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Important!
Attention!
Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atengao!

0BS!

Observeral

Huomio!
Advarsel!

BHumaHue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
@ Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!

Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!

Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagdo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen for sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoGxoauMo NpounTaTh MHCTPYKUMM B [aHHOM PYKOBOACTBE neped COOPKOW, 0GCMyXuvBaHueM U
aKcnnyaraumen aToro 3genms.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte idrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitdsokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual nainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt §Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vaZno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem prirocniku.
Je ddleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
W3kniouMTENHO BaXKHO € Aa NPOYETETE MHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEaM fa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, noaapbXka nim pabota ¢ NpogykTa.

[yxe BaxnuBo, 0B BI NPOYNTANM IHCTPYKLIT B LibOMY KEPIBHULITBI NEpeA CknagaHHaM, 06CnyroByBaHHsM
Ta ekcnnyaravieto Liei MaLLmHm.

Urliniin montajini, bakimini yapmadan ve {riinii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eival oAU onpavTikd va diaBAoeTe Tig 0dnyies 1o TTapdv eyxeIpidio TTPIV GUVAPHOAOYATETE, CUVTNPROETE
1} AEITOUPYROETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT GbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHMS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych daju vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas maintt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehnicne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHuyeckn mogudmkaum | € 06’'ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | YTT6 Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTIOTIOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your cut-off saw.

INTENDED USE

The cut-off saw is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for cutting different types of
materials. Applications of the product require different
types of cutting wheels. Use the chart below to choose the
correct cutting wheel suitable for the type of material.

Wheel type Recommended for cutting

Carbide

abrasive wheel

Drywall, plastic

Abrasive cut-off  Steel, stainless steel, non-ferrous

wheel materials
Diamond Tile, concrete, brick, ceramics, fibre
abrasive wheel cement

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result

in

a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,

ustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

@ Save all warnings and instructions for future reference.

CUT-OFF SAW SAFETY WARNINGS

|
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The guard provided with the tool must be securely
attached to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. Position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating
wheel. The guard helps to protect operator from broken
wheel fragments and accidental contact with wheel.

Use only bonded reinforced or diamond cut-
off wheels for your power tool. Just because an
accessory can be attached to your power tool, it does
not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example, do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding. Side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct diameter for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage.

Do not use worn down reinforced wheels from
larger power tools. Wheels intended for a larger
power tool are not suitable for the higher speed of a

smaller tool and may burst.

= The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately guarded or controlled.

m  Thearbour size of wheels and flanges must properly
fit the spindle of the power tool. Wheels and flanges
with arbour holes that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

= Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If power
tool or wheel is dropped, inspect for damage or
install an undamaged wheel. After inspecting
and installing the wheel, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
wheel and run the power tool at maximum no load
speed for one minute. Damaged wheels will normally
break apart during this test time.

= Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

m  Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken wheel may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

= Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning wheel
may grab the surface and pull the power tool out of
your control.

= Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

m Regularly clean the power tool's air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

= Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
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wheel's rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction
of the wheel’'s movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

= Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

= Do not position your body in line with the rotating
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’'s movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

= Do not attach a saw chain, woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss of control.

= Donot“jam” the wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

= When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
acomplete stop. Never attempt to remove the wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

= Do notrestartthe cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

m  Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

2 | English
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ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

= The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Do not switch on
the product again while it is still stalled, as doing so
could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40° C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40° C.

= The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 °C and
8° C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 93.
Handle, insulated gripping surface
Hex key
Blade direction selector
Switch trigger
LED light
Spindle lock button
Wheel guard
Battery port
Cutting depth adjustment knob
. Flange screw
. Base support
12. Abrasive cut-off wheel
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13. Carbide abrasive wheel
14. Diamond abrasive wheel

MAINTENANCE
= The product should never be connected to a power Wear dust mask

Wear ear protection
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause

serious injury.

Wear safety hand gloves

Do not use chipped, cracked or defective

= When servicing, use only original manufacturer's 0 NC
grinding wheel

replacement parts, accessories and attachments.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean

&)

Do not use for cutting

Plastic
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.
= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact Drywall
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury. Metal
m  For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.
Concrete
SYMBOLS ON THE PRODUCT
Tile

@ A Safety Alert

\ Volts
Waste electrical products should not be
nO No-load speed disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
]

. . . . . Local Authority or retailer for recycling advice.
min-t  Revolutions or reciprocations per minute

Direct current SYMBOLS IN THIS MANUAL
Diameter
[i] e

EurAsian Conformity Mark

==
= Q
—

i Parts or accessories sold separately
—o
@ Ukrainian mark of conformity
001

Please read the instructions carefully before

starting the machine.
Wear eye protection
@ Wear eye, hearing and respiratory protection.
@ Not for wet grinding or cutting
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Votre scie de découpe a été congue en donnant priorité a
la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie de découpe est uniquement congue pour
une utilisation par des adultes ayant lu et compris les =
instructions et avertissements de ce manuel et pouvant
étre considérés comme responsables de leurs actes.

Le produit a été congu pour découper divers types de
matériaux. Les applications du produit nécessitent divers =
types de disques de coupe. Utilisez le tableau ci-dessous
pour choisir le disque de coupe adéquat pour le type de
matériaux.

domaine d’application recommandé. Par exemple,
n'utilisez pas le flanc d’'un disque a trongonner
pour meuler. Les disques de coupe abrasifs sont
destinés a un meulage périphérique. Les forces
latérales appliquées a ces disques peuvent les briser.

Assurez-vous de toujours utiliser des brides de disque
en bon état et dont la taille et la forme sont adaptées au
disque a utiliser. Un support de disque adapté maintient
le flanc du disque et réduit le risque de bris.

N'utilisez pas de disques renforcés usés provenant
d’outils plus puissants. Les disques destinés a un
outil plus important ne sont pas adaptés a la vitesse
de rotation supérieure d'un outil plus petit et sont
susceptibles d'éclater.

= Le diameétre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire
doivent correspondre aux  caractéristiques
spécifiées pour I'outil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systémes de protection et de réglage de l'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

La taille du trou central du disque et de la bride de
disque doit correspondre a celle de I'arbre de I'outil
électrique. Les disques et bagues aux dimensions ne
correspondant pas aux éléments de I'outil électrique
entraineront un mauvais centrage créant un balourd,
source de vibrations et de perte de contrdle.

N'utilisez pas de disques endommagés. Avant
chaque utilisation, vérifiez I'absence d’'ébréchures
et de fissures sur le disque de coupe. En cas de
chute de I'outil ou du disque de coupe, vérifiez
I'absence de dommages ou remettez en place
un disque en bon état. Aprés avoir vérifié et mis
en place le disque, tenez-vous, ainsi que les

Type de disque Recommandé pour la découpe

Disque de

. Cloisons séches, plastique
carbure abrasif plastiq

Disque de coupe
abrasif

Acier, acier inoxydable, métaux non
ferreux

Disque diamant
abrasif

Carrelage, béton, brique, céramique n
et fibrociment

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/N\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I'ensemble ™
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-apres
peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles

graves. _que

i personnes se trouvant aux alentours, écarté du
Conservez tous les avertissements et toutes plan de rotation du disque et faite tourner I'outil
les "instructions pour pouvoir vous y reporter électrique a sa vitesse a vide maximale pendant

ultérieurement. une minute. Normalement, un disque endommagé se

disloquera au cours de ce test a vide.

Portez un équipement de protection individuelle.
Selon l'utilisation que vous faites de votre outil,
portez un masque de protection, des lunettes de
sécurité ou des lunettes de protection. Si besoin,
portez un masque anti-poussiére, des protections
auditives, des gants et un tablier de protection afin de
vous protéger de toute projection de corps étrangers
(éléments abrasifs, copeaux de bois, etc.). La protection

AVERTISSEME DE SECURITE CONCERNANT
LA SCIE DE DECOUPE "

m La protection fournie avec I'outil électrique doit
étre bien fixée sur celui-ci et positionnée de fagon a
offrir le maximum de sécurité, afin que la plus petite
partie possible du disque de coupe soit dirigée
vers 'opérateur. Positionnez vous, ainsi que les
personnes se trouvant aux alentours, en dehors

|
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m Utilisez

du plan de rotation du disque. La protection aide a
protéger I'opérateur des fragments d'un disque brisé
ainsi que du contact accidentel avec le disque.

uniquement des disques de coupe
renforcés ou diamant pour votre outil électrique.
Méme si un accessoire peut étre monté sur un outil,
cela ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil
en toute sécurité.

m Lavitesse nominale de I'accessoire doit étre égale

ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

m Les disques ne doivent étre utilisées que dans leur

4 | Francais
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oculaire doit étre capable d’'arréter les projections de
débris générés par les diverses opérations que vous
menez. Le masque ou respirateur anti-poussiere doit
étre capable de filtrer les particules générées par
I'opération que vous menez. Une exposition prolongée
a un niveau sonore excessif peut provoquer une
diminution de I'acuité auditive.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone
detravail et veillezace qu’ils portent un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piece a
travailler ou de disque sont susceptibles d’étre éjectés
et de provoquer des blessures au-dela de la zone de
travail proche.

Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
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antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques. Un
accessoire de coupe qui entre en contact avec un cable
« sous tension » est susceptible de véhiculer le courant
électrique vers les parties métalliques de I'outil et de
provoquer une décharge électrique a I'opérateur.

= Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. Le disque en rotation
est susceptible d'accrocher la surface et de tirer I'outil
électrique hors de votre controle.

= Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous
le transportez L’accessoire en rotation pourrait se
prendre dans vos vétements et vous blesser gravement.

= Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de I'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres & l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des décharges électriques.

m N'utilisez pas votre outil & proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou
au coincement du disque en rotation. Un pincement ou
un coincement provoque un arrét rapide de la rotation du
disque de coupe, ce qui entraine la projection de I'outil
non contrdlé en direction opposée au sens de rotation du
disque au point de blocage.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut
se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond
vers le haut ou vers l'arriere. En cas de rebond, le disque
abrasif peut également se casser.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de I'outil et/ou de procédures ou de conditions d'utilisation

incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions:

= Maintenez fermement I'outil et positionnez votre
corps et votre bras de fagon a pouvoir contrdler un
éventuel rebond. Si I'outil dispose d'une poignée
auxiliaire, veillez a toujours la tenir pour avoir un
contrdle optimal de I'outil en cas de rebond ou de
couple de réaction lors de la mise en marche de
I"outil. Prenez les mesures nécessaires afin de pouvoir
contrdler votre outil en cas de rebond ou de couple de
réaction.

m Ne placez jamais votre main a proximité de
I'accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de rebond.
L’accessoire risque de rebondir sur votre main.

= Ne positionnez pas votre corps dans I'alignement
du disque en rotation. En cas de rebond, I'outil est
projeté dans la direction opposée au sens de rotation
du disque.

m Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords

tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc de
perdre le controle de I'outil et de provoquer un rebond.

= Nemettezpas en place de chainede scie, delamede
découpe du bois, de disque au diamant segmenté
ayant une ouverture périphérique supérieure a 10
mm ou une lame de scie avec des dents. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
controle de I'outil.

m  Ne «coincez» pas le disque et ne lui appliquez pas
de pression excessive. Ne tentez pas d’effectuer
des découpes d'une profondeur excessive. Un
exces de contraintes sur le disque augmente sa charge
et risque de le tordre ou de le coincer dans la coupe, ce
qui pourrait provoquer un rebond ou un bris du disque.

m Lorsque le disque se bloque, ou lorsque vous
interrompez la coupe pour une raison quelconque,
arrétez 'outil et maintenez-le immobile jusqu’a ce
que le disque s’arréte complétement. Ne tentez
jamais de retirer le disque de la coupe tant qu’il est
en rotation, sous peine de provoquer un effet de
rebond. Si le disque se coince, cherchez-en la cause
et prenez les mesures nécessaires pour que cela ne se
reproduise plus.

= Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a usiner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et
pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si 'outil
est redémarré dans la piéce a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piece
a proximité de la ligne de coupe ou pres du bord de la
piéce de chaque c6té du disque.

m Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une «coupe en plongée» dans des murs
existants ou autres zones aveugles. Le disque
saillant est susceptible de couper les conduites d’eau
ou de gaz, les cables électriques ou des objets pouvant
provoquer un rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m  Sécurisez la pieéce a couper a l'aide d'un dispositif de
serrage. Une piece a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

= L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

= Le produit redémarrera automatiquement sl a
calé. Arrétez immédiatement le produit s'il a calé.
Ne réactivez pas le produit tant qu'il est calé. Ceci
risquerait de déclencher un recul soudain, avec une
force réactive élevée. Identifiez pourquoi le produit a
calé et corrigez le probleme, en tenant compte des
instructions de sécurité.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.
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m La plage de température ambiante pour 'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

= Laplage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m  Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-
circuit, ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un
fluide & l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que l'eau de mer, certains produits
chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-
circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réeglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences |égales particulieres
concernant l'emballage et ['étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 93.

Poignée, surface de préhension isolée
Clé hexagonale

Sélecteur de la direction de la lame
Gachette-interrupteur

Eclairage & LED

Bouton de verrouillage de I'arbre
Carter de protection du disque
Réceptacle de la batterie

9. Bouton de réglage de la profondeur de coupe
10. Vis a bride

11. Support de base

12. Disque de coupe abrasif

13. Disque de carbure abrasif

14. Disque diamant abrasif

ENTRETIEN

= Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne |'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
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causer des blessures graves.

= N'effectuez I'entretien qu'a l'aide de piéces détachées
et accessoires d'origine constructeur. L'utilisation
de toute autre piece est susceptible de présenter un
danger ou d'endommager votre outil.

= Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d'étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

= Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
apres-vente agréé.

SYMBOLES APPLlQUES SUR LE PRODUIT
A Alerte de Sécurité

\% Volts
N,

min-t

Vitesse a vide

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

H
o
©
®
®©
®

Courant continu

Diametre

Marque de conformité d’Eurasie

~r
r—

<

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

©

Portez une protection oculaire

Portez une protection oculaire, auditive et
respiratoire.

Ne convient pas au meulage ou & la découpe
aleau

Portez une protection auditive

Portez un masque anti poussiéres.

C
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Portez des gants de sécurité

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou
défectueuse

Ne pas utiliser a des fins de découpe

Plastique

Cloison séche

Métal

Béton

Carrelage

Les produits électriques hors d'usage ne

doivent pas étre jetés avec les ordures

ménageres. Recyclez-les par I'intermédiaire

des structures disponibles. Contactez les
fr— autorités locales ou votre distributeur pour vous

@ renseigner sur les conditions de recyclage.
SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

m Remarque

Pieces détachées et accessoires
vendus séparément

.n
<
e

ol
@
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Trennsége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Trennsage ist ausschlieBlich zur Nutzung durch
Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und die
Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
und verstanden haben und als fur ihre Handlungen
verantwortlich betrachtet werden kénnen.

Das Gerét ist zum Schneiden unterschiedlicher Materialien
geeignet. Fur die Anwendungen des Gerats sind
unterschiedliche Trennscheiben erforderlich. Informieren
Sie sich mittels der nachstehenden Tabelle dartiber, welche
Trennscheibe fiir das jeweilige Material zu verwenden ist.

Scheiben-Typ Zum Trennen empfohlen

Karbidtrennscheibe Gipskarton, Kunststoff

Stahl, Edelstahl, nicht-
eisenhaltige Materialien

Trennschleifscheibe

Fliesen, Beton, Ziegel, Keramik,

Diamanttrennscheibe
Faserzement

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgeméRen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs fiur Arbeiten, fur die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die

@ Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefihrten Anweisungen kann Unfélle wie Brénde,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen zur
Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fur einen spateren Gebrauch gut auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENNSAGEN

m Die zum Elektrowerkzeug gehdrende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d.
h. der kleinstmdégliche Teil des Schleifkdrpers zeigt
off en zur Bedienperson. Halten Sie und in der Néhe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe. Die Schutzhaube soll
die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufalligem
Kontakt mit dem Schleifkérper schiitzen.

= Verwenden Sie ausschlieBlich  gebundene
verstérkte oder diamantbesetzte Trennscheiben
fur Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zubehor an
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen koénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

m Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene HoOchstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

m Schleifkérper dirfen nur fur die empfohlenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden.
Z.B.: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache
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einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann
sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroRe fur die von
lhnen gewahlte Trennscheibe. Geeignete Flansche
stitzen die Trennscheibe und verringern so die Gefahr
eines Trennscheibenbruchs.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von groReren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fur groRRere Elektrowerkzeuge sind nicht fir die hheren
Drehzahlen von kleineren lektrowerkzeugen ausgelegt
und kénnen brechen.

AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs missen den MalRangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge  kénnen  nicht  ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche mussen genau
auf die Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichméRig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fuhren.

Verwenden Siekeinebeschadigten Schleifscheiben.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse.
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe
herunterfallt, tberprifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie eine unbeschéadigte
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe und lassen
Sie das Gerat eine Minute lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Schleifscheiben brechen meist in
dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche  Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiurze, die kleine Schleif und
Materialpartikel von Ihnen fernhalt. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdkoérpern geschiitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub oder Atemschutzmaske miissen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss persdnliche
Schutzausriistung  tragen.  Bruchstiicke  des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
konnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb
des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten  Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
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ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treff en kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flihren.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug
kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch
Sie die Kontrolle tber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wéahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst  werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Korper bohren.

= Reinigen Sie regelmaRig die Luftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub
in das Gehause, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

= Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
N&he brennbarer Materialien. Funken kénnen diese
Materialien entziinden.

Rickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Schleifscheibe.
Verhaken oder Blockieren fuihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmalnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréafte abfangen
konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groftmogliche Kontrolle Giber
Rickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag und
Reaktionskréafte beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand nie in die Né&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rickschlag tiber Ihre Hand bewegen.

= Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von

Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstick zurlckprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

= Verwenden Sie kein Ketten-
Sageblatt sowie keine segmentierte
Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten
Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
héaufig einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

m Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fuhren Sie keine
ibermé&Rig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Moglichkeit eines Rickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

m Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir
das Verklemmen.

oder gezahntes

= Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstuck befindet. Lassen
Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstiick springen oder einen Rickschlag
verursachen.

m Stltzen Sie Platten oder groRBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Rickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRRe
Werkstuicke kdnnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
abgestitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

= Seien Sie besonders vorsichtig bei
,Taschenschnitten“ in bestehende Wande oder
andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Ruckschlag verursachen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

= Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstiicke kénnen schwere
Verletzungen und Schaden verursachen.

= Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

= Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Geréat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
konnte ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment

Deutsch| 9

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH



|
Vib

M ONLINE STOR

@

entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fur das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fur die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °Cund 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlusse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiutzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 93.
Handgriff, isolierte Griffflache
Sechskantschlussel
Auswahl der Drehrichtung
Ein-/Ausschalter
LED Licht
Knopf der Spindelarretierung
Schutzabdeckung
Akku-Aufnahmeschacht
Einstellknopf fir Schnitttiefe

. Flanschschraube

. Basisstiitze

Trennschleifscheibe

Karbidtrennscheibe

14. Diamanttrennscheibe

©CONO A WNE

PR e e
wn = o

10 | Deutsch

v https://tm.by
e MHTepHeT-MaFa3I/IH

WARTUNG UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

= Verwenden Sie zur Wartung ausschlie3lich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschéadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
konnen durch im Handel erhéltliche Losungsmittel
beschéadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fur die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdélbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was
zu schweren Verletzungen fuhren kann.

= Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefuhrt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
A Sicherheitswarnung
\% Volt

n o Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

=== Gleichstrom

Durchmesser

(%]
[H[ EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Augenschutz tragen

Tragen Sie Augen- Gehor- und Atemschutz.

®



Nicht fur nasses Schleifen oder Schneiden

Gehorschutz tragen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Nicht zum Schneiden benutzen

Y000 @@

Kunststoff
Trockenwand
\i
J Metall
@ Beton
FlieRen

Elektrische Geréte sollten nicht mit dem

tibrigen Mill entsorgt werden. Bitte

entsorgen Sie diese an den entsprechenden

Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
|

die ortliche Behdrde oder Ihren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

m Hinweis

Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich

Deutsch | 11
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En el disefio de esta sierra para cortar materiales duros, se
ha dado prioridad absoluta a la seguridad, el rendimiento
y la fiabilidad.

USO PREVIST

La sierra de corte estd concebida para que la usen
Unicamente adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan
considerarse responsables de sus acciones.

El producto esta disefiado para cortar diferentes tipos
de materiales. Las aplicaciones del producto requieren
diferentes tipos de discos de corte. Utilice la siguiente tabla
para seleccionar el disco de corte correcto para cada tipo
de material.

Tipo de disco Recomendado para cortar

Disco abrasivo

Paneles de yeso, plasticos
de carburo Y p

Acero, acero inoxidable, materiales
no ferrosos

Disco de corte
abrasivo

Disco abrasivo
de diamante

Azulejos, hormigoén, ladrillos,
ceramica, fibrocemento

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.

/\ ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones 'y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE
DE CORTE

m Laproteccion suministradacon laherramientadebe
instalarse firmemente en la herramienta eléctrica
y colocarse correctamente para una seguridad
méaxima, de forma que el operador esté expuesto
a la menor cantidad de disco posible. Coléquese
usted y otras personas alejadas del plano del disco
giratorio. La proteccién ayuda a proteger al operario
de los fragmentos del disco y del contacto accidental
con el disco.

GURID.

DE LA SIERRA

m Use exclusivamente discos de corte reforzados
y aglomerados o discos de diamante para su
herramienta eléctrica. Aun cuando pueda montar un
accesorio en una herramienta, esto no le garantiza que
pueda utilizar la herramienta con total seguridad.

m La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad méaxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

12 | Espafiol
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Los discos so6lo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no use
los laterales de los discos de corte para amolar.
Las ruedas de corte abrasivo estan disefiadas para
operaciones de amolado periférico. Las fuerzas
laterales aplicadas a estas ruedas pueden provocar su
rotura.

Siempre use bridas en los discos en perfecto
estado que sean del didmetro correcto para el
disco seleccionado. Las bridas adecuadas soportan
el disco, reduciendo asi la posibilidad de rotura del
mismo.

No use discos reforzados desgastados en
herramientas eléctricas de gran tamafio. Los discos,
destinados para una herramienta eléctrica mas grande,
no son adecuados para la velocidad mas alta de una
herramienta mas pequefia y podria romperse.

El didmetro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas para la herramienta. Si los accesorios
no corresponden a las caracteristicas indicadas, los
sistemas de proteccion y ajuste de la herramienta no
podran funcionar correctamente.

El tamafio del arbol de los discos y las bridas debe
encajar correctamente en el eje de la herramienta
eléctrica. Los discos y las bridas con orificios en el
arbol que no encajen con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica se desequilibraran, vibraran
excesivamente y pueden provocar la pérdida de
control.

No utilice discos dafiados. Antes de cada utilizacién,
inspeccione los discos para detectar grietas y
grietas. Si la herramienta eléctrica o el disco se
caen, verifique si existen dafios o instale un disco
que no esté dafiado. Después de inspeccionar e
instalar el disco, coléquese usted y los que estan
alrededor lejos del plano de disco giratorio y opere
la herramienta eléctrica a velocidad maxima sin
carga durante un minuto. Normalmente los discos
dafiados se partiran durante el test.

Use el equipo de proteccién personal. En funcién
del uso que haga de la herramienta, lleve una
méscara de proteccién, gafas de seguridad o de
proteccion. Si fuera necesario, lleve una mascarilla
antipolvo, protecciones auditivas, guantes y un
delantal de proteccion para protegerse de las
proyecciones de cuerpos extrafios (elementos
abrasivos, virutas de madera, etc.). Las gafas
de proteccion permiten evitar las proyecciones de
residuos que pueden dafiar los ojos. Las mascarillas
antipolvo permiten filtrar las particulas producidas
por la operacién que esté realizando. La exposicion
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede causar
una pérdida de audicion.

Mantenga a las deméas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de
que lleven un equipo de proteccién. Cualquiera
que entre en el area de trabajo debe utilizar equipo
de proteccién personal. Fragmentos de la pieza de
trabajo o de un disco partido pueden saltar y causar
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lesiones mas alla del area inmediata de operacion.

= Agarre la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte puede ponerse
en contacto con el cableado oculto. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria
sufrir una descarga eléctrica.

= Nodejenuncalaherramientahastaque el accesorio
se haya detenido completamente. El disco giratorio
puede rozar la superficie y poner la herramienta fuera
de su control.

= No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

= Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion
de la herramienta. La ventilacion del motor arrastra el
polvo hacia el céarter del motor, lo que puede producir
una acumulacién excesiva de particulas metdlicas y
provocar descargas eléctricas.

= No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccién repentina a un disco giratorio
pinchado o enganchado. Las causas de que se pinchen o
se enganchen son la parada rapida del disco giratorio, lo que
provoca a su vez que la herramienta eléctrica descontrolada
se vea forzada en la direccién opuesta a la del giro del disco
en el punto de enganche.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En
estos casos puede suceder que el accesorio incluso llegue
a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizaciéon
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de
corte incorrectas.

= Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el
cuerpo y el brazo de manera que pueda controlar
un posible rebote. Si la herramienta cuenta con
una empufiadura auxiliar, sosténgala siempre para
tener un 6ptimo control de la herramienta en caso
de producirse algin rebote o par de reaccién al
poner en marcha la herramienta. Adopte las medidas
necesarias para poder controlar la herramienta en caso
de producirse algtin rebote o par de reaccion.

= No coloque nuncalas manos cercadel accesorio en
movimiento para evitar el riesgo de heridas graves
en caso de producirse algin rebote. Accesorio
puede rebotar contra su mano.

= No coloque su cuerpo en linea con el disco
giratorio. De producirse alguin rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido de

rotacion del disco.

m Preste especial atencién cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc. Evite que el
accesorio resbale o se atasque. Cuando trabaja en
angulos o bordes cortantes o cuando la herramienta
resbala, aumenta el riesgo de bloqueo del accesorio, lo
que le puede hacer perder el control de la herramienta
y provocar un rebote.

= No acople una motosierra, una lamina para tallar
madera, un disco de diamante segmentado con un
hueco periférico de mas de 10 mm o una hoja de
sierra dentada. Este tipo de hojas aumenta el riesgo
de rebote y de pérdida de control de la herramienta.

= No*“sature” eldisconiapliqueunapresion excesiva.
No trate de hacer una excesiva profundidad de
corte. La sobrecarga del disco aumenta la carga y la
susceptibilidad a la torsién o al atasco del disco en el
corte y la posibilidad de contragolpes o rotura del disco.

m Cuandoeldiscosebloquee, o cuando seinterrumpe
un corte por cualquier razén, apague la herramienta
y manténgalainmoévil hasta que el disco se detenga
por completo. Nunca intente retirar el disco del
corte mientras estd en movimiento porque podria
rebotar. Si el disco se atasca, averigtie la causa del
problema y tome las medidas necesarias para que no
se repita.

= No reinicie la operacién de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la méaxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

= Apoye los paneles o cualquier pieza de gran
tamafio para minimizar el riesgo de que se atasque
el disco o de que la unidad rebote. Las piezas de
trabajo grandes tienden a hundirse por su propio peso.
Los soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo
cerca de la linea de corte y cerca del borde de la pieza
de trabajo a ambos lados del disco.

= Tengamucho cuidado al hacer un "corte de bolsillo"
en paredes u otras superficies similares. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u objetos que pueden causar un efecto rebote.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

= Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de
sujecion. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
causar dafios y lesiones graves.

= El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

= El producto se reiniciar4 automaticamente si se atasca.
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No
vuelva a encender el producto cuando esta atascado,
ya que podria generar un retroceso repentino con
una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha
atascado el producto y rectifiquelo, prestando atencion
a las instrucciones de seguridad.

Espafiol | 13
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m  El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
Oy 40 -°C.

= El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38°C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

= El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
péngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 93.

Asa, superficie de agarre aislada

Llave hexagonal

Selector de la direccién de giro de la cuchilla
Gatillo del interruptor

Led

Botdn de bloqueo del arbol

Proteccion de la muela

Puerto de la bateria

Perilla de ajuste de la profundidad de corte
0. Tornillo de la brida

11. Soporte de la base

12. Disco de corte abrasivo

13. Disco abrasivo de carburo

14. Disco abrasivo de diamante

MANTENIMIENTO

m El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar

BOONOOA®DNE
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lesiones graves.

= En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m  Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

= No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafios personales.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO
A Atencion
\% Voltios

Velocidad sin carga

NUmero de revoluciones o movimientos por
minuto

Corriente directa

Diametro

(%]
[H[ Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Utilice gafas de seguridad

Proteja los ojos, los oidos y la nariz.

No apto para cortar o moler en mojado

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice una méascara antipolvo.

C
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Use guantes de seguridad para las manos

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa

No apto para cortar

Pléastico

Panel de yeso

Metal

hormigén

Baldosa
Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas

instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.

@ SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

|
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Nota

Bo85s Las piezas o accesorios se venden por
3555

separado

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

Espafiol |

15



@

Il design della nostra troncatrice per metallo e stato
progettato per garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La sega da taglio deve essere utilizzata solo da persone
adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale, e che siano
responsabili delle proprie azioni.

Il prodotto e pensato per tagliare diversi tipi di materiali. Le
applicazioni del prodotto richiedono diversi tipi di ruote di
taglio. Utilizzare il grafico in basso per scegliere la ruota di
taglio corretta adatta al tipo di materiale.

Tipo di ruota Consigliata per il taglio

Ruota abrasiva

Cartongesso, plastica
al carburo 9 P

Ruota di taglio Acciaio, acciaio inox, materiali non
abrasiva ferrosi

Ruota abrasiva
al diamante

Piastrelle, calcestruzzo, mattone,
ceramica, fiborocemento

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I"apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVISI DI SICUREZZA DELLA SEGA DI TAGLIO

m Le protezioni fornite con I'utensile dovranno
essere assicurate all'elettroutensile e posizionate
correttamente per garantire la massima sicurezza,
in modo da esporre verso [|'operatore una
quantita minima di ruota. L'operatore ed eventuali
osservatori dovranno posizionarsi ad adeguata
distanza dal piano della ruota rotante. | pararuote
auitano a proteggere I'operatore da frammenti di ruote
rotte e da contatto accidentale con le ruote.

m Utilizzare solo ruote ditaglio rinforzate o al diamante
per l'elettroutensile. Anche se un accessorio pud
essere montato su un apparecchio, cid non garantisce
che I'apparecchio possa comunque essere utilizzato in
totale sicurezza.

= La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull'apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una
velocita superiore alla loro velocita nominale possono
infatti rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

m Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio, non
svolgere operazioni di smerigliatura con la parte
laterale delle ruote di taglio. Le ruote di taglio
abrasive sono pensate per la smerigliatura periferica.
Forze laterali applicate a queste ruote possono causare
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la frantumazione.

Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
del diametro corretto per le ruote selezionate. Le
flange per le ruote sostengono le ruote riducendo la
possibilita di rottura.

Non utilizzare ruote rafforzate gia consumate prese
da grandi elettroutensili. Le ruote per elettroutensili
pit grandi non sono adatte per utensili piu piccoli a
velocita alta e potranno scoppiare.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche
specificate per I'apparecchio. Se gli accessori non
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi
di protezione e di regolazione dell’apparecchio non
possono funzionare correttamente.

La dimensione del mandrino delle ruote e delle
flange deve combaciare con quella dell'asse
dell'elettroutensile. Le ruote e le flange con fori per il
mandrino che non combaciano con la parte meccanica
dell'utensile perderanno qualsiasi equilibrio, vibreranno
in maniera eccessiva, e causeranno una perdita di
controllo.

Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ciascun
utilizzo, controllare che le ruote non presentino
incrinature e rotture. Se I'utensile o la ruota cade,
controllare eventuali danni o installare una ruota
nuova. Dopo aver controllato e montato la ruota,
posizionare se stessi ed eventuali osservatori
lontani dal piano della ruota rotante e avviare
I'utensile alla velocita massima senza carico per un
minuto. Le ruote danneggiate si romperanno durante
il tempo di test.

Indossare  dispositivi  equipaggiamento  di
protezione personale. A seconda dell’'uso a cui &
destinato I'apparecchio, indossare una maschera
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione.  All'occorrenza, indossare una
maschera antipolvere, dispositivi di protezione
uditiva, guanti ed un grembiule di protezione per
proteggersi da eventuali proiezioni di corpi estranei
(elementi abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali
di protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle generate
dall'operazione eseguita. L'esposizione prolungata ad
un rumore di forte intensita pud comportare la perdita
dell’'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Frammenti del pezzo sul
quale si sta lavorando o di una ruota rotta potranno
essere scagliati contro |'operatore e causare lesioni a
osservatori posizionatisi appena oltre I'area di lavoro.

Sujete la maquina por la parte engomada cuando
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan
pasar cables eléctricos. Se la lama taglia un cavo
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

| ®
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m Non posare mai Il'apparecchio prima che
I'accessorio si sia completamente arrestato. La
ruota in movimento potra afferrare la superficie e fare
perdere il controllo dell'utensile.

m Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

m Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell'apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri allinterno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

m Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il rimbalzo & una reazione improvvisa a una ruota rotante
incastrata o bloccata. Eventuali blocchi o rotture causeranno
rapidi blocchi della ruota in movimento che a sua volta
spingera l'utensile fuori controllo nella direzione opposta a
quella della rotazione della ruota al momento del blocco.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente
il disco dal pezzo e scagliandolo verso [|'operatore o
comungue a distanza. La ruota puo saltare verso o lontano
dall'operatore, a seconda della direzione del movimento
della ruota al punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo,
il disco abrasivo puo anche rompersi.

@ Il contraccolpo & pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

m  Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare il
proprio corpo e il braccio in modo tale da riuscire
a controllare un eventuale contraccolpo. Se
I"apparecchio dispone di un’impugnatura ausiliaria,
assicurarsi sempredi afferrarlaper avereil controllo
ottimale dell’apparecchio in caso di contraccolpo
o di controcoppia al momento della sua messa in
funzione. Adottare le misure necessarie per riuscire a
controllare I'apparecchio in caso di contraccolpo o di
controcoppia.

= Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

= Non allineare il corpo con la ruota rotante. In caso
di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato nella
direzione opposta al senso di rotazione del disco.

m Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o
diincastrare I'accessorio. Quando si lavora su angoli
o bordi taglienti o si fa slittare I'apparecchio, si accentua
il rischio di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere
il controllo dell'apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

= Non collegare una catena, una lama per taglio
del legno, una ruota segmentata alla polvere di
diamante con un taglio periferico pitu profondo
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di 10 mm o una motosega dentata. Queste lame
aumentano infatti il rischio di contraccolpo e di perdita
di controllo dell’apparecchio.

Non “incastrare” la ruota né applicare eccessiva
pressione. Non tentare di fare un taglio
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva
forza sulla ruota aumentera il carico e la possibilita che
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la
possibilita di rimbalzi o di rottura delle ruote.

Se la ruota rimane incastrata o quando si
interrompono le operazioni di taglio per una
qualsiasi ragione, scollegare I'elettroutensile e
attendere fino a che la ruota non si sia bloccata
completamente. Non tentare di rimuovere la ruota
dal taglio mentre & in movimento, in caso contrario
si verificheranno dei rimbalzi. Se il disco si incastra,
individuarne la causa e adottare le misure necessarie
affinché cio non si verifichi piu.

Non riavviare le operazioni ditaglio sul pezzo sul quale
si sta lavorando. Lasciare che la ruota raggiunga la
massima velocita quindi reinserire la lama nel taglio.
La ruota potra incastrarsi, rimanere bloccata o scagliare
contro I'operatore corpi estranei se I'elettroutensile viene
riavviato nel pezzo sul quale si sta lavorando.

Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale
si sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua, cavi
elettrici o scagliare verso |'operatore corpi estranei.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
= Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un

morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno
causare gravi lesioni e danni.

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

In caso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente.
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Non riaccendere il prodotto mentre & ancora in stallo, in
guanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo
con un'elevata forza reattiva. Determinare la causa
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle
istruzioni di sicurezza.

L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante |'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.
L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.
L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.
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AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m  Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante ['utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 93.

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Chiave esagonale

Selettore di direzione a lama

Grilletto interruttore

Luce al LED

Pulsante di bloccaggio dell’albero
Pararuote

Porta batterie

. Manopola di regolazione profondita di taglio
10. Vite flangiata

11. Supporto base

12. Ruota di taglio abrasiva

13. Ruota abrasiva al carburo

14. Ruota abrasiva al diamante

MANUTENZIONE

= Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene
utilizzato. Scollegando il prodotto dall'alimentazione
se ne previene |'avviamento accidentale che potrebbe
causare lesioni gravi.

m Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare
solo le parti di ricambio, gli accessori e le parti di
collegamento della ditta produttrice originale. Utilizzare
parti di ricambio diverse potrebbe causare rischi o
danneggiare il prodotto.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
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commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

= Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO
A Allarme di sicurezza

\Y Volt
n0

min-1

Velocita a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

EAL

Corrente diretta

Diametro

Marchio di conformita EurAsian

C Marchio di conformita ucraino

0

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare I'utensile.

©

Indossare occhiali di protezione

Indossare occhiali, cuffie e maschere anti-
polvere di protezione.

@ No apto para cortar o moler en mojado

1
Indossare cuffie di protezione
Indossare una maschera per la polvere.
Indossare guanti di sicurezza

3 Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate,

rotte o difettose

Non utilizzare per operazioni di taglio

C
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Plastica

Cartongesso

Metallo

calcestruzzo

Piastrella

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti

con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il

proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
EE smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

e ) ) )
Go55¢) Parti 0 accessori venduti separatamente

|
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij het
ontwerp van uw afkortzaag de hoogste prioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De minicirkelzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen
in deze handleiding hebben gelezen en begrepen en die
verantwoordelijk kunnen worden beschouwd voor hun
handelingen.

Het apparaat is ontworpen voor het zagen/snijden van
verschillende soorten materialen. Toepassingen van
het product vereisen verschillende soorten snijschijven.
Gebruik de onderstaande tabel om de juiste schijf te kiezen
die geschikt is voor het soort materiaal.

Wieltype Geschikt voor snijden
Hardmetalen .
slijpschijf Gipsplaat, kunststof

Staal, roestvrij staal, non-ferro

Doorslijpschijf materialen

Tegel, beton, baksteen, keramiek,

Diamantslijpschijf
vezelcement

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

/A WAARSCHUWING! Lees aandachtig  alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
@ bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

STOP VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ZAGEN

m De beschermkap die bij het apparaat is geleverd,
dient stevig bevestigd te worden op het apparaat
en zodanig geplaatst te worden dat het een
maximale veiligheid garandeert en er een minimale
hoeveelheid van het blad bloot ligt naar de
gebruiker. Plaats uzelf en omstanders weg van de
schaaf van het ronddraaiende wiel. De beschermkap
helpt de gebruiker te beschermen tegen gebroken
schijffragmenten en ongewild contact met de slijpschijf.

m  Gebruik voor uw elektrisch gereedschap uitsluitend
verstevigde of diamanten doorslijpschijven. Ook
al kan een accessoire wel op de machine worden
gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine
geheel veilig kunt gebruiken.

m De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

m  Slijpschijven mogen uitsluitend worden gebruikt
voor de aanbevolen toepassingen. Zo is het
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verboden te slijpen met de rand van de slijpschijf.
Abrasieve slijpschijven zijn bedoeld voor omtrekslijpen.
Zijwaartse krachten die op deze schijven worden
uitgeoefend, kunnen deze versplinteren.

Gebruik altijd onbeschadigde wielflensen met de
juiste diameter voor uw gekozen wiel. Degelijke
wielflensen ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de
kans dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere
machines. Wielen die voor een groter werktuig zijn
bestemd zijn niet geschikt voor de hogere snelheid van
een kleiner werktuig en kunnen barsten.

De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn
voorgeschreven voor de machine. Als de accessoires
nietovereenkomen metde voorgeschreven specificaties,
werken de beveiligings- en afstellingsystemen van de
machine mogelijk niet naar behoren.

De werkgrootte van de bladen en flenzen moeten
goed zijn bevestigd op de as van het elektrische
gereedschap. Bladen en flenzen met werkgaten die
niet overeenkomen met de montagehardware van
het elektrische gereedschap, zullen uit balans raken,
overmatig trillen en verlies van controle veroorzaken.

Geen beschadigde wielen gebruiken. Controleer
voor elk gebruik de bladen op hakken en scheurtjes.
Indien het elektrische gereedschap of het blad is
gevallen, het apparaat controleren op schade en
zo nodig een intact blad bevestigen. Na controle
en montage van het blad, dient u en eventuele
omstanders uit de buurt te gaan staan van het
draaiende blad en het elektrische gereedschap
gedurende één minuut op max. onbelaste snelheid
te laten draaien. Beschadigde bladen zullen normaal
defect raken tijdens deze testfase.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.).
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de
deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk dat u
aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen.ledereendiezichbinnendewerkzonemoeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of van een gebroken
blad kunnen in de rondte vliegen en letsel veroorzaken
buiten het directe werkgebied.

Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een oppervlak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische leidingen
kunnen bevinden. Wanneer de accessoire een
spanningvoerende leiding raakt, kunnen de blootgestelde
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onderdelen van de machine onder spanning komen
waardoor de gebruiker wordt geélektrocuteerd.

= Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende blad
kan vast komen te zitten in het werkoppervlak en het
elektrische gereedschap uit uw grip trekken.

m Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie van een vastgeklemd
of vastzittend draaiend blad. Vastklemmen of vastzitten
veroorzaakt een snelle stop van het draaiende blad die ervoor
zorgt dat het ongecontroleerde elektrische gereedschap met
kracht in de tegenovergestelde richting van het draaiende
wiel wordt getrokken.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het oppervlak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting van
de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij een
terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik
van de machine en/of van onjuiste procedures of
omstandigheden.

= Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als de machine is voorzien van
een zijhandgreep, dient u deze altijd te benutten
om optimale macht over de machine te behouden
bij terugslag of reactiekoppel wanneer de machine
inschakelt. Neem de nodige maatregelen om de
machine in uw macht te kunnen houden ingeval van
terugslag of reactiekoppel.

m Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je hand.

= Uw lichaam niet in lijn brengen met het draaiende
blad. Bij een terugslag wordt de machine in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van de
schijf weggeslingerd.

= Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer
u de machine laat uitschieten, is het gevaar om de
accessoire te blokkeren veel groter, en om dus de
macht over de machine te verliezen en een terugslag

te veroorzaken.

= Geen kettingzaag, houtzaagblad, gesegmenteerd
diamanten blad met een grotere perifere opening
dan 10 mm of getand zaagblad bevestigen.
Dergelijke bladen verhogen het risico voor terugslag en
verlies van de macht over de machine.

= Het blad niet "vastklemmen" of overmatige druk
zetten. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de
mogelijkheid tot terugslag.

m Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een
zaagsnede voor de een of andere reden wordt
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar uit
en houd u het werktuig bewegingsloos tot het wiel
volledig tot stilstand komt. Het blad nooit proberen
te verwijderen uit de insnijding terwijl het blad nog
beweegt; anders kan er een terugslag optreden. Als
de schijf zich vastklemt, moet u de oorzaak daarvan
opzoeken en de nodige maatregelen nemen om te
voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

m Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

m Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het
wiel nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk
worden geplaatst.

= Wees extra voorzichtig wanneer u een "zakinsnede"
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.

= Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

= Het product wordt automatisch opnieuw gestart als
het tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk
uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet
opnieuw in terwijl het nog steeds stil staat, omdat
dit een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht
kan veroorzaken. Bepaal waarom het product is
stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de
veiligheidsinstructies.

= Toegestane  omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

m Toegestane  omgevingstemperatuur  voor  het
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gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

m De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

= Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 93.

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Inbussleutel

Snijblad richtingskiezer
Aan-/uitschakelaar
LED-lamp
Asvergrendelingsknop
Wielbeschermer
Accupoort

Afstelknop zaagdiepte
10. Flensschroef

11. Basissteun

12. Doorslijpschijf

13. Hardmetalen slijpschijf
14. Diamantslijpschijf

ONDERHOUD

m Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken
van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

m  Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine

©CONOTHAWNE
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veroorzaken.

= Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

= Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

m Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
A Veiligheidswaarschuwing

\% Volt
n o Onbelast toerental

min-t  Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Gelijkstroom

Diameter

EurAsian-symbool van overeenstemming

==
= Q
r—

Oekraiens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
machine in gebruik neemt.

Draag gezichtsbescherming

Draag gezichts-, gehoor- en
ademhalingsbescherming.

Niet voor nat slijpen of snijden

Draag gehoorbescherming

Draag een stofmasker.

Draag veiligheidshandschoenen

COCDDOI:®
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Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect
slijpwiel

Niet geschikt voor zagen

Kunststof

Gipsplaat

Metaal

beton

Tegel

Elektrisch afval mag niet samen met ander

huishoudafval worden weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw gemeente of

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

m Opmerking

y

Neee Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

https://tm.by
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handelaar om advies te krijgen over recyclage.
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No design da nossa serra para corte de materiais duros
demos prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra de recorte destina-se a ser utilizada apenas por
adultos que tenham lido e compreendido as instrucoes e
0s avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas agoes.

O produto foi concebido para cortar diferentes tipos de
materiais. As aplicacbes do produto exigem diferentes
tipos de rodas de corte. Utilize o grafico abaixo para
escolher a roda de corte adequada para o tipo de material.

Tipo de roda Recomendada para corte

Roda abrasiva

de carboneto Estuque, plastico

Roda abrasiva
de recorte

Aco, aco inoxidavel, materiais néo
ferrosos

Roda abrasiva
de diamante

Grés, betéo, tijolo, ceramica,
fibrocimento

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situacéo perigosa.

/\ AVISO! Leia com atenc¢do todas as adverténcias,
instrucbes e especificagdes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. O incumprimento
das instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA DE CORTE

m A protecéo fornecida com a ferramenta deve ser
firmemente instalada na ferramenta elétrica e
posicionada corretamente para uma seguranga
maxima, para que a menor quantidade de disco
possivel fique exposto na dire¢do do operador.
Posicione as pessoas presentes e a si proprio
afastados do nivel do disco em rotagé&o. A proteccé@o
ajuda a proteger o operador de fragmentos de disco
partido e de contactos acidentais com o disco.

m Utilize apenas rodas de corte reforgadas coladas ou
rodas de recorte de diamante para a sua ferramenta
elétrica. Mesmo se um acessorio puder ser montado
numa ferramenta, isso ndo garante que possa utilizar
esta ferramenta com toda a seguranca.

m A velocidade nominal do acessério deve ser
igual ou superior & velocidade méaxima indicada
na ferramenta. Os acessérios que funcionam a uma
velocidade superior & sua velocidade nominal podem

quebrar e ser ejectados.

m  Os discos s6 devem ser usados para as aplicagcdes
recomendadas. Por exemplo, ndo triture com a
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte
abrasivo destinam-se a lixagem periférica. As forgas
laterais aplicadas a estes discos podem fazer com que
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se estilhacem.

Utilize sempre flanges néo danificadas que tenham
um diametro correcto para o disco que escolheu.
As adequadas aletas de disco suportam o disco
reduzindo, assim, a possibilidade de este se partir.

N&o utilize discos reforcados gastos de grandes
ferramentas. Os discos concebidos para uma
ferramenta maior ndo sdo adequados para a
velocidade mais alta de uma ferramenta mais pequena
e podem rebentar.

O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessoérios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de protecgdo e de ajuste da ferramenta ndo
poderédo funcionar correctamente.

O tamanho da haste dos discos e flanges tem
que encaixar devidamente no eixo da ferramenta
elétrica. Os discos e as flanges com orificios na haste
que ndo correspondam com o hardware de montagem
da ferramenta elétrica ficam desequilibrados, vibram
excessivamente e podem causar a perda de controlo.

N&o utilize discos danificados. Antes de cada
utilizagdo, inspecione os discos para detetar
fendas e rachaduras. Se a ferramenta elétrica ou
o disco cair, verifiqgue se existem danos ou instale
um disco ndo danificado. Depois de inspecionar e
instalar o disco, coloque-se a si e aos que assistem
afastados do plano do disco rotativo e opere a
ferramenta elétrica a velocidade méaxima sem carga
durante um minuto. Os discos danificados irdo, de
modo geral, quebrar durante este periodo de teste.

Usar equipamento de protecgdo pessoal. Conforme
a utilizagcdo que faz da sua ferramenta, use uma
maéscara de protecgdo, 6culos de seguranga ou
6culos de proteccédo. Conforme a utilizagéo que faz
da sua ferramenta, use uma mascara de proteccéo,
6culos de segurancga ou 6culos de protecgéo. Se
necessario, use uma mascara anti-poeira, proteccdes
auditivas, luvas e um avental de proteccdo, de
modo a proteger-se contra qualquer projecgdo de
corpos estranhos (elementos abrasivos, aparas de
madeira, etc.). As mascaras anti-poeira permitem
filtrar as particulas criadas pela operagdo realizada.
As mascaras anti-poeira permitem filtrar as particulas
criadas pela operacao realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de protec¢do. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se usam
equipamento de protecgdo. Fragmentos da peca de
trabalho ou de um disco partido podem ser projetados e
causar lesdes para fora da area imediata de operagéo.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar numa
superficie que pode esconder fios eléctricos. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
“ligado” pode tornar as pecas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque
eléctrico ao operador.

®
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= Nunca assente a ferramenta enquanto o acessorio
néo estiver completamente parado. O disco giratrio
pode agarrar a superficie e puxar a ferramenta para
fora do seu controlo.

m Nao faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessoério em rotagdo poderia prender-
se nas roupas e causar ferimentos graves.

m Limpe regularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilacdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulacéo excessiva de particulas metélicas e
provocar choques eléctricos.

= Na&o utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

Recuo e avisos associados

O ressalto é uma reacéo stbita a um disco rotativo enganchado
ou emperrado. O emperramento ou bloqueio provoca a
paragem imediata do disco rotativo que, por sua vez, faz
com que a ferramenta elétrica descontrolada seja forgada na
direcéo oposta da rotacéo do disco no ponto da ligacéo.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-
se na superficie da pecga a trabalhar, fazendo com que o
disco suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode
saltar para perto ou para longe do operador, dependendo
da direcdo do movimento da roda no ponto de perfuragéo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaucgoes.

= Mantenhaaferramentabem firme e coloque o corpo
e 0 braco de modo a poder controlar um eventual
contra-golpe. Se a ferramenta tiver uma pega
auxiliar, esta deve ser sempre utilizada para ter um
6ptimo controlo da ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reaccdo ao por a ferramenta a
trabalhar. Tome as disposi¢es necessarias de modo
a poder controlar a ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reaccéo.

= Nunca ponha a mé&o préximo do acessoério em
rotacdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

= Na&o posicione o seu corpo em linha com o disco
rotativo. Em caso de contra-golpe, a ferramenta é
projectada na direcgdo oposta ao sentido de rotacdo
do disco.

m  Preste uma atencéo particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer derrapar
ou entalar o acessoério. Quando trabalhar em angulos
ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a
ferramenta, o risco de bloquear o acessoério é maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

= N&o anexe uma motosserra, lamina de talha, disco
de diamante segmentado com um espagco periférico
superior a 10 mm ou lamina de serra dentada. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

https://tm.by
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= Nao “encrave” o disco nem aplique presséo
excessiva. N&o trate de fazer uma excessiva
profundidade de corte. A sobrecarga do disco
aumenta a carga e a susceptibilidade a torgdo ou ao
entupimento do disco no corte e a possibilidade de
contragolpes ou rotura do disco.

= Quando o disco ficar preso ou quando interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
e mantenha a ferramenta sem realizar movimentos
até que o disco pare completamente. Nunca tente
retirar o disco do corte enquanto este se encontra
em movimento, caso contrario podera verificar-
se um ressalto. Se o disco ficar entalado, procure a
causa e tome as medidas necessarias para que isso
ndo volte a acontecer.

= N&o reinicie a operagdo de corte na peca a
trabalhar. Permita que o disco alcance a velocidade
total e volte a efectuar o corte cuidadosamente. O
disco pode prender, avancar ou recuar se a ferramenta
for reiniciada na peca a trabalhar.

= Apoie os painéis ou qualquer peca a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de
aperto do disco e consequente forca de recuo. As
pecas a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob
0 seu proprio peso. Os apoios devem ser colocados
por baixo da peca a trabalhar perto da linha de corte e
perto da borda da pega a trabalhar em ambos os lados
do disco.

= Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso"
em paredes ou outras superficies similares. O disco
saliente pode cortar tubos de gas ou &gua, fios eléctricos
ou objectos que podem provocar uma forga de recuo.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

= Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de fixac&o.
As pegas de trabalho mal presas podem causar danos
e lesGes graves.

= As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

= Se o produto entrar em paragem espontanea, ird
recomegar a funcionar automaticamente. Se o
produto entrar em paragem espontanea, desligue
imediatamente o produto no interruptor. N&o volte a
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda
estiver em paragem espontanea, porque isso podera
causar um ressalto subito, com uma grande forca de
reaccdo. Descubra o problema que fez o produto entrar
em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se de
que cumpre todas as instrugdes de seguranga.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o
carregamento € entre 10 °C e 38 °C.
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AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiével ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos n&o penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e nao
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 93.

Pega, superficies de preenséo isoladas
Chave hexagonal

Seletor da direcédo da lamina
Interruptor selector

Led

Botdo de bloqueio do eixo

Proteccéo da roda

Orificio da bateria

. Botao de ajuste da profundidade de corte
10. Parafuso da flange

11. Apoio da base

12. Roda abrasiva de recorte

13. Roda abrasiva de carboneto

14. Roda abrasiva de diamante

MANUTENCAO

= O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizacédo de ajustes,
limpeza, operacbes de manutengédo ou quando n&o
esta em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagéo
eléctrica ird impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

= Na manutencgdo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pecas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

©CONO A WNE

m Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.
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= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuracdo, etc., entrem em contacto com as pecas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparacdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SIMBOLOS NO PRODUTO
A Alerta de Seguranca

\Y Volts
n (o}

min-t

Velocidade em vazio

NUmero de rotagdes ou movimentos por
minuto

ﬁ
¢

001

Corrente directa

Diametro

Marca de conformidade EurAsian

==
r—

<

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

©

©
©

)

Use protecgéo para os olhos

©

Use protecéo para os olhos, ouvidos e nariz.

Né&o é adequado para cortar ou moer no
molhado

Use protecgéo para os ouvidos

Use méscara contra po.

Use luvas de seguranca

N&o use uma m¢ lascada, rachada ou com
defeito

N&o use para cortar

OO @®



Plastico

Painel de gesso

Metal

betéo

Azulejo

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalagdes para o efeito.
Verifique com as suas Autoridades Locais
|

ou revendedor para obter informac6es sobre
reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

m Nota

Neee As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Portugués | 27
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Ved udformningen af afkortesaven har vi givet topprioritet
til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Kapsaven er kun beregnet til at blive anvendt af voksne
personer, der har laest og forstiet instruktionerne og
advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan betragtes
som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er fremstillet til at skeere i forskellige typer
materialer. Forskellige anvendelser af produktet kraever
forskellige typer skeerehjul. Brug nedenstaende skema til at
veelge det rigtige skaerehjul, der passer til materialetypen.

Skivetype Anbefalet til skeering

Slibeskive i Ginsvaeq. plast

hérdmetal psveeg. p

Slibende Stal, rustfrit stl, ikke-jernholdige
afskeeringshjul materialer

Slibeskive i Fliser, beton, mursten, keramik,
diamand fibercement

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfare farlige
situationer.

/\ ADVARSEL! Les alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som fglger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

AFSKZRING SAVSIKKERHEDSADVARSLER

m  Skeermen, der fglger med veerktgjet, skal fastgeres
ordentligt til elveerktgjet og positioneres for
maksimal sikkerhed, saledes at sa lille en del
af skiven er blottet for operatgren. Sgrg for, at
hverken du selv eller evt. tilskuere befinder sig i
det roterende hjuls skaereplan. Skaermen hjeelper til
at beskytte operatgren mod afknaekkede hjulsegmenter
og utilsigtet kontakt med hjulet.

m Brug kun bundne forstaerkede eller diamand-
afskeeringshjul til dit elveerktgj. Selv om en
tilbehgrsdel kan monteres pa et veerktgj, er der ingen
garanti for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.

m Tilbehgrets markehastighed skal veere lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfert pa
veerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en hastighed,
der er hgjere end dets meerkehastighed, kan det
knaekke og rive sig lgs.

= Hjul ma& kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformal. Man ma fx ikke slibe med siden
af skaerehjulet. Slibende afskaeringsskiver er beregnet
til perifer slibning. Sideveers kreefter, der pafgres disse
hjul, kan forérsage at de splintres.

= Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt diameter
i forhold til det valgte hjul. Ordentlige hjulflanger
understatter hjulet og reducerer dermed faren for, at
hjulet knaekker.
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m Brug ikke udslidte, forstaerkede hjul fra stgrre
elveerktgjer. Hjul beregnet til stgrre elveerktgjer er
uegnede til de hgjere hastigheder pa mindre veerktgjer
og risikerer at knaekke.

m Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for veerktgjet specificerede. Hvis
tilbehgret ikke svarer til de anferte specifikationer,
virker veerktgjets sikkerheds- og indstillingssystemer
maske ikke efter hensigten.

m Skivernes akselhuller og flanger skal passe
perfekt til elveerktgjets spindel. Skiver og flanger
med akselhuller, som ikke passer til elveerktgjets
monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt
og kan bevirke, at operatgren mister kontrollen.

= Undlad at bruge beskadigede skiver. Inden brug skal
man inspicere skiverne for hak og revner. Hvis man
taber elveerktgjet, skal man inspicere det for skader
eller montere en intakt skive. Nar man har inspiceret
og monteret skiven, skal man anbringe sig selv
og andre personer i god afstand til den roterende
skives plan og kere elveerktgjet med maksimal
tomgangshastighed i ét minut. Beskadigede skiver vil
normalt g& itu under denne testperiode.

= Beer personlige vaernemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afheéengig af den pageldende
opgave.Om ngdvendigt bruges stevmaske, hareveern,
handsker og beskyttelsesforklaede som sikring mod
lgsrevne fremmedlegemer (slibeelementer, spaner
m.v.). Med beskyttelsesbriller undgdr man gjenskader
pa grund af udslyngede stumper. Stevmasken filtrerer
partikler dannet under arbejdet. Hvis man udseettes for
kraftig stgj i leengere tid, kan hgrelsen tage skade.

m Sgrg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at f& dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Allekommerindiarbejdsomradet
skal beere personlige veernemidler. Emnefragmenter
eller en kneaekket skive kan blive slynget bort og forrsage
personskader, ogsé uden for arbejdsomradet.

m Hold udelukkende veerktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde p& flader, hvor der kan
ligge el-ledninger skjult. Hvis der skeeres i en
stremfgrende ledning, kan det gare udsatte metaldele
af maskinveerktgjet stremfgrende og give operatagren
elektrisk stad.

m Leeg ikke veerktgjet ned, for tilbehgret star helt
stille. Den roterende skive kan fa fat i overfladen og
treekke elveerktgjet ud af operatarens kontrol.

m Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes eller
beeres. Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tgjet og
forarsage alvorlige skader.

= Rens veerktgjets ventilationsdbninger med jaevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stgv ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

= Anvend ikke veerktgjet i naerheden af braendbare
stoffer. De kan blive anteendt af gnister.

Tilbageslag (‘kickback') og tilhgrende advarsler

C
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Tilbageslag (kickback’) er en pludselig reaktion pa en
fastklemt eller fastsiddende roterende skive. Fastklemning
eller blokering fordrsager hurtigt stop af den roterende
skive, som igen bevirker, at det ukontrollerede elvaerktgj
tvinges i modsat retning i forhold til hjulets rotation ved
fastsidningspunktet.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant traeenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa veerktajet
bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten hoppe mod
eller veek fra operatgren, afheengigt retning af hjulets
beveegelse pé& det sted, klemmer. Ved tilbageslag kan
slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsd, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at fremgangsméaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

m Grib godt fat om veerktgjet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag kan
kontrolleres. Hvis veerktgjet har et hjeelpehéndtag,
skal det altid bruges for at kunne styre veerktgjet
optimalt, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment, nar veerktgjet seettes i gang.
Tag de ngdvendige forholdsregler for at kunne
styre veerktgjet, hvis der opstér tilbageslag eller et
reaktionsmoment ved start.

= Anbring aldring h&nden i nzerheden af det roterende
tilbehgr for ikke at komme alvorligt til skade i tilfaelde
af tilbageslag. Tilbehgr kan tilbageslag over din hand.

= Undgd at anbringe kroppen pé linje med ved det
roterende hjul. Hvis der opstar tilbageslag, bliver
veerktgjet kastet modsat skivens omdrejningsretning.

m Veer seerlig opmeerksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.. Undgd, at tilbeharet
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning af
hjgrner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet kommer
til at skride, er der starre risiko for, at tilbehgret szetter
sig fast og altsa for at miste kontrollen over veerktgijet,
s& der opstér tilbageslag.

= Undgd at montere en savkaede, treeskeereklinge,
segmenteret diamantskive med en periferiafstand
stgrre end 10 mm eller tandet savklinge. Den slags
klinger gger risikoen for tilbageslag og for at miste
kontrollen over veerktgijet.

m Undgd at “blokere” skiven eller anvende
overdrevent pres. Forsgg ikke at udfgre overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet gger belastningen
og tilbgjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt
tilbageslag ("kickback") eller hjulbrud.

= Nar hjulet binder, eller hvis man af en eller anden
grund er ngdt til at afbryde et snit, skal man slukke
elvaerktgjet og holde det stille, indtil hjulet er
fuldstaendigt stoppet. Forsgg aldrig at tage skiven
ud af snittet, mens denne roterer; der er fare for
tilbageslag (‘'kickback'). Hvis skiven seetter sig fast,
skal &rsagen sgges og de ngdvendige forholdsregler
tages for at undgd, at det sker igen.

m  Genstart ikke skeereoperationen i emnet. Vent, til

hjulet har tophastighed, og seet det da forsigtigtind i
snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla tilbage,

hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

= Understgt paneler og andre stgrre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned under
egenveegten. Understgtninger skal anbringes under
emnet nger skeerelinjen og neer emnekanten pa begge
sider af hjulet.

= Man skal veere ekstra forsigtig under fremstilling af
"lommesnit” i eksisterende vaegge eller andre blinde
omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas- eller
vandrgr, elledninger eller genstande, som kan forarsage
tilbageslag (‘kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

= Emnet skal fastspaendes med en
fastspaendingsanordning. Ikke-spaendte emner kan
for&rsage alvorlige (person)skader.

m Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

m Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i
sta. Sluk strakts for produktet, hvis det gér i std. Teend
ikke for produktet igen, mens det er gdet i std, fordi
det kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med en hgj
reaktiv kraft. SI& fast, hvorfor produktet gik i std, og
foretag udbedring af dette, og tag samtidig hgjde for
sikkerhedsanvisningerne.

= Omgivelsestemperaturomrédet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
= Omgivelsestemperaturomraddet for veerktej under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

= Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke
treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

= Omgivelsestemperaturomrédet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle specielle
krav til emballering og maerkning efterleves. Man skal sikre
sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med andre
batterier eller ledende materialer under transporten ved at
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner
eller utaetheder. Radfer dig desuden hos speditaren.
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KEND PRODUKTET

Se side 93.

Handtag, isoleret gribeflade
Sekskantnggle

Veelger til bladretning
Kontaktudlgser

LED-lampe

Aksellaseknap

Hjulskeerm

Batteridbning

. Knap til justering af skeeredybde
10. Flangeskrue

11. Basestgatte

12. Slibende afskaeringshjul

13. Slibeskive i hardmetal

14. Slibeskive i diamand

VEDLIGEHOLDELSE

= Produktet m aldrig sluttes til en strgmforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
renggre, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfare alvorlig personskade.

m Ved service Brug kun originale reservedele,
ekstraudstyr og tilbehgr fra producenten. Brug af
alternative dele kan forarsage farlige situationer eller
gdeleegge produktet.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
@ plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplgsningsmidler.

Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

m  Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder stoffer,
som kan beskadige, mgrne eller gdelaegge plastmaterialet,
sé& man risikerer at komme alvorligt til skade.

m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde udfgres pa et autoriseret servicecenter.

SYMBOLER PA PRODUKTET
A Sikkerheds Varsel

Elektriske affaldsprodukter bar ikke afskaffes
\Y, Volt sammen med husholdningsaffald. Genbrug
]

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Benyt gjenveern

Benyt gjen-, hgre- og andedraetsveaern

ONO AWM

©

Ikke til vadslibning eller -skaering

Benyt hgreveern

Baer stevmaske.

Beer sikkerhedshandsker

CODDOO

)

Undga at bruge krakelerede, revnede eller
defekte slibeskiver

o
N

2

Ma ikke bruges til skeering

Plastik

®
No

Gipsveeg

Metal

beton

Flise

venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
: med din lokale kommune eller forhandler for
nO Tomgangshastighed genbrugsrad.

min-t  Antal omdrejninger eller bevaegelser pr. Minut SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

=== Direkte strom

. Bemeerk
[0} Diameter
[ [ BurAsian overensstemmelsesmaerke i Dele eller tilbehgr, der szelges separat
—o
@ Ukrainsk overensstemmelsesmeerke
001
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Sakerhet, prestanda och tillférlitighet har varit hoégsta
prioritet vid utformningen av din kapség.

ANVANDNINGSOMRADE

Skarsdgen ar endast avsedd for vuxna anvandare som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar.

Produkten &r utformad for att skéra olika typer av material.
Anvandningen av produkten kraver olika typer av skarhjul.
Anvand diagrammet nedan for att valja korrekt skarhjul
som lampar sig for materialtypen.

Typ av klinga Rekommenderad for skarning
Slipande A

karbidhjul Gipsvagg, plast

Slipande Stal, rostfritt stal, icke-jarnhaltigt

avskarningshjul material

Slipande
diamanthijul

Anvand inte produkten p& n&got annat satt an vad som &ar
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som
brand, elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behéll dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR SKARSAG

= Det medféljande skyddet maste fastas pa
verktyget och placeras for basta sékerhet sa att
minsta mojliga del av sagklingan exponeras mot
anvandaren. Positionera dig sjalv och se till att
andra personer placerar sig sd att ni inte star i den
roterande skivans plan. Skyddet hindrar oavsiktlig
kontakt med skivan och skyddar anvandaren fran
splitter fr&n en trasig skiva.

m Anvand endast massiva forstarkta eller
diamantavskarningshjul for ditt elverktyg. Aven om
ett tillbehor kan monteras pé ett verktyg &ar detta ingen
garanti for att du kan anvanda verkyget helt tryggt.

m Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hogre &n den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillbehdr som fungerar i en hastighet
som &r hogre an deras nominella hastighet kan brytas
av och slungas ut.

Kakel, betong, tegel, keramik,
fibercement

= Skivorna far endast anvandas till de aktiviteter som
de &r avsedda for. Exempel: anvéand inte sidorna
pé en kapskiva for att slipa. Slipande kapningshjul &r
avsedda for yttre slipning. Sidokrafter som tillampas pa
dessa hjul kan f& dem att krossas.

= Anvand alltid oskadade hjulflansar som &r av
korrekt diameter fér den skiva som ska anvéndas.
Korrekta skivflansar stérker skivan och minskar risken
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att den gar sénder.

Anvéand inte slitna men forstéarkta skivor for storre
och kraftfullare vinkelslipar. Skivor som &ar avsedda
for storre och kraftigare elverktyg &r inte lampade for
ett mindre verktygs hdga hastighet och kan spréangas
sonder.

Tillbehdrets  ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for verktyget.
Om tillbehoren inte motsvarar givna karakteristika, kan
det handa att verktygets skyddssystem och instéllning
inte fugerar normalt.

Storlek p& klinga och flansar méste passa perfekt
pa elverktygets spindel. Klinga och flansar med
h&l som inte stimmer med monteringsverktyget for
elverktyget kommer att bli obalanserade, vibrera alltfor
mycket och kan gora att anvandaren tappar kontrollen.

Anvand inte skadade klingor. Kontrollera klingan
for eventuella hack eller sprickor infor varje
anvandning. Om elverktyget eller klingan tappas,
kontrollera for skador eller installera en ny klinga.
Efter kontroll och installation av klingan ska du
placera dig och eventuella &skadare utanfoér den
roterande klingans plan och kora verktyget pa max
hastighet utan belastning under en minut. Skadade
klingor gér oftast sénder under denna testperiod.

Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende
p& vad du anvéander verktyget till bér du anvanda
en skyddsmask, sékerhetsglaségon eller
skyddsglaségon. Anvand &ven vid behov en
skyddsmask mot damm, horselskydd, handskar
och skyddsforklade for att skydda dig mot
utslungade frammande féremal (slipdelar, traspan,
osv.). Skyddsglasdgon hindrar att utslungat avfall
skadar ©6gonen. Skyddsmasken mot damm filtrerar
partiklarna som alstras av det arbete du utfor. Langvarig
exponering for kraftigt ljud kan leda till hérselforlust.

Hall besokare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvander
en  skyddsutrustning. Den som  kommer
in i arbetsomrddet maste bara personlig

skyddsutrustning. Delar av arbetsstycke eller trasig
klinga kan fara ivag och orsaka skada aven utanfor det
naraliggande arbetsomradet.

Hall i verktyget endast i de isolerade och halksékra
delarna d& du arbetar p& en yta som kan dolja
elektriska ledningar. Vid kontakt med en stromférande
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehéret stannat
helt. Den roterande klingan kan ta tag i ytor och dra
loss verktyget fran dig s& du tappar kontrollen.

Ha inte verktyget i gdng medan du transporterar
det. Det roterande tillbehdret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationsdéppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan fororsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.
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= Anvand inte verktyget i narheten av lattantandliga
produkter. Gnistor kan antanda dem.

Aterkast och relaterade varningar

Kickback ar en plétslig reaktion pd en klamd eller satt
roterande klinga. Klamning eller sattning ger snabbt stopp
av den roterande klingan vilket ger att elverktyget inte kan
kontrolleras och verktyget slungas ivag i den motsatta
riktningen mot klingans rotation.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids inne i
arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i arbetsstyckets
yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur arbetsstycket och
slungas mot anvandaren. Hjulet kan antingen hoppa mot
eller bort fran operatéren, beroende pa riktning av hjulet
rérelse pa platsen for klamskador. | handelse av terslag
kan slipskivan aven brytas av.

Det kan undvikas genom att vidta
forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen s& att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Om verktyget har ett hjalphandtag, hall
alltidi detfor att kunnakontrolleraverktyget optimalt
i handelse av aterslag eller reaktionsmoment vid
start av verktyget. Vidta nodvandiga atgarder for att
kunna kontrollera verktyget i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

nagra

m Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehor kan kast éver
din hand.

= Haaldrig kroppenilinje med den roterande klingan.
Vid aterslag slungas verktyget i motsatt riktning jamfort
med skivans rotation.

m Var speciellt pa din vakt d& du arbetar i horn, pa
vassa kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller
kilas fast. D& du arbetar i horn eller pa vassa kanter
eller da verktyget slirar &r risken stérre att tilloehoret
blockeras, att du forlorar kontrollen éver verktyget och
att ett aterslag uppstar.

= Anvand inte sagklinga, trablad, segmenterade
diamantklingor med yttre mellanrum stérre &an 10
mm och inte heller tandade sagblad. Dylika skivor
eller klingor 6kar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen 6ver verktyget.

= Kor inte fast klingan eller "belasta" den fér hart.
Férsok inte att géra ett fér djupt skar. Overbelastning
av skivan okar pafrestningarna, och risken att skivan
bojs eller fastnar i skéret 6kar samtidigt som det finns
risk for aterkast och att skivan gar sonder.

m Né&r klingan nyps fast eller nar du avbryter
kapningen av nagon anledning ska du sla av
elverktyget och hélla det helt still tills skivan har
stannat helt. Férsok aldrig tabort klingan fran skaret
medan klingan &r i rorelse savida inte en kickback
sker. Om skivan kilas fast, ta reda p& orsaken och vidta
nodvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

m Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och fér sedan férsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra uppat
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eller slungas bakat med en valdsam kraft om elverktyget
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

= Anvand stod padundersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stod, till exempel bockar, p& bada sidor av
arbetsstycket; placera dem nara sdgsparet och néra
arbetsstyckets kanter.

m Var extra forsiktigt nar du gor "instickssagningar”
i befintliga vaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt
kast.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Festarbetsstycket med klamanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada
pa egendom.

= Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under 1&ng tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

m Produkten startar om automatiskt om den fatt
motorstopp. SI& av produkten omedelbart om den far
motorstopp. Sl& inte pad produkten igen medan den
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka
en plotslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststall varfor
produkten fick motorstopp och atgérda detta, samtidigt
som du beaktar sékerhetsanvisningarna.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

= Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

= For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i
vatskor och se till att ingen vatska kan tranga in i
apparaterna eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehdller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa férpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
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vidarebefordrande foretag fér mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 93.

Handtag, isolerad greppyta
Sexkantsnyckel
Bladriktningsvéljare
Avtryckare

LED-lampa

Lasknapp for axeln
Slipskydd

Batteriport

. Vred for instélining av sagdjup
10. Flansskruv

11. Stod for bottenplatta

12. Slipande avskarningshjul
13. Slipande karbidhjul

14. Slipande diamanthjul

UNDERHALL

m Produkten far aldrig anslutas till strémkélla undre
montering, justeringar, rengoring, underhdll eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

m Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaldelar och -tillbehér anvéndas. Anvéandning av
andra delar kan orsaka fara eller produktskada.

= Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring av

plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning

@ av vissa losningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

m L&t aldrig bromsvétska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehéller amnen som kan skada, forsvaga eller férstora
plasten, vilket kunde fororsaka allvarliga kroppsskador.

m  For sékerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER PA PRODUKTEN
A Sikerhetsvarning

L&s instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Anvéand skyddsglaségon

Anvéand 6gon-, horsel- och andningsskydd.

PN~ WNE

Ej avsedd for vatslipning eller kapning.

©

Bér horselskydd.

Anvand dammskydd.

Bar sakerhetshandskar

COeDDOO

)

Anvand aldrig hackade, spruckna eller
defekta slipskivor

(A
N

Anvand inte for att skéara

®
No

Plast @

Gipsskiva

Metall

betong

Kakel

Gamla elektroniska produkter ska inte

V. Volt kastas med hushallssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
nO Tomgangshastighet din lokala myndighet eller saljaren for att fa

EE  tervinningstips.
min-1  Antal varv eller rorelser per minut

SYMBOLER | MANUALEN
=== Likstrom

Diameter m Notera
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EurAsian dverensstammelsesymbol T
\BE55Y) Delar och utrustning séljs separat
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@ Ukrainskt méarke for 6verensstammelse
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Katkaisusahasi suunnittelussa on kiinnitetty
erityistd  huomiota turvallisuuteen, suorituskykyyn ja
kayttovarmuuteen.

KAYTTOTARKOITUS

Katkaisusaha on suunniteltu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi, kayttajien tulee lukea ja ymmartaa taman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistaan.

Laite on suunniteltu leikkaamaan eri materiaaleja. Laitteen
kaytot edellyttavat erityyppisia katkaisulaikkoja. Katso alla
olevasta taulukosta kullekin materiaalille sopiva katkaisulaikka.

Laikan tyyppi Suositellaan katkaisuun

Karbidihiomalaikka Kipsilevy, muovi

Hiova Teras, ruostumaton terés, muut
katkaisulaikka kuin rautaa siséltavat materiaalit

Laatta, betoni, tiili, keramiikka,
kuitusementti

Ala kdyta tata tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotydkalun kayttdé muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/N\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tydkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisadksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen  ohjeiden laiminlydnnistda  saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkoiskut
ja/tai vakavia kehon vammoja.

@ Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttda varten.

KATKAISUSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Laitteen mukana tulleen suojan on oltava tukevasti
kiinnitetty sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, etta
se tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen ja
ettd kayttajan puolella on mahdollisimman vahan
paljasta laikkaa. Sijoita itsesi ja sivulliset pois
pyorivan laikan linjalta. Suoja suojelee kayttajaa
irronneilta laikan osasilta ja estavat hanta koskettamatta
laikkaa vahingossa.

n Kayta sahkotyokalussa ainoastaan
sidontavahvistettuja katkaisulaikkoja tai
timanttilaikkoja. ~ Vaikka lisédlisavarusteen  voi
mahdollisesti asentaa tytkaluun, tamé ei takaa, etté
tydkalua voi kayttaa taysin turvallisesti.

m Lisdvarusteen  nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisavarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella  kaytetyt
lisévarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

m Laikkoja saa kayttaa ainoastaan niille tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Ala esimerkiksi hio
katkaisulaikan sivulla. Hiomakatkaisulaikat on
tarkoitettu reunahiontaan. Naihin laikkoihin kohdistuvat
sivuvoimat voivat rikkoa ne.

Timanttihiomalaikka

m Kaytd aina eheitd laippoja, jotka vastaavat
valitsemasi laikan lapimittaa. Asianmukaiset laipat
tukevat laikkaa ja pienentévét siten mahdollisuutta, etta
laikka rikkoutuu.
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Ala kayta kuluneita, vahvistettuja laikkoja, jotka
on tarkoitettu suuremmalle laitteelle. Suuremmille
sahkaotyokaluille tarkoitetut laikat eivat sovi suuremmille
nopeuksille tai pienempiin laitteisiin, silla ne voivat
reveta.

Lisavarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyodkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisavarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tyokalun suoja- ja saatojarjestelma
elleivat voi toimia oikein.

Laikan ja laippojen tuurnakoon on istuttava
asianmukaisesti sahkotydkalun karassa. Laikat ja
laipat, joiden tuurnareidt eivat vastaa sahkotydkalun
kiinnityksig, joutuvat epatasapainoon, tarisevat liikaa ja
voivat riistad laitteen hallinnasta.

Ala kayta vioittuneita laikkoja. Tarkista laikat
lohkeamien ja halkeamien varalta ennen jokaista
kayttokertaa. Jos sahkolaite tai laikka putoaa, tarkista
se vaurioiden varalta tai asenna vahingoittumaton
laikka. Kun olet tarkistanut ja asentanut laikan, asetu
itse ja ohjaa sivulliset pois pydrivan laikan reitilta ja
kayta sahkotydkalua suurimmalla kuormattomalla
nopeudella minuutin ajan. Vioittuneet laikat pirstoutuvat
tavallisesti tdna aikana.

Kéaytéhenkilokohtaisiasuojavarusteita. Sen mukaan,
mihin kaytéat tydkalua, pida suojanaamaria, turva- tai
suojalaseja. Pida tarvittaessa pdlynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakdsineitd ja suojaesiliinaa
kaikkia  ulkoisten kappaleiden sinkoamista
vastaan (hankaavat kappaleet, puun lastut jne.).
Suojalasit estavat lentavia jatepalasia vahingoittamasta
silmid. Pdlynsuojanaamareilla  voidaan suodattaa
kaytetyssa tydssa syntyneet hiukkaset. Pitkaaikaisesta
altistuksesta kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon
huononeminen.

Pida vieraat hyvin loitolla tydalueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisévarusteet. Jokaisella, joka
tulee tydalueelle on kaytettava henkilokohtaisia
suojavarusteita. Tyokappaleen tai rikkoutuneen
laikan kappaleita saattaa singota ulospéin ja aiheuttaa
vammoja valittdman tydalueen ulkopuolella.

pPida  tyokalusta  kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tydskennellessasi pinnalla,
joka saattaa katked sahkojohtoja. Jos leikkuri
koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkdistya ja aiheuttaa kayttajélle sahkoiskun.

Ala laske tyokalua koskaan kddestasi ennen kuin
lisédvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva laikka
saattaa tarttua pintaan ja vetda séhkotydkalun pois
hallinnasta.

Al kaynnistd tyokalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

Puhdista saanndllisesti tydkalun puhallinaukot.
Moottorin  puhallin imee poélya moottorin kuoren
siséan, mista saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen séhkdoiskuja.

Ala kayta laitetta syttyvien aineiden laheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.
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Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Laikan puristuksiin ja@minen tai juuttuminen voi aiheuttaa
takapotkun. Laikan puristuksiin jadminen tai juuttuminen
pysayttaa pyorivan laikan nopeasti, miké pakottaa poissa
hallinnasta olevan sahkétytkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin laikan pydrimissuunta juuttumiskohtaan nahden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni

tyokappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa

jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, jolloin

laikka kiipeda ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden. Pydran

voi joko hypéata kohti tai poispain kayttajastd riippuen

suunnasta pydran likkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka

saattaa myos haljeta pomppauksen seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pida tukevasti kiinni tyokalusta ja pida
vartalosi ja kasivarret niin, ettd voit hallita

mahdollisen pomppauksen. Jos tyOkalussa
on lisdkahva, pida aina siitd kiinni parhaan

hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tyokalun kaynnistyksessa syntyvélle
reaktiovaantémomentille. Suorita tarvittavat

toimenpiteet voidaksesi hallita tytkalun pomppauksen
tai kaynnistysreaktion sattuessa.

m Ala vie koskaan kéatta pyérivan lisdvarusteen
ldhelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi

pomppauksen sattuessa. Lisélaite voidaan
takapotkun aikana katesi.
m Ala asetu samaan linjaan pydrivan laikan

kanssa. Tyokalu sinkoaa pomppauksessa laikan

pyorimissuunnan vastaiseen suuntaan.

m  Ole erikoisen valpas tydstaessasi sarmia, teravia
reunoja jne. Valta liséavarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tyoskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tytkalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Talléin saatat menettaa
tyokalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

= Alaliitalaitteeseen sahaketjua, puunmuokkausteraa,
hammastettuatimanttilaikkaajossahammasrako on
suurempi kuin 10 mm tai hammastettua sahanteraa.
Sellaisilla terilld on suurempi pomppausvaara ja
tydkalun hallinnan menetys.

s Al4 "jumita” laikkaa tai kadyta liiallista painetta. Ala
yrité leikata liian syvalle. Laikan ylikuormitus kasvattaa
kuormaa ja mahdollisuutta, etté laikka taittuu tai jumittuu
leikkuu-uraan ja potkaisee takaisin tai rikkoutuu.

m Jos laikka takertuu tai kun keskeytat leikkaamisen
mistdan syystd, sammuta sahkotyokalu ja pitele
sitd paikoillaan, kunnes laikka pyséahtyy. Ala
koskaan yrita nostaa laikkaa leikkuu-urasta laikan
pyo6riessd; muutoin laite voi potkaista takaisin. Ala
yrité koskaan irrottaa laikkaa sen pydriessa, se saattaa
aiheuttaa pomppauksen.

m Ald aloita leikkausta laikan  koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa téysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea yléspain tai potkaista
takaisin, jos sahkotyokalu kaynnistetaan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

= Tue paneelit ja muut suuret tydkappaleet siten,

ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tyokappaleen
alle, lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tydkappaleen
reunoja, laikan molemmille puolille.

= Ole erittdin varovainen tehdessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva laikka voi
leikata kaasu- tai vesiputkia, sdhkojohtoja tai kappaleita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittaméatoén tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

= Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saannollisia taukoja.

= Tuote kaynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se
jumittuu. Sammuta tuote valittdmasti, jos se jumittuu.
Ala kaynnista tuotetta uudelleen sen ollessa jumissa,
silla muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku.
Maéaritd, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita.

= Ympariston lampotila-alue tydkalulle kéyton aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue  tyokalulle
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

varastoinnin

= Suositeltu ympariston lampotila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Jotta véltetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltévat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

= Ympariston lampétila-alue akulle kaytén aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimedmistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselté liséneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 93.
1. Kahva, eristetty tartuntapinta
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Kuusioavain

Teran pyoérimissuunnan valitsin
Liipaisin

LED-valo

Akselin lukintanappi
Laikansuojus

Akkutila

Leikkuusyvyyden saatonuppi.

0. Laipparuuvi

. Rungon tuki

12. Hiova katkaisulaikka
13. Karbidihiomalaikka
14. Timanttihiomalaikka

HUOLTO

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatoja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtaldhteesta estad vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Kayta huollossa ainoastaan alkuperdisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttdé voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

Ala  puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin  osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta
riepua lian, polyn jne. puhdistukseen.

Ala koskaan padsta jarrunesteité, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet siséltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentd& tai tuhota muovin minkéa
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki

korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

OTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT
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no Tyhjakayntinopeus
min-1  Kierrosten tai likkeiden maara minuutissa
=== Tasavirta
Halkaisija
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Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kéayta suojalaseja

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
hengityssuojainta.

Mérkahionta tai leikkuu ei ole sallittu

Kéyta kuulosuojaimia

Kéayta poélynaamaria.

Kayta suojakasineita

COeDDOO

)

Ala kéyta lohkeilleita, haljenneita tai viallisia
hiomalaikkoja

&

Ala kayta leikkaamiseen

Muovi

®
No

Kiviseina

Metalli

betoni

Tiili

Kéaytosta poistettavia sahkolaitteita ei pida
havittaa talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

Z

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt hovedprioritet ved
utformingen av denne kappsagen.

TILTENKT BRUK

Avkappingssagen skal bare brukes av voksne som har
lest og forstatt instruksjonene og advarslene i denne
handboken, og som kan anses som ansvarlig for sine
handlinger.

Produktet er designet til & kutte ulike typer materialer.
Bruksomrader av produktet krever ulike typer kappeskiver.
Bruk oversikten nedenfor til & velge riktig kappeskiver som
egner seg til materialtypen.

Hjultype Anbefalt til kutting

Karbidslipeskive — Tarrvegg, plast

Stal, rustfritt stél, ikke-jernholdige
materialer

Slipende
kappeskive

Fliser, betong, murstein, keramikk,

Diamantslipeskive fibersement

Ikke bruk produktet p& noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa
en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/N\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som fglger med
verktgyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som
brann, elektrisk stgt og/eller alvorlige personskader.

Tavare pd alle advarsler og anvisnigner for senere bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR KAPPESAG

m Sikkerhetsanordningen som fglger med vertgyet,
ma veere sikkert pamontert til det motordrevne
verktgyet og veere stilt inn for & gi maksimal
sikkerhet, slik at minst mulig av hjulet er &pent
mot operatgren. Plasser deg selv og eventuelle
tilskuere slik at det roterende hjulet vender vekk
fra dere. Skjermen bidrar til & beskytte brukeren mot
avbrutte hjulfragmenter og utilsiktet kontakt med hjulet.

= Bruk kun bundne forsterkede kappeskiver eller
diamantkappeskiver til det elektriske verktgyet.
Selv om et tilbehgr kan monteres pa et verktgy,
garanterer det ikke at du kan bruke det verktgyet pa
en sikker mate.

m Tilbehgrets nominelle hastighet skal veere lik eller
hgyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktgyet. Tilbehgrene som brukes i hgyere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

= Hjul m& kun benyttes til anbefalte applikasjoner.
For eksempel m& du ikke slipe med kanten pa et
kappehjul. Skurende avkappingshjul er beregnet
til periferisk sliping. Sidekrefter som péafgres disse
skivene kan f& dem til & sprenges.

m Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt stgrrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens stetter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke.

m Ikke bruk nedslitte hjul fra starre elektrisk verktay. Hjul

som er ment for starre verktgy egner seg ikke for de sma
verktgyenes hgyere hastighet og kan gé i opplesning.

m  Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verktagyet. Hvis
tilbehgrene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan
ikke verktoyets beskyttelses- og innstillingssystemer
virke ordentlig.

m Skaftstegrrelsen pd skivene og flensene méa passer
riktig inn i spindelen til elektroverktayet. Skiver og
flenser med skafthull som ikke passer i festene pa
elektroverktayet vil gd ut av balanse, vibrere veldig &
kan fare til kontrolltap.

= Ikke bruk skiver med skader. Fgr hver bruk ma
skiven kontrolleres for skar og sprekker. Hvis
elektroverktgyet eller skiven faller i bakken, ma
delen inspiseres for skader og ev. byttes med en
hel skive. Etter kontroll og installasjon av skiven,
ma& du og tilskuere sta lengst unna den dpne delen
av kutteskiven, og elektroverktgyet mé kjgres i ett
minutt med maksimal hastighet og uten belastning.
Skiver med skader vil vanligvis knekke i denne
testtiden.

= Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktgyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
ngdvendig stgvmaske, hgrselsvern, hansker
og beskyttelsesforkle for & beskytte deg mot
utslynging av  fremmedlegemer (slipeavfall,
trespon, osv.). Vernebriller hindrer at partikler
slynges ut og skader gynene dine. Stgvmasker
filtrerer partiklene som dannes ved arbeidsoppgaven
din. Langvarig eksponering for sterkt stgy kan svekke
hgrselen.

= Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet m& bruke personlig
verneutstyr. Biter av arbeidsmateriale eller avknekte
skivedeler kan bli slengt ut og fere til personskade ogsé
utenfor det umiddelbare arbeidsomrade.

m Hold verktgyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan skjule
elektriske ledninger. Skjeereredskap som far kontakt
med stromfarende elektriske ledninger kan fare til at
metalldelene pa verkteyet blir stremferende og at
brukeren kan fa stat.

m Legg aldri fra deg verktgyet for tilbehoret har
sluttet helt & rotere. Den roterende skiven kan ta tak
i overflater og dra elektroverktayet ut av din kontroll.

= Ikke la verktayet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

= Rengjor regelmessig verktgyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far stgv
til & komme inn i motorhuset, noe som kan medfgre
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forarsake
elektrisk stat.

m Bruk ikke verktgyet i neerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Tilbakeslag og relaterte advarsler
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Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som kan oppsta hvis
skiven er i klem eller knekt. Er skiven i klem eller knekt, vil den
plutselig bli stanset og det vil fordrsake at det ukontrollerte
elektroverktayet ved koblingen blir slengt i motsatt retning av
skivens rotasjon.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil f& skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsé brekkes.

Det kan unngas ved & ta visse forholdsregler:

= Hold godt i verktgyet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag.
Hvis verktgyet har et stettehdndtak, skal du alltid
holde i det sa du far optimal kontroll over verktgyet
i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft néar
verktgyet startes. Ta ngdvendige foranstaltninger s&
du kan kontrollere verktgyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft.

= Legg aldri h&nden din i neerheten av det roterende

tilbeheret for & unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret kan kast over handen din.

= Ikke st slik at kroppen din er foran det roterende
skiven. | tilfelle tilbakeslag slynges verktgyet ut i
motsatt retning til skivens rotasjonsretning.

m Veer spesielt forsiktig n&r du arbeider p& hjgrner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbeharet glir eller
kiles fast. Nar du arbeider pa hjgrner eller skarpe
kanter eller nar verkteyet glir, er det sterre fare for at
tilbehgret lases fast, og dermed at du mister kontroll
over verktagyet og at det oppstar tilbakeslag.

= l|kke sett pa sagkjede, treskjeeringsblad, segmentert
diamantskive med sidedpning sterre at 10 mm eller
tannet sagblad. De kan gke faren for tilbakeslag og tap
av kontroll over verktayet.

m |kke "klem" skiven eller bruk overdrevet trykk. Ikke
gjer forsek pa a utfgre et ekstremt dypt kutt. Kraftig
trykk mot hjulet gker belastningen og mulighet for at hjulet
bendes eller blokkeres i kappesporet med tilhgrende
fare for tilbakeslag eller at kappehjulet brekker.

=  Nar kappehjulet blokkeres eller nar arbeidet med
et kapp av en eller annen grunn avbrytes, sl av
vektgyet og hold det helt i ro inntil kappehjulet har
stanset helt. Prgv aldri & fjerne skiven fra kuttet
mens skiven er i bevegelse ellers kan tilbakeslag
forarsakes. Huvis skiven star fast, ma du forsgke & finne
arsaken og ta ngdvendige foranstaltninger for at det
ikke gjentar seg.

= Ikke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt stér i arbeidsstykket. La hjulet nd maksimal
hastighet far du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sl&
tilbake dersom verktgyet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

= Stgtt opp plater og store arbeidsstykker for &
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilhgrende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stgttene ma
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legges under begge sider av platen, neer sporet som
skal skjeeres og nzer kanten av platen.

m Veer ekstra forsiktrig ndr du foretar et "lommekutt"
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt
omréde. Det utstdende hjulet kan kappe gass- og
vannrgr, elektriske ledninger og objekter som kan fagre
til tilbakeslag.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner
kan péfere alvorlig personskade og materielle skader.

= Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

= Produktet vil starte p& nytt automatisk hvis det stopper.
Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke
sl& pa produktet igien mens det fortsatt er stoppet,
da dette kunne utlgse en plutselig rekyl med en hgy
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes.

= En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende temperatur for lagring av verktayet er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende temperatur nér systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

= For & unngd fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogséd serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

= En passende batteritemperatur ndr verkteyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nér tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter &pne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 93.

1. Handtak, isolert gripeoverflate
2. Sekskantngkkel

3. Bladretningsvelger

4. Strgmbryter
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5. LED-lys

6. Spindellaseknapp
7. Hjulskjerm Bruk gyebeskyttrelse
8. Batteridar

9. Justeringsknapp for kappedybde
10. Flensskrue

11. Basestgtte

12. Slipende kappeskive

13. Karbidslipeskive

14. Diamantslipeskive

VEDLIKEHOLD

= Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer p& deler, gjar justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra strammen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fare til alvorlige skader.

Bruk gyne-, gre-og andedrettsbeskyttelse.

Ikke for vatsliping eller vatkutting

Bruk hgrselsvern

Bruk stgvmaske.

m For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa
produktet.

Bruk sikkerhetshansker

Ikke bruk sprukne eller pd annen mate

m Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene. skadede slipehjul

De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til

Ikke bruk for kapping
& tgrke bort smuss, stav osv.

m Du ma  aldri la  bremsevaeske, drivstoff,

OO DO

petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv. Plast

komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske

produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke -

eller gdelegge plasten, noe som kan medfgre alvorlige i Tarrmur

@ kroppsskader.

= For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner

utfgres av et autorisert verksted. Metall
SYMBOLER PA PRODUKTET

betong
A Sikkerhetsalarm
\Y Volt Flis

nO Hastighet ubelastet Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.
min-1  Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt Vennligst resirkulervedeksisterende
|

avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

Diameter SYMBOLER | MANUALEN

_— Likestram

1%}
[H[ EurAsian Konformitetstegn

@ Ukrainsk merke for konformitet T
So55e

001 —

@ Vennligst les instruksjonene ngye for du

Nb

Deler eller tilbehgr solgt separat

Q

starter maskinen.
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Mpu npon3BoacTBE TOPLIOBOYHOW NUSbl HAMBonNbLUee
BHUMaHuWe yaensietcs 6e30nacHoOCTy, aKCnIyaTaLMoHHbIM
XapaKTepucT1kam v HaAEXHOCTU UHCTPYMEHTA.

K

MCMOMb30BaHNIO OTPE3HOWN NWMbl AOMYCKAOTCA TONbKO

COBEpLUEHHOMNETHME, CNOCOBHbIE HECTU OTBETCTBEHHOCTH

3a CBOM [encTsus,

nocne U3y4eHWsi WHCTPYKUM ¢

npefocTepexeHnin B HaCTosLLEM PYKOBOACTBE.

W3pgenue
maTepuaros.

npegHasHayeHo AOns  pesku
Ona  pasHbix  3agay

Pas3nn4YHbIX
NpUMeHsTCA

pasnuyHble TUMbl pexywux Auckos. [pencTasrneHHas
Hwxke Tabnuua nomoxeT nopobpaTte pexyLmn AucK ans
Kaxgoro matepwvana.

Tun PekomeHpayeTcsa Ansa pesku
abpa3uBHOro
Kpyra

Kap6uaHbii

LWnMdoBanbHbI

'MncokapToH, NnacTuk

Kpyr

ABGpasnBHbIi
PEeXyLLNA ANCK

Cranb, HepxaBeloLlas cTanb,
HedeppomMarHuTHele MaTtepuarsb

AnmasHbIn

LWnnMdoBanbHbI

MnuTtka, 6eToH, KMpNuY, Kepamuka,
BOMOKHUCTbIN LLEMEHT

Kpyr

VcnonbayiTte

YCTPOMNCTBO CTPOro MO  Ha3HAYeHuio,

yka3aHHOMy B HacTosiLeM pykoBOACTBe. Vcnonb3oBaHue

AAHHOTO 3MEKTPOUHCTPYMEHTa HE NO Ha3Ha4YeHUo MOXeT
co3faTb OnacHyK CcUTyauuto.

/N OCTOPOXHO!

Mpoutute BCce  yKasaHus,
MHCTPYKUMK,  WAAICTPauMM U cneuyudumkaumu,
nocTaBnsieMbli C 3TUM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobniogeHne Bcex WHCTPYKUWUIA,

YKasaHHbIX HWXe,

MOXET MPUBECTU K MOPAKEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy 1/ unu cepbeaHbiM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCce npeaynpexaeHnst U UHCTPYKUUM Ans

Aanbt

TPEBOBAHUA TEXHUKU BE30
PABOTE C OTPE3HOU

‘0 UICNOJb3O0!

HOC

nePun

NIon

3awuTHoe  npucnocoGneHue, Bxodsilee B
KOMIMIEKT MOCTaBKM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA, AOMKHO
ObITb HAAEXHO MPUKPENINEHO K WMHCTPYMEHTY, a
ero nornoxeHne OTPerynupoBaHoO Tak, YTo6bl AUCK
Obln  MakcMManbHO 3aKkpbIT Ans obecneyeHus
MakcumanbHoi 6Ge3onacHoctu. He Haxoautech
camu U He NO3BONANWTE APYIMM HaXOAUTLCH OKOMNO
NMOCKOCTU BpaweHust Kpyra. 3aluTHbIA 3KpaH
npegHasHaveH Ans 3awuTbl onepaTtopa OT pasneTa
OCKOJIKOB U Cy4aiiHOTO KOHTaKTa C Kpyrom.

MpumeHsNTe TONMbKO YCUMEHHble UNu anmasHble
oTpe3Hble Kpyru. [pocTo MoToMy, YTO akceccyap
MOXET ObITb MOAKIIOYEH K BaLLEW BMACTU UHCTPYMEHT,
OH He obecneuynBaeT 6e3onacHyto akcnnyaTaumio.

HomuHanbHasi cKOpocTb akceccyap [AOFKeH
ObITb MO MEHbLUE Mepe pPaBHYK MaKCUMarbHOW
CKOpPOCTM  OTMeYaeTCcsi  3NeKTPOMHCTPYMEeHTa.
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Akceccyapbl paboTtaeT 6bicTpee, YeM X HOMUHanbHas
CKOPOCTb MOXET NPUBECTU K MOMOMKE U pa3BanuTcs.

prm AOJIKHbI MUCNONb30BAaTbCA TONMBLKO AnA

pekomeHayemoro NPUMEHEHUS. Hanpumep,
He ponyckaetca  wnudoBaHne  GOKOBLIMU
NOBEPXHOCTIMM OTPe3HOro Kpyra. AGpasvBHble

OTpe3Hble Kpyrv npefHa3HaveHbl Ans nepudepuitHoro
wnudosaHus. BoaaeiicTaytolas Ha aTv kpyru 6okoas
cuna MoXeT CTaTb NPUYMHON UX packarbiBaHUS.

He  ponyckaetcsa vcnonb3oBaHue Kpyros
c NOBPeXAEHHbIM rpeGHem, Bcerga
ucnonb3yinTe Kpyru, noaxopsiime no AuameTpy.
CooTBeTcTBYlOWME pyballkv AUCKOB NOAAEPXKMUBAOT
AUCKM, NPENATCTBYS UX PaspyLLUEHMIO.

He ponyckaetcs wucnonb3oBaHMe YCUMNEHHbIX
M3HOLUEHHbIX KPYroB OT 6051ee MOLHbIX YCTPOWCTB.
Kpyrn 6onbluero guameTpa, npefHasHaveHHble Ans
UCMonb3oBaHNsi ¢ Goree MOLUHBIM MHCTPYMEHTOM,
He npegHasHayeHbl Ans Gonee BbICOKUX CKOpOCTEW
MHCTPYMEHTa C MeHbLUMM AnamMeTpoM Kpyra v mMoryT
paspyLIMTLCS.

HapyXHbliiagnameTp U TONLMHA BallMX akceccyapoB
AOMXKHa ObITb B Npefenax BO3MOXHOCTEN PeUTUHT
Ballero  3MeKTPOMHCTPYMEHTa. HenpasurnbsHo
pasmepa NpuHaanexHOCT! HEe MOXeT BbiTb afekBaTHO
OXpaHSETCS U KOHTPONMPOBATb.

Pasmep BHYTpeHHEro OTBEpPCTUSI [AUCKOB W
chnaHueB AOMKEH TOYHO COOTBETCTBOBATL pa3mepy
WINMHAENS 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [lnckv 1 cnaHubl
C OTBEPCTUSIMU, pa3sMepbl KOTOPbIX HE B TOYHOCTM
COOTBETCTBYIOT ~ [eTansM  3MeKTPOUHCTPYMEHTa,
6yayT HecOGanaHCMpOBaHbI, YTO BbI3bIBAET CUMbHYIO
BUBPALMIO 1 MOXET MPUBECTU K NOTEPE YrpaBneHus.

He ucnonb3yiite noBpexaeHHble aucku. Mepep
KaXAbIM UCMONb3oBaHWEM credyeT OCMOTpeTb
AUCKM Ha npeameT CKonmoB M TpewwuH. Ecnun
3MEeKTPOUHCTPYMEHT MM Auck ynan, y6eaurecb B
OTCYTCTBUM MOBPEXAEHUIA U NpU HeOo6X0AMMOCTH
ycTaHoBUTEe Apyro Auck. Mocne npoBepku u
YCTaHOBKU ANCKA BCTaHbTE B CTOPOHE OT NNI0CKOCTH
BpaLleHUs AucKa U 3anycTuTe 3NIeKTPOUHCTPYMEHT
Ha MaKCUManbHOW CKopocTM 6e3 Harpysku B
Te4yeHne OAHOW MUHYTbI. [loBpexaeHHble AUCKN
06bl4HO pa3nambIBalOTCA Ha YacTh BO BPEMsi 9TOrO
UCnbITaHNS.

Ucnonb3oBatb cpeacTBa MHAMBUAYanbHON
3awuTbl. B 3aBMCMMOCTM  OT  NPUIOXEHUs,
MCMonb3ynTe MAacKy, 3alMTHbIE OYKM UINN 3aLLMTHbIE
ouyku. B cnyyae Heo6xoauMoCTU HapeBaWTe Macky
OT NbINW, 3aUTHBLIMUA HayLWHUKAMK, NepyaTku u
hapTyk ceMuHap, CNOCOGHbIX OCTAaHOBUTL MarnbIX
abpa3uBHble unM 3aroToBku parmeHToB. [ns
3aLWWTBI rNas AoMKHbI BbiTb B COCTOSIHUM OCTAHOBUTL
noneTbl Mycopa B pa3nuyHbIX onepauuii. PecnvupaTtop
WY NpoTUBOras AoMmKeH BbiTb cnocobeH unbTpauum
YacTul, Co3faHHbIX Ha onepauuio. [nutenbHoe
BO3/ENCTBME BbICOKOW WHTEHCUBHOCTU LUyMa MOXET
NpMBECTY K NOTepe cryxa.

[epxuTe NPoxoxux Ha Ge3onacHOM PaccTOSAHUM
oT pabouen o6nacTu. Jluua, KoTopbie NPUGbLIBaOT
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obnactu pa6oTbl [OMKHbI HOCUTb CpeacTBa
MHAMBUAYaNbHOW 3awmThl. PparMeHTbl 3aroToBKW
UMK CrIOMaHHbIA AWCK MOTYT BbINETETb U MPUYUHUTB
TpaBMy 3a npegernamu HenocpeacTBEHHOW pabouert
30HbI.

= [epxuTe  3NeKTPUYECKMe  WHCTPYMEHTbl  3a
M30MMPOBaHHble  MOBEPXHOCTM  TONMbKO  Mpu
BbIMOMHEHUN onepauui, korga pexyLmi
MHCTPYMEHT MOXeT KOHTaKTUpPOBaTb CO CKPbITOM
npoBoAkon. B pesynbTaTe KoOHTakTa nomnoTtHa
C NpOBOAOM, HaxOASLWMMCS MOL  HanpsiKeHUeM,
MeTannM4yeckne 4acTu WHCTPYMEHTa Takke MOryT
okasaTbCA oA HanpskeHuem, 4YTO npuBedeT K
nopaxeHuto paboTatoLLEero anekTpUYeckuM TOKOM.

= Hukoraa He nexan 3nMeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
noka akceccyap NpulLNna K MOSMIHOW OCTaHOBKe.
Bpatyatouiics AMCK MOXeT 3aLenuTb NoBEepXHOCTb 1
BbIPBaTh 3MEKTPOMHCTPYMEHT 13 BaLUKX PYK.

m He 3anyckante ANEKTPOUHCTPYMEHTa npm
npoBeAeHUN ero Ha Bawen cTopoHe. CnyyanHbin
KOHTaKT C MpsiguibHbIX aKkceccyap MOXeT 3arBo3jka
ofexay, NOTsHYB 3a NMPUHaANEeXHOCTb B BaLle Terno.

= PerynspHo  ouMwaiTe  BO3AylHbIE  CUIbI
MHCTPYMeHTa oTBepcTus. BeHTunstop asurartens
6yneT onupaTbCs Mbinv BHYTPU KOPMyca 1 YpesMepHoe
HaKoMreHWe Cyxoro MeTanna MOXeT NPUBECTU K
OMaCHOCTY MOPaXEHMS! ANTEKTPUYECKUM TOKOM.

m He paGortaiite ¢ 2NeKTPOMHCTPYMEHTOM BOGNU3U
NerkoBOCNNameHsIlOWUXCA  MaTepuanoB.  Vckpbl
MOryT BOCMIIaMeHUTb 3T MaTepuarns.

Mepbl NpPeAOCTOPOXHOCTH, CBSI3aHHbIE C OTCKOKOM
MHCTpYMeHTa

ObpatHbli  yaap sBNSETCA BHE3anHOW peakunen Ha
3auenneHne UNKM 3acTpeBaHve BpallaloLlerocs Aucka.
3auenneHve wnu  3acTpeBaHWe  Bbl3blBaeT  GbiCTpoe
3acTONOpuBaHMe BPALLAKOLLErocs [ucka, 4To, B CBOK
oyepenb, 6pocaeT HEKOHTPONMPYEMBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT
B HanpasfieHN, NPOTWBOMOMOXHOM BPALLEHUIO AUCKa B
TOYKE 3aKNUHUBAHMS.

Hanpumep, 3aknuHMBaHWe OTPE3HOro Kpyra B 3aroToBke
N 3aXUM KPOMKM Kpyra B 30HE 3alleMSIeHUsi, MOXeT
NPVBECTU K PE3KOMY OTCKOKY MHCTpyMeHTa. Korneco mMoxeT
nubo nepexoautb Kk HabniopaTenio unu OT onepaTtopa, B
3aBWCMMOCTW OT HanpaBrieHUs ABVKEHUS Koreca B TOYKe
3alemnenmns. AGpasvBHble Kpyri MOryT CriomMaTth U B 3TUX
YCNOBUSIX.

Otgava  sBnsieTcs  pesynbTaToM  3roynoTpebnexns
BNACTbO MHCTPYMEHTA U/ N HenpaBnIbHbIA OnepaTUBHbIX
npoueayp WU ycrioBuii, U ee MOXHO u3bexaTb nyTem
NPUHATUSA HaaNexXallyx Mep NpeaoCTOPOXHOCTM, KOTOpbIe
NpUBOASATCS HUXeE.

= [Nopnepxaxue Kpenko 3NeKTPOUHCTPYMEHT
U MomnoXeHuWe Tena W PpPyK, 4YTOObl Bac He
noppaBatbcsl otAaaun cun. Bcerga ucnonb3yite
AOMONHUTENbLHYIO PYYKY, €CNU 3TO NPeAyCMOTPEHO
AN MaKCUMarnbHOTO KOHTPOMNSA Haj oTAauu unm
KPYTALIEro MOMeHTa peakuuMyM BO BpeMs 3amnycka.
OnepaTtop MOXEeT KOHTPONMpOBaTh KPYTALLUMIA MOMEHT
peakuuMm WM OoTAauu CuUn, ecrnm CoOTBETCTBYlOLLME

Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTY NPUHSATBI.

= Hukorpa He knaguTe pyku B6nM3N BpalyatoLlerocs
ycTpoucTBa. AKceccyapbl MOryT OTKaT 3a PyKy.

= He pacnonaraite Bawe Teno Ha OAHOW NUHUMU C
Bpawatoowumes auvckom. Otpgava Oydet asuratb
3TOT MHCTPYMEHT B HanpasrieHnu, NpOTUBOMOIIOXKHOM
[BWKEHWIO Koreca B TOYKE 3aLensieHus.

= Wcnoneb3oBaHue cneunanbHbIX OCTOPOXHBLI NpPU
pabote c yrnoB, ocTpbix KpaeB T.A. U3bGerante
noanpLIruBas U HenpeaycMOTPeHHbIe aKkceccyap.
Yronku, OCTPbIX KPOMOK WMV MNOAMPbLIrMBas WUMeT
TEHAEHLMIO K TOMMSIK BpaLLaoLLmecs NpUHaAnexHOCTU
1 NPUBECTM K NOTepe KOHTPONs U 0TAauM

= He npukpennsiTe NunbHYK uenb, ne3sBue Ans
pe3b6bl N0 AepeBy, CErMEHTUPOBAHHbIW anMasHbIi
AUCK ¢ nepudepuiiHbIM 3a3opom Gonee 10 Mm unu
Menko3y6oe nunbHOe MonoTHo. Takue nonactu
CO3[aloT YacTble OTAAYUM M NOTEPU KOHTPONS.

= He"paBute" cnuwkom cunbHo Ha auck. He genaiirte
paspe3bl YpeaMepHou rny6uHbl. epeHanpsikeHve
peXxyLLEero Avcka yBenuyMBaeT Harpy3ky 1 noaeepraet
€ro CKpy4vBaH1IO UK 3alleMIIeHnio aucka B paspese,
4YTO MOXET MPWBECTU K OTCKOKY WMV MOBPEXAEHUIO
avcka.

= [pu 3akNMHMBaAHMM  OTPE3HOro Kpyra wnu
NpeKpaleHun pe3aHnsi, No Kakon-nubo npuumnHe,
BbIKIIOYUTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT U [0XAUTECH
MONHON OCTAaHOBKM BpPALLUEHUs OTPE3HOro Kpyra.
Hukorpa He nbiTaiTech U3BNeYbL AUCK U3 pa3pesa,
noka AUCK BpalaeTcs, B MNPOTUBHOM criyyae
MOXeT MPon3onTH obpaTHbIN yaap. Paccneposatb
1 NPUHSATb Mepbl MO UCTIPABMNEHUIO NMONOXEHUS!, YTOObI
YCTPaHWUTb NPUYUHY Koreca obs3aTenbHbIM.

= He Bo30oGHOBRANTE pe3aHne, ecnu  Kpyr
HaxoauTcs B 3aroToBke. [loXauTecb, Moka AWUCK
He HabepeT MNOJHYI CKOPOCTb, U OCTOPOXHO
BBOAUTE Kpyr B obpabaTtbiBaemyro getanb. Ecnv
3MEeKTPOVHCTPYMEHT MOBTOPHO 3anyckaeTcs, koraa
OTPE3HON KPYr HAXOAUTCSI B 3aroTOBKE, TO KPYr MOXeT
3aKnNMHUTB, NOAAaTbCS Ha onepaTopa Unv OTCKOYNTb.

n [MoppepxuBante naHenun [ nobble
KpynHora6apuTHble 3aroTOBKU, YTOGbl YMEHbLIUTL
ONacHOCTb 3aKNWHMBAHWUA Kpyra WM OTCKOKa.
Bonblime  3aroToBkM  MoryT — nporubatbcs  nof
cobcTBeHHbIM BecoM. Onopbl crieayeT pasmellaTb nog,
naHernblo, PsiAOM C NMHWEN Mponuna u Gnvke K Kparw
naHenu ¢ o6enx CTOPoH kpyra.

= CobniopaiiTe npeaenbHyld OCTOPOXHOCTbL Npu
BbINOMHEHUM BPE3OK B CylIECTBYlOLWME CTEHbI
Wnu papyrve rnyxue 30Hbl.  PenbedHbii  Kpyr
MOXHO MCMonb3oBaTb Afsl OTPe3aHWsi rasoBblX W
BOJIONPOBOAHBLIX TPYD, 3neKTpu4eckux NpoBOAOB WK
npeaMeToB, MOTYLMX BbI3BaTb OTCKOK.

AONOJNIHUTENbHbIE MPEOYNPEXOEHUA NO TEX-
HUKE BE3OMNACHOCTU

»  3axumaiiTe obpabaTtbiBaemoe u3fenue 3axWMHbIM
YCTPOWCTBOM. HeszaxaTtble obpabaTbiBaemble
W3AEennUs MOryT cTaTb MPUYMHON TSDKENbIX TpaBM W
NOBPEeXAEHNN.
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= [poJoMmKUTENbHOE — UCMOMb30BaHWE  MHCTPYMEHTa
6Ge3 nepepbiBa MOXET npuBecTM K TpaBmam. [pu
MCMOSb30BaHUM MHCTPYMEHTA B TEYEHWE ATTUTENBHOTO
BPEMEHM AenainTe perynsipHbIe nepepbiBb.

m  VIHCTPYMEHT 3anycTuTcs aBToMaTU4eckn B Criyyae ero
OCTaHOBKW. HeMeAaneHHO BLIKMIOYUTE  UHCTPYMEHT,
ecnm OH npekpatun pa6oty. He Bknovaiite
MHCTPYMEHT MOBTOPHO MOCMe €ero OCTaHOBKM, Tak
Kak 3TO MOXeT MPWUBECTU K ero BHe3anHoMy OTKaTy
c Gonblwon curont npotuBogencTeus. Onpegenvte
NPUYMHY OCTaHOBKM WHCTPYMEHTa W ycTpaHute ee,
yaenss ocoboe BHUMaHue cCoBniofeHuo MHCTPYKLMUIA
no TexHuke BGesonacHocTy.

= TemnepaTypa OKpyXaloLen cpeabl AN JKCryaTaumum
MHCTpyMeHTa JoMmkHa ObiTb B Avana3oHe ot 0°C ao
40°C.

= TemnepaTypa OKpyxalolleit cpefbl NS XpaHeHus
MHCTpyMeHTa JoMmkHa ObiTb B Anana3oHe ot 0°C ao
40°C.

= PekomeHayemas TemnepaTypa oOkpyxatolleit cpeqbl
ANs 3apsiAHOTO  YCTpoOWCTBa B Mpouecce  3apsiaku
[orxHa 6bITb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHUA BE3ONACHOCTU NPU

MCMOJIb30BAHWUM OOMNONMHUTENILHOU
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

= [nd npepoTBpalleHus  onacHocTM  noxapa B
pesynbTaTte  KOPOTKOTO  3aMblkaHus, TpaBM W
NOBPEXAEHUSI U3OENUSt HE OMyCKalTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbI  aKKyMymnsiTOp WM 3apsifHoe  YCTPOMCTBO
B XWOKOCTW W He [onyckaiTe nonagaHust XuakocTei
BHYTPb YCTPOWCTB MIK aKKyMynsiTOpoB. KoppoanoHHble
1 NPOBOASILLME XUAKOCTU, TaKve Kak ConeHbIi pacTBop,
onpeaeneHHble XMMUKaThbl, oTOGenuBarLmne cpeacTsa
Unu copepxkalMe WX MpPOAyKTbl, MOMyT MPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHW0.

= Temnepatypa okpyxatoLien cpeabl AN aKcnnyaTauum
akkymynsitopa fomkHa 6biTe B gnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TemnepaTtypa okpyxawlen cpedbl AnNs XpaHeHus
akkymynstopa fomkHa 6biTb B gnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTtupynte aKKyMynAaTOPHYHO BaTtapeto B
COOTBETCTBUM C  MECTHBIMU U FOCYAAPCTBEHHLIMU
npaBvnamu 1 NoNoXeHUsIMu.

Mpu TpaHcnoptupoBke 6GaTapeit TpeTbel CTOPOHOM
cobnioaaiiTe Bce cneumnanbHble TpeboBaHWs No ynakoske
n mapkupoBke. [lpoBepbTe, 4YTOObl aKKyMynsTOpHblE
6GaTapeu He BCTynanu B KOHTaKT C Apyr¥Mmun Gatapesmu
U1 NpOBOAUMbBIMM MaTepuanamu npu TPaHCNOPTUPOBKeE,
NS 3TOro 3alWUTUTE OrorieHHble pPasdbeMbl WU30MsLMei,
U3oNUpYOLWMMK  Konnmaykamu — unu - nedtamu.  He
nepeHocuTe Gatapen C NOBPEXOEHUAMU UMW yTeykamu.
3a panbHeWWMMK  KOHCYNbTauusMu obpatutece B
TPaHCNOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAHUIO.
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Pyuka, n3onupoaHHasi NTOBEPXHOCTb 3axBaTa
LLlecTurpaHHbI rae4HbIi Koy

CenekTop HanpasneHus BpaLLeHnsi Ne3sus
KypkoBbIi BbIKIto4aTenb

CBeToanoaHbIV HAUKaTOP

BrokvpoBka LWNUHAENs KHOMKY

3almnTHOE YCTPONCTBO OTPE3HOTO Kpyra
He3no noakntoveHust batapen

Pyuka perynupoBku rny6uHbl pesa

0. ®naHueBbIN BUHT

1. OnopHas cTovika

2. ABpasvBHbIN pexyLLunii AUCK

13. KapbuaHbilii wnuosanbHblii Kpyr

14. AnmasHbIi LnmdoBanbHbIN Kpyr

TEXHWYECKOE OBCINY)XXUBAHUE

m  [puGop HK B KOEM CryYae He JOIKEH NOACOEANHATLCS
K WCTOYHWKY MUTaHWsl, korga Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbINOMHAETE  PEerysiMpoBKy, OYUCTKY,
npoBoAUTE TEXHUYEcKoe obCnyxuBaHue, wnu korga
npubop He ucnonedyetcs. OTKIOYEHNE UHCTPYMEHTa
OT UCTOYHMKA NUTaHWS NPeA0TBPaLLAEeT ero Cry4vaiHbIin
NycK, KOTOPbIN MOXET NPUBECTU K NONYHEHUIO TSXKENON
TpaBMbl.

m [lpy  BbLINOMHEHUN  TEXHUYECKoro  oBCnyXuBaHWs
MCMonb3yiTe  TOMbKO  OPUrMHanbHblE — 3anyacTy,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOW3BOAWTENS.
Vcnonb3oBaHue apyrux 3anyacren MoXeT
NpeACTaBnsATb ONACHOCTb UMW NOBPEAUTL U3Aenus.

E U3OENUE

BRgeoNo~wNR

= V3berante MCNoONb30BaHUS pacTBOpUTENen BO BPEMS
UYNCTKM NacTMaccoBbIx YacTteir. MHorne nnactmaccsl
YyBCTBUTESbHbI K BO3AENCTBUIO Pa3NYHbIX GbITOBbIX
pacTBopuTenen u B pesynbTaTe UX WCMONb30BaHWUSA
MOryT paspywnTbesi. [ns CHATUA rpsasu, Nbinu U np.
nosnb3yiTech YNCTON TPSAMKON.

m Hukorga He ponyckaiiTe KOHTakta TOPMO3HOW
xuakoctun, 6eH3nHa, NpoayKTOB Ha HeTAHOW OCHOBE,
NPONMUTOYHOrO Macna u T. A. C NacTMaccoBbiMK
yacTaMu. OTU  XUMMKaTbl CcoAepxaT BellecTBsa,
KOTOpPbIE MOTYT UCMOPTUTL, OCNabuTb UNK PaspyLUNTbL
nnactmaccy. 3To BEAET K TSXKENbIM TpaBMam.

m [ns Gonbwen 6GesonacHoCTM U
BCE PEMOHTHble pPaBoTbl AOIKHbI
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE
A BHuMaHue

\Y Boner
N,

min-1

HafexHoCTH
npoBoAUTLCA

CKOpOCTb Ha XOI0CTOM Xoay

O60opOTOB UMK BO3BPATHO-MOCTYNATENbHbIX
[BWKEHUA B MUHYTY

MoCTOSIHHBIN TOK
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Mepen ncnonbsoBaHuem npudopa
BHUMATENbHO 03HAKOMBLTECH C JAaHHOW
VNHCTPYKLMEN.

MpyMeHsIliTe cpeAcTBa 3aLUTLI OPraHoB
3peHns

Hocute cpeacTea 3awuThl rmas, crnyxa n
OpraHoB AbIXaHns.

He npegHasHaveHo ans wnvdgosaHnsa unm
Pe3Kku C oxnaxaeHnem

MpuMeHsifiTe CpeacTBa 3aLuUThbl OpraHoB
cnyxa

HapeBaiite nbinesawutHyo Macky.
Hapesaiite 3alimTHble NnepyaTku

He ucnonb3yite 6pakoBaHHble
LwnudpoBanbHbIe ANCKN UM AUCKN CO
cKonamm unum TpemHammn

He vncnonbaynte ans pesaHus
Mnactuk

[mncokapToH

Metann

BGeToH

KadenbHas nnutka

OrtpaboTaHHasi aneKTpoTexHUYeckas
NPOAYKUMS JOMKHA YHUYTOXAaTbCS BMECTe
C BbITOBLIMM OTX0A4aMU. YTUNU3NPYIiTE,
€crnu UMeeTCs creupanbHoe TeXHUYeckoe

mmmm  ©00PYAOBaHMe. Mo Bonpocam yTunusaumm
NPOKOHCYMNLTUPYITECH C MECTHBIM OpraHoOM
BACTV UMW NPEANPUATUEM PO3HUYHOM
TOproBny.

|
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O3HAYEHUA B PYK OCTBE

m MpumeyaHve

[leTanu unu NnpuHaanexHocTy,
npuoGpeTaemMble OTAENbHO
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TpaHcnopTupoBka:

KaTeropuyecku He [onyckaeTcs nageHue u niobble
MexaHuJeckue — BO3AENCTBUS  HAa  YnakoBKy  Mpw
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpwn pasrpy3ke/norpyake He JOMycKaeTcs UCMONb3oBaHUe
noboro B1aa TexHUkK, paboTaroLLen no NPUHLMMY 3axuma
YNaKoBKy.

XpaHeHue:
Heo6xoanmo xpaHuTb B CyxoMm MecTe.

Heo6xoanmo xpaHuTb BAany OT MCTOYHUKOB NOBbILLIEHHbIX
Temneparyp v BO34ENCTBUS COMHEYHbIX Ny4Yen.

Mpu xpaHeHnn Heobxoaumo mnsberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 YNakoBKW He onyCKaeTCA.

Cpok cnyx6bl uspenus:
Cpok cny6bl U3nenust cocTasnsieT 5 ner.

He pekomeHayeTcs K akcrnnyaTtauum no uctedeHnn 5 net
XpaHeHusl ¢ [aTbl M3roToBneHus 6e3 npeaBapuTenbHOM
npoBepKu.

[ata wnsrotoBneHus (KO,E[ ,ElaTbI) OTWTamMnoBaH Ha
NMOBEPXHOCTU Kopnyca nsgenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog u3rotoBneHuns
W17 — Hepensa narotoBneHus

Onpedenutb  Mecsil, U3rOTOBMEHUSI MOXHO COrfacHo
npvBeAeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

06pa1'vn'e BHUMaHue! KonuuyecTBo Hegenb B Mecsue
pasnunyaeTcsd OT roga B ro.

Mecsy |AHBapb (PeBf Mapt [(Anpensb| Man | UoHb | Uionb | ABrycT [CeHTAGPL|OKTAGPLHOAGPL|O P lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
;E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa przecinarki do twardych
materiatbw  byly  bezpieczenstwo,  wydajno$¢ i

niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE

Obcinarke powinny obstugiwa¢ odpowiedzialne za swoje
czyny osoby doroste, ktére przeczytaty i zrozumiaty
instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym podreczniku.

Produkt przeznaczony jest do ciecia réznych rodzajow
materiatéw. Zastosowania produktu wymagajg réznych
typéw tarcz tngcych. Nalezy uzy¢ ponizszej tabeli, aby
wybra¢ wiasciwg tarcze tngca odpowiednig do rodzaju
materiatu.

Typ $ciernicy Zalecana do cigcia

Tarcza $cierna

z weglikow Ptyt kartonowo-gipsowych i tworzyw

spiekanych sztucznych

Przecinak Stali, w tym stali nierdzewnej, a
Scierny takze materiatéw niezelaznych
Diamentowa Piytek, betonu, cegty, ceramiki,

tarcza $cierna wiéknocementu

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

OBCINARKA — OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m Ostona dostarczona z narzedziem musi byé
dobrze zamocowana do elektronarzedzia i
ustawiona w sposéb zapewniajacy maksymalne
bezpieczenstwo, tak aby jak najmniejsza czes¢
tarczy byta niezabezpieczona. Operator ani inne
osoby nie moga znajdowa¢ sie na linii obrotéw
tarczy. Ostona pomaga chroni¢ operatora przed
fragmentami  peknietej tarczy i przypadkowym
kontaktem z tarcza.

m Do ciecia za pomoca nabytego narzedzia z
napedem nalezy uzywac¢ wytacznie przecinakéw
sciernych  diamentowych lub wzmocnionych
wioknem szklanym. Nawet jezeli da si¢ zamontowac
jakas przystawke na narzedziu, nie oznacza to, ze
mozna bezpiecznie uzywac narzedzia z tg przystawka.

m Predkosé znamionowa przystawki powinna byé
rowna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujace przy predkosci wigkszej od ich predkosci
znamionowej, moga sie potamac i zosta¢ odrzucone.

instrukcje do

https://tm.by
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Tarczy nalezy uzywaé wytacznie do zalecanych
zastosowan. Przyktadowo, nie nalezy szlifowaé
boczng powierzchnig tarczy tnacej. Sciernice
tarczowe do ciecia przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego. Przytozone do nich sity boczne moga
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy uzywaé wylacznie nieuszkodzonych
kotnierzy tarczy, ktére sa przystosowane do
wspotpracy z tarczami o odpowiedniej $rednicy.
Odpowiedni kotnierz tarczy podpiera jg, zmniejszajgc
ryzyko pekniecia tarczy.

Nie uzywaé zuzytych zbrojonych tarczy z
wiekszych narzedzi. Tarcze przeznaczone do
duzych elektronarzedzi nie mogg by¢ uzywane z
wysokoobrotowymi mniejszymi narzedziami, poniewaz
moga rozpasé sig.

Srednica zewnetrzna i grubo$é akcesoria
powinny odpowiadaé charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie beda nalezycie funkcjonowaty.

Tarcza musi mie¢ odpowiednig Srednice
i jej koinierz musi dobrze przylega¢ do
wrzeciona elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze z
otworami nieprzylegajgcymi dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia beda Zle wywazone, wpadng w
nadmierne wibracje i mogg spowodowac utrate kontroli
nad narzedziem.

Nie wolno uzywaé uszkodzonych tarczy. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy tarcze
nie sg wyszczerbione lub pekniete. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub tarczy nalezy
sprawdzi€, czy urzadzenie nie zostato uszkodzone
lub zamontowaé sprawng tarcze. Po sprawdzeniu
i zamontowaniu tarczy nalezy usunaé¢ sie oraz
inne osoby z linii obrotu tarczy i uruchomié
elektronarzedzie na pelnych obrotach bez
obciazenia na jedng minute. Uszkodzone tarcze
podczas takiego testu z reguty rozpadng sie.

Stosowaé $rodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,

zatézcie maske zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajgce. W razie potrzeby, zalézcie
maske  przeciwpyltowa, ochronniki stuchu,

rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczajg
przed odrzutem ciat obcych (opitki, wiéry, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikng¢ skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadéw. Maski
przeciwpytowe stuzg do filtrowania mikroskopijnych
czgsteczek wydzielajacych sig podczas wykonywanych
prac. Wystawienie na wysoki poziom hatasu, moze
spowodowac utratg stuchu.

Wszystkie osoby wizytujgce powinny nosié
wyposazenie ochronne i zostawaé w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi
do strefy roboczej musi nosié sprzet ochrony
osobistej. Fragmenty obrabianego materiatu lub
uszkodzonej tarczy mogg odskoczy¢ i spowodowaé
obrazenia ciala 0séb znajdujgcych sie z dala od
pracujgcego urzgdzenia.
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= Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywaé
przewody elektryczne, trzymajcie narzedzie
wylacznie za izolowane i niesliskie czesci. Kontakt
z przewodem pod napigciem moze spowodowac
przeptyw pradu przez metalowe elementy urzadzenia
i porazenie operatora.

= Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka nie
bedzie zupelnie zatrzymana. Obracajgca sie tarcza
moze pociggna¢ obrabiang powierzchnie i uzytkownik
moze straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

= Nie nalezy uzywaé¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgcasie przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

= Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czasteczek stalowych i
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

= Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktéw fatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowaé
podpalenie narzedzia.

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

Odrzut polega na gwaltownym odskoku na skutek
zaklinowania lub zablokowania obracajgcej sie tarczy.
Zaklinowanie lub zablokowanie powoduje gwattowne
utkniecie obracajacej sie tarczy, co w rezultacie powoduje
niekontrolowane przesuniecie sie elektronarzedzia w
kierunku przeciwnym do obrotéw tarczy.

Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktérej krawedz

zagtgbiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego

prébuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczy¢
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczyé w kierunku lub

z dala od operatora, w zalezno$ci od kierunku ruchu kota w

punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza $cierna

moze réwniez sie potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujagc $rodki ostroznosci.

m Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramig tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie si¢ uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu waszego
narzedzia; zapewni to optymalna kontrole w
przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego
podczas uruchamiania narzedzia. Nalezy podjg¢
odpowiednie $rodki, by méc panowac nad narzedziem
w przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego.

= Nie nalezy umieszczaé reki w poblizu obracajacego
sig akcesoria, celem uniknigcia powaznych obrazen
ciata w przypadku odrzutu. Akcesoria mogg odrzutu
reki.

m Operator nie moze znajdowaé si¢ w jednej linii
z obracajacq sie tarcza. W przypadku odbicia,
narzedzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym do
kierunku obrotéw tarczy.

m Nalezy zwraca¢ szczeg6lng uwage przy obrabianiu
katéw, ostrych krawedzi, itd. Unikaé wpadniecia w
poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katoéw, ostrych krawedzi, czy wpadnieciu w poslizg
narzedzia, zachodzi wieksze ryzyko zablokowania
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akcesoria, co moze doprowadzi¢ do utraty panowania
nad narzedziem i odrzutu.

= Nie wolno montowa¢ tancucha do cigcia, frezéw,
segmentowej tarczy diamentowej o przerwie
powyzej 10 mm ani zgbatej tarczy do pitowania.
Mogtoby to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli
nad narzedziem.

= Nie wolno blokowa¢ tarczy tnacej i nie dociskaé¢ za
mocno. Nie prébowaé cigé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne dociskanie tarczy zwigksza obcigzenie
i ryzyko skrecenia lub zakleszczenia tarczy w cietym
materiale, co moze spowodowaé¢ szarpnigcie lub
pekniecie tarczy.

m Jesli tarcza zablokuje sie lub jesli ciecie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odtaczyé
elektronarzedzie od zrédta zasilania i przytrzymaé
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego
zatrzymania. Nie wolno usitowaé zdejmowaé
obracajacej sie tarczy, poniewaz moze dojsé¢ do
odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza
sig zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki
zapobiegawcze, by to sie juz nie powt6rzyto.

= Nie wznawia¢ ciecia, gdy urzadzenie styka sie
z cigtym materiatem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze pelnej predkosci i ostroznie przytozyé
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowaé¢
sig, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczy¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.

m Podeprze¢ panele lub inne cigzsze obrabiane
obiekty, aby ograniczyé ryzyko zakleszczeniatarczy
i odrzutu. Duze obiekty moga zatamac¢ sig/ugig¢ pod
wiasnym ciezarem. Podpory muszg by¢ umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii ciecia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.

= Nalezy zachowaé szczeg6lng ostroznosé w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejgcych $cianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowac odrzut.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

= Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomoca
zacisku. Niezabezpieczone elementy moga
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

= Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

m W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt
uruchomi  sie  automatycznie. W  przypadku
samoczynnego zatrzymania natychmiast wytaczy¢
produkt. Bezposrednio po samoczynnym zatrzymaniu
nie wigcza¢ produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowac¢ nagte odbicie spowodowane wysokg sitg
reakcji. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania
i usung¢ ja, zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas

C
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eksploatacji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujacego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgepowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
taéma izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 93.

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Klucz do $rub szesciokatnych
Wybierak kierunku obrotéw tarczy
Przycisk uruchamiajgcy

Dioda LED

Przycisk blokady wrzeciona

Ostona tarczy tngcej

Gniazdo akumulatora

Pokretto regulacji gtebokosci ciecia
10. Sruba kotnierzowa

11. Podpora podstawy

12. Przecinak $cierny

13. Tarcza $cierna z weglikow spiekanych
14. Diamentowa tarcza $cierna

KONSERWACJA

m  Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrodia
zasilania podczas montazu czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwaciji lub gdy nie jest uzywany.
Odtgczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

©®ONO A WNE
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m W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czgsci mogtoby
spowodowa¢ zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

= Nie stosowa¢ rozpuszczalnikbw do czyszczenia
elementéw  plastikowych.  Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

= Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te
produkty chemiczne zawierajg substancje, ktére
mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co
mogtoby spowodowa¢ powazne zranienie.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU
A Alarm bezpieczenstwa

\ Wolt
no Predkos$¢ bez obcigzenia
min-t  1lo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute
== Prad staty
Srednica

Znak zgodnosci EurAsian

~r
== Q
r—

Ukrainski znak zgodnosci

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowac $rodki ochrony wzroku

Stosowac¢ $rodki ochrony oczu, uszu i drég
oddechowych.

Narzedzie nie jest przeznaczone do cigcia
ani szlifowania na mokro.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu

PePODOI®

No$ maske przeciwpytowa.

Polski| 47



Zaktada¢ rekawice ochronne

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktéra
jest wyszczerbiona, peknigta (zarysowana)
lub w inny sposéb uszkodzona

@ Nie nalezy stosowa¢ do cigcia
—

Tworzywo sztuczne
Plyty gipsowo-kartonowe
Metal

w betonie

Dachéwka

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych metodach
— recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
@ lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

m Uwaga

\aeae? Czesci lub akcesoria sprzedawane
— oddzielnie
© ©
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PFi navrhu rozbrusovaci pily byl kladen obzvlastni duraz na
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato rozbruSovaci pila je uréena k pouzivani dospélymi
osobami, které cetly navod k pouZiti, chapou rizika a
nebezpedi s nim spojend a mohou byt povazovany za
osoby zodpovédné za své jednani.

Tento produkt je navrZen k fezani riznych druh( materiald.
Pouzivani produktu vyZaduje rizné druhy feznych kotoucu.
Pouzijte nize uvedeny graf, abyste zvolili fezny kotou¢
vhodny pro dany typ materialu.

Typ kotouée Doporuéeno k fezani
Karbidovy
rozbruSovaci Séadrokarton, plastickd hmota
kotou¢
Abrazivni fezny  Ocel, korozivzdorna ocel, nezelezné
kotou¢ materialy
Diamantovy - . .

ntovy Dlazdice, beton, cihly, keramika,
rozbruSovaci P

- vlaknity cement
kotou¢

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. PouZziti elektricky pohanéného néstroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpec¢nou situaci.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,

pokyny a technické specifikace dodané s nafadim a
@ prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynt

mUze zpusobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo

jiné vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

nahlédnuti.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI KE ZKRACOVACI
PILE

= Dodanykrytmusibytbezpeéné pfipojen k elektrickému
nastroji a umistén pro maximalni bezpeénost, tim
je obsluze vystavena miniméalni plocha kotouce.
Polohujte sebe i pfihlizejici mimo oblast rotujiciho
kotouée. Kryt poméaha obsluhu chrénit pfed rozbitymi
fragmenty kotouce a kontaktem s kotoucem.

m S timto elektrickym nafadim pouzivejte pouze
vyztuzené nebo diamantové fezné kotouce. | kdyz
Ize pfisluSenstvi jinych vyrobct nasadit na naradi,
neznamena to, Ze je jeho pouzivani bezpecné.

= Jmenovit4 rychlost pfisluSenstvi musi byt stejna
nebo vy$§i nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. PFisluSenstvi, které pracuje vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize rozlomit a vymrstit
z naradi.

= Kotou€e se smi pouzivat pouze pro doporuéena
pouziti. Napfiklad nebruste stranou brusného
kotou€e. Brusné Fezné kotouce jsou uréeny
k obvodovému brouseni. Bo¢ni sily pusobici na tyto
kotou¢e mohou zpUsobit jejich rozlomeni.

m Vzdy pouzZivejte nepoSkozené okolky kotouce
se spravnym pramérem pro vas zvoleny kotoug.

|
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Spravné okolky kotouce podporuji kotou¢, ¢imz snizuji
moznost zaseknuti kotouce.

Nepouzivejte opotfebované kotouée z vétSich
nastroju. Kotoue urené pro vétsi nastroj jsou
nevhodné pro vysoké rychlosti malého nastroje a
mohou prasknout.

Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi musi
odpovidat technickym udajum pro dané néradi.
Pokud pfisluSenstvi neodpovida technickym Gdajim,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobre sefizené.

Velikost kotouée a pfiruba se musi vhodna na
vieteno néstroje. Kotouce a pfiruby, jejichz otvor je
nevhodny pro nastroj, mize zpusobit nerovnovahu,
nadmérné vibrace a dokonce ztratu kontroly.

Nepouzivejte poSkozené kotouce. Pfed pouZzitim
prohlednéte kotoué na praskliny a odlomeni. V
pfipadé padu naradi nebo kotouée zkontrolujte,
zda zadny prvek nafadi nebyl poSkozen a v pripadé
nutnosti, pouzijte novy kotoué. Po prohlidce a
instalaci kotouée presufite sebe i pfihlizejici mimo
dosah rotujiciho kotouée a nechejte elektricky
nastroj rozbéhnout na maximalni otacky bez
zatizeni na jednu minutu. Poskozené kotouce se
béhem této testovaci doby zlom.

Pouzivejte osobniochranné pomucky.V zavislosti na
pouzivaninafadi, noste bezpeénostninebo uzaviené
ochranné bryle, nebo ochranné bryle s boénimi
kryty. V piipadé potfeby pouZivejte protiprasny
respirator, sluchovou ochranu, ochranné rukavice a
ochrannou zastéru s laclem, abyste se chranili pfed
odlétajicimi kousky obrabéného materidlu (kovovy
prach a piliny, tfisky apod.). Ochranné bryle chrani
pred vniknutim cizich téles do o¢i, které muze zpUsobit
zranéni. Protiprasny respirator filtruje Castice prachu
vytvarejici se pfi praci. Dlouhodoba expozice vysokému
hluku mize zpusobit poskozenf sluchu.

Dbejte, aby se pfihlizejici osoby zdrZovaly v
dostateéné vzdalenosti a aby byly vybaveny osobnimi
ochrannymi prostfedky. VSechny osoby vstupujici na
pracovisté musipouzivat osobniochranné prostiedky.
Casti obrobku nebo rozbity kotoué mohou odlétat a mohou
zpUsobit zranéni bezprostredni oblasti pouZiti.

Drzte néafadi pouze za izolované ¢&asti s
protiskluzovou Upravou, pokud pracujete s
materiadlem, ve kterém mohou byt elektrické kabely.
Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zpusobi, Ze kovové Casti
elektricky pohanéného nastroje se stanou také ,zivymi“
a zpusobi elektricky Uraz obsluze.

Nikdy nepokladejte naradi, pokud se pfislusenstvi
jesté otaci. Rotujici kotou¢ se mize sevfit do materiélu
a zpusobit ztratu kontroly nad nastrojem.

Otacejici se pfislusenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste néarfadi polozili, a mohli
byste ztratit kontrolu nad naradim. PFi pfenaSeni
naradi vypnéte. Otacejici se prislusenstvi by se mohlo
zachytit o va$ odév a zpUsobit vam zavazny Uraz.

Pravidelné ¢istéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je
nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby nedochazelo
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k usazovani kovovych ¢astic, které by mohly zpUsobit
Graz elektrickym proudem.

= Nepouzivejte nafadiv blizkosti hoflavych pfedméta.
Jiskifenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce na sevieni ¢i uviznuti rotujiciho

kotouce. sevieni ¢i uviznuti zpusobi nahlé zastaveni

rotujiciho kotouce, coz zpusobi neovladatelnost elektrického

nastroje ve sméru rotace kotouce v bodé styku.

Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ mize vyskogcit bud
smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru kola
hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny kotou¢
muze zlomit.

Zpétny réaz je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

m DrZte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pfipadny zpétny rdz naradi. Pokud je
naradivybaveno pomocnou rukojeti, vzdy drzte naradi
obéma rukama. Tim se usnadni kontrola nad naradim
v piipadé zpétného razu nebo reakéniho momentu
pfi spusténi naradi. Pfi zpétném razu nebo reakénim
momentu je tfeba pfijmout odpovidajici opatfeni.

= Nikdy nepfibliZzujte ruce do blizkosti otac¢ejiciho se
pfisluSenstvi, abyste si nezplsobili vdzné zranéni v
pfipadé zpétného razu. Pfislusenstvi muze odskocit
zpét pres vase ruce.

= Nestavte své télo do linie rotujiciho kotouée. V
piipadé zpétného razu je naradi vymrsténo opacnym
smérem, neZ je smér otaceni kotouce.

m  Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi
opracovani ostrych hran apod. Davejte pozor, aby
se vam naradi nevysmeklo a aby se pfislusenstvi
nezablokovalo. Pfi praci v rozich a pfi opracovani
ostrych hran se zvySuje nebezpeci vysmeknuti naradi a
zablokovani prislusenstvi, které maji za nasledek ztratu
kontroly a zpétny raz.

= Nemontujte fetéz pily, hoblovacintuz, segmentovany
diamantovy kotoué s obvodovou mezerou vyssijak
10 mm nebo pilovy ozubeny kotoué. Tyto kotouce
zvySuji riziko zpétného razu a ztraty kontroly nad
naradim.

= ,Neblokujte“ Fezny kotou€é ani nepouZivejte
nadmérny tlak. NezkouSejte se provadét nadmérné
hluboké Fezy. Namahani kotouce zvySuje zaté€Zz a
nachylnost ke stoceni nebo uvaznuti kotouce v fezu a
moznost zpétného vrhu nebo zlomeni kotouce.

m  KdyZ kotou€ uvizne, nebo kdyZz se fezani prerusi
z jakéhokoliv davodu, vypnéte elektricky nastroj a
drzte jej nehybné v materidlu, az se kotoué zcela
zastavi. Nikdy se nepokouSejte premistiovat fezny
kotou€ z mista fezani, kdyz se kotou€¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Pokud kotou¢ uvizne v
Fezaném materialu, pokuste se nalézt pfic¢inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.
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= Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte
kotou€ dosahnout piné rychlosti a opatrné znovu
vstupte do fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly,
mUZe z obrobku vyskodit nebo byt zpétné vrzen, kdyz
se znovu spusti v obrobku.

m Podeprete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeéi sevieni kotouée a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou strandach blizko linie fezu a blizko okraji obrobku.

= Budte velmi opatrni, kdyz délate ,zafez“ do dané zdi
nebo jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢ muze
prefezat potrubi vedouci plyn &i vodu, elektrické vodice
¢i predmeéty, které zpusobuji zpétny vrh.

DOPLNUJICI BEZPEENOSTNI VAROVANI

= Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpusobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

= Poranéni mohou byt zplsobena, ¢i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. KdyZz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

m Bruska se pfi zastaveni v dusledku pretizeni
automaticky restartuje. Pokud dojde k zastaveni brusky
v dUsledku pretizeni, okamzité ji vypnéte. Brusku znovu
nezapinejte dokud pretrvava pficina pretizenti, jinak by
mohlo dojit k silnému zpétnému razu. Urcete pficinu
zastaveni brusky a odstrarite tuto pficinu pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynu.

= Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah doporuéenych teplot okoli pfi pouZivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICI BEZPEENOSTNIi UPOZORNENI K
BATERII

= Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumuléator( nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

= Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

m  Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a
znadeni pfi transportu baterif tfeti stranou. Zajistéte, aby
Zadné baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontakttl prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢i lepicich péasek. Nepfepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové

C
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spole¢nosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 93.

©ONO G AWNE

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
KIi¢ pro Sestihranné Srouby a matice
Pfepina¢ sméru pohybu kotouce

Spina¢ spousté

Kontrolka LED

Tlacitko pro aretaci vietene

Kryt kotouce

Otvor pro baterie

Sroub sefizeni hloubky fezu

10. Pfirubovy Sroub

11. Vodici lista

12. Abrazivni fezny kotou¢

13. Karbidovy rozbruSovaci kotou¢
14. Diamantovy rozbruSovaci kotou¢

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajent, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni naradi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zplsobit
vazné poranéni.

Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
piislusenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. PouZziti
jakychkoliv jinych dili maze vytvofit nebezpeci nebo
zplsobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢asti,
nebot’ naruSuje povrch plastu. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

Nikdy nenechte prijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi souc¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie,
které mohou poskodit, oslabit neboznicit plastové ¢asti,
pripadné sniZit jejich Zivotnost a byt pfic¢inou trazu.

Pro lepSi bezpecnost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stredisko.

SYMBOLY NA VYROBKU
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A Bezpecnostni vystraha

\% Napéti
n o Otacky naprazdno
min-1  Pocet otacek nebo pohybl (kmitl) za minutu

== Stejnosmérny proud

(%] Pramer

[H[ Euroasijska znacka shody

v https://tm.by
. NHTepHeT-marasuH

OO DO I

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Ukrajinska znacka shody

Pred spusténim pristroje si fadné prectéte

pokyny.

Noste ochranu o&i

Noste ochranné prostfedky pro oci a sluch a

dychaci cesty.

Nevhodné pro vihké brouseni a fezani

Noste ochranu sluchu

Noste respirator.

Noste ochranné rukavice

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy

nebo vadami

NepouZzivejte pro fezani

Plast

Séadrokarton

Kov

beton

Dlazdice

Poznamka

Odpad elektrickych vyrobka se nesmi likvidovat
v domovnim odpadu. Recyklujte prosim na
shérnych mistech. Ptejte se u mistnich Grad
nebo prodejce na postup pfi recyklaci.

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji

samostatné

Cestina| 51



|
TV

[Viby

@

A leszabdfiirész kialakitasa soran elsédleges szempont
volt a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A leszabofiirészt kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjék,
akik elolvastak és megértették a jelen kézikonyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak
vallalni.

A termék kuldénbozé tipusi anyagok vagasara készilt. A
termék kulonbozé alkalmazasaihoz mas és mas tipusl
firészlapokat kell hasznélni. Az aldbbi tablazat alapjan
vélaszthatja ki az anyagtipushoz illeszkedé helyes
flrészlapot.

Téarcsatipusa

Karbid
csiszolotarcsa

Vagéashoz ajanlott anyag

Gipszkarton, mianyag

Csiszol6 Acél, rozsdamentes acél, nem
vagotarcsa fémes anyagok
Gyémant Csempe, beton, tégla, keramia,

csiszolotarcsa szélas cement

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltér6 miiveletekre vald
hasznélata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez
a szerszdamhoz mellékelt 0Osszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem
tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovébeli felhasznélasra 6rizze meg az 0sszes
figyelmeztetést és Gtmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

m A géphez adott védéburkolatot biztosan kell
roégziteni a szerszamgépen, és ugy kell bedllitani,
hogy a maximalis biztonsagot nyuljtsa, azaz a
tarcsa lehet6 legkisebb része nézzen a kezel6 felé.
A kezel6é és a bamészkodok ne élljanak a tarcsa
forgéassikjaba. A véddéburkolat megvédi a kezel6t a
széttort tarcsa darabjaitdl és a tarcsaval valo véletlen
érintkezéstol.

m Csak kotéanyaggal megerdsitett vagy gyémant
korflirészlapot hasznaljon a szerszamhoz. Még
ha egy tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni /
helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban is
lehetne ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

m A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jeldlt maximdlis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiiknél
nagyobb sebességen lzemeld tartozékok eltdrhetnek
és kidobddhatnak / kireplilhetnek a szerszambol.

m A tarcsékat csak a javasolt alkalmazasokra szabad
hasznalni. Ezért ne csiszoljon példaul a vagotarcsa
oldalaval. A csiszolékorongok periferikus készortlésre
készlltek. Ha oldaliranyl er6 éri ezeket a korongokat,
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Osszetdrhetnek téle.

Mindig sérllésektdl mentes  tarcsardgzité
peremeket hasznaljon, melyek atméréje megfelelé
a kivélasztott tarcsahoz. A tarcsardgzité peremek
megtamasztjdk a tarcsat, gy csokkentik a tarcsa
eltorésének veszélyét.

Ne hasznéljon nagy gépekrél szarmazé,
elhasznalédott tarcséakat. A nagyobb
szerszamgépekhez valé tarcsak a kisebb gépeken a
nagyobb fordulatszam miatt nem hasznalhaték, mert
szétrobbanhatnak.

A tartozék kiilsé atméréje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjeldlt miszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam védelmi-
és bedllitasi rendszerei nem képesek megfelel6képp
makodni.

A tarcsak és peremek kozépfuratdnak pontosan
kell illeszkednie a szerszdmgép tengelyére. A
szerszamgép tengelyéhez nem illeszked6 kozponti
furattal rendelkezé tarcsék és peremek nem lesznek
kiegyensulyozva, ami tllzott vibraciét és az iranyitas
elvesztését okozhatja.

Sérilt tarcsakat ne hasznaljon. Minden hasznélat
elétt vizsgalja meg a tarcsat repedések és
csorbulds tekintetében. Ha a gép vagy a tarcsa
leesett, vizsgélja meg, hogy a tarcsa nem sérilt-e
vagy hasznaljon Uj tarcsat. A tarcsa atvizsgélasa
és felszerelése utan On és a kozelben tartdzkodo
egyéb személyek alljanak a tarcsa forgasi sikjan
kivil, és miikddtesse a gépet egy percig maximalis
Uresjarati fordulatszamon. Ezalatt az id6 alatt a sérdlt
tarcsak altalaban eltornek.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Aszerint, hogy
mire hasznélja a szerszamot, viseljen védémaszkot,
biztonsagi- vagy védészemiiveget. Sziikség
esetén hordjon porvédé maszkot, hallasvédé
eszkozt (fulvédét, fuldugot), kesztydit, védokotényt
az idegen testek (sUrol6 darabok, faforgacs
stb.) becsap6dasa elleni védelem érdekében.
A védészemiiveg lehetévé teszi, hogy a kipattogd
térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédé maszk
lehetévé teszi a munkafolyamat altal keltett részecskék
kiszirését. Hallaskarosodast okozhat, ha erés zajnak
hosszabb id6n keresztili ki van téve.

A munkdt szemléléket tartsa  megfelelé
tavolsagban a munkaterilettél és tgyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést.
Barki beléphet a munkatertleten kell viselnitk
egyéni védoéeszkozoket. A munkadarab vagy a
torott vagotarcsa darabjai a kdzvetlen munkaterilettd|
tavolabbra is kirepulhetnek és sériiléseket okozhatnak.
A gépet kizardlag a szigetelt, csliiszasgatlo részénél
fogja, ha olyan felileten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet. A fesziltség alatt [évd
veztékkel torténd érintkezés soran a szerszam fém
alkatrészei aram ala keriilhetnek, minek kévetkeztében
a kezel6t aramités érheti.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
tartozék teljesen le nem all. A forgé tarcsa belekaphat
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a fellletbe és kiranthatja a gépet a kezébdl.

m Szallitds kdzben sohane miikodtesse a szerszamot.
A forgd tartozék bekaphatja a ruhajat és stlyos sériilést
okozhat.

= Rendszeresentisztitsaaszerszam szell6zényilasait.
A motor légaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a
port, ami &ltal felhalmozédhatnak ott a fémrészecskék
és ez aramutést idézhet eld.

= Nehaszndljaaszerszamot gyulékony, tlizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam Aaltal keltett szikrék
meggyUijthatjak ezeket.

Visszarugas és ahhoz kapcsol6doé figyelmeztetések

A visszarigds a forg6 tarcsa beakadasakor vagy
beszorulasakor fellépé varatlan reakcié. A beakadas vagy
beszorulas a forgé tarcsa hirtelen megallasat okozza, ami a
gépet a beakadasi pont koril a tarcsa forgasaval ellentétes
irAnyba rantja.

Példaul, ha egy végotarcsa beszorul vagy elgorbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab feliiletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irdnyaba, vagy tavol az
lzemeltetd, attél fuggden, irdny a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagotarcsa el is torhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megfelelé
hasznéalatanak és/vagy a helytelen hasznéalati médoknak
| korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilhetd ez a veszélyes jelenség.

m Tartsa er6sen a szerszamot és oly moédon
poziciondlja a testét és a kezeit, hogy egy esetleges
megugrast kontrollalni tudjon. Ha a szerszdmon
segédfogantyl van, mindig lgyeljen a fogaséra.
Ekkor optimalis kontroll alatt tartjaa szerszamot egy
esetleges megugras vagy a szerszam beinditasa
soran jelentkezé ellenhatas-nyomaték esetén.
Hozza meg a szukséges intézkedéseket ahhoz, hogy
uralma alatt maradjon a szerszdm megugras vagy
ellenhatas-nyomaték esetén.

= Sohane helyezze a kezét a forg6 tartozék kozelébe,
a sllyos testi sériilések veszélyének elkerilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

= Ne helyezze a testét forgd tarcsa sikjaba. Megugras
esetén a szerszam a tarcsa forgasiranyaval ellentétes
iranyba repul ki.

= Kulonoés figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsUszasat és beszoruldsat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcslszik a
szerszam, akkor a tartozék blokkolasanak — ily médon
az uralom elvesztésnek és a szerszdm megugrasanak
— nagyobb a veszélye.

m Ne szerelien fel a gépre filirészlancot,
famegmunkalé korongot, 100 mm-nél nagyobb
szegmensmeélységgel rendelkezé szegmentalt

gyémanttarcsat és flrészlapot. Az ilyen tipusu
tarcsék novelik a szerszam megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

= Ne “csipje be” a tarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne prébalkozzon til mélyen vagni. Atarcsa
feszitése noveli a terhelést és a tarcsa hajlamossagéat
a csavarodasra vagy gOrbulésre a vagasjaratban,
valamint a visszarigas és a tarcsa torésének veszélyét.

m A tarcsa beakadésakor, vagy ha barmilyen okbdl
megszakitja a vagast, kapcsoljaki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul mindaddig, amig a tarcsa
teljesen meg nem &ll. Ne prébdlja eltavolitani a
tarcsét a vagashol, ha a tarcsa forog, maskilénben
visszarlgas torténhet. Soha ne prébalja a még forgd
tarcsat levenni, ez megugrast idézhet eld.

= Ne kezdje Ujra a vagast a munkadarabban.
Hagyja, hogy a vagoétarcsa teljes fordulatszamra
gyorsuljon, majd 6vatosan engedje be a vagasba. A
tarcsa beakadhat, felemelkedhet vagy visszarighat, ha
a gépet a munkadarabban inditja be.

= A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tdmassza ala, hogy csokkentse a téarcsa
becsipédésének és visszarigasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulydk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kozelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

= Kilénos figyelemmel jarjon el, ha "besziré vagast”
végez egy mar meglévé falban vagy mas elére nem
lathat6 teruileten. A kiall6 tarcsa gaz- vagy vizcsoveket,
illetve elektromos vezetékeket vagy mas targyakat
vaghat el, ami visszarlgast okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sértiléseket és karokat
okozhatnak.

m A gép hosszabb ideji folyamatos hasznalata
séruléseket okozhat vagy sulyosbithatja a tiineteket.
Ha a gépet hosszu id6én éat kell hasznalnia, tartson
gyakran szinetet.

= A termék automatikusan Ujraindul, ha ledll. Leallas
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja
be a terméket Ujra, amig ledllit allapotban van, mert
az nagy reaktiv erével hirtelen visszalokést valthat
ki. Hatarozza meg, miért allt le a termék, igazitsa ki,
tekintettel a biztonsagi utasitasokra.

m Az eszkdz kornyezeti homérséklet-tartoménya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkoz kdérnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZ

FIGYELMEZTETESEI

m A rovidzarlat  altali  tliz, sérilések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkertilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba.
A korroziv hatdsu vagy vezetéképes folyadékok, mint
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pl. a so6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznélat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kornyezeti hdmérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitisakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek méas akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz
szdllitds kozben; ehhez a szabadon maradt csatlakozokat
védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi informéaciéért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzoé céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

93. oldal.

Kar, szigetelt fogofeltilet
Imbuszkulcs

Flrészlap forgasirany-valasztd
Be - ki kapcsolégomb

LED lampa

Tengely reteszgomb
Tarcsavédo
Akkumulatornyilas
Vagasmélység bedllitbgomb
0. Peremes csavar

11. Alaptamasz

12. Csiszolé vagotarcsa

13. Karbid csiszol6tarcsa

14. Gyémant csiszolotarcsa

KARBANTARTAS

m  Alkatrészek szerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartds ~ végzésekor, illetve
hasznélaton kivil mindig hiuzza ki a gépet az
elektromos hal6ézathdl. Ha a terméket levalasztja az
aramellatasrol, megakadalyozza a véletlen elinditast,
ami komoly sérilést okozhat.

m  Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitdit és ratéteit haszndlja. Barmilyen mas
alkatrész hasznélata veszélyes és a termék
karosodasat okozhatja.

m A mianyag részek ftisztitAsakor tartdzkodjon
a tisztitdszerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphat6é oldészerek rongalé hatassal
vannak a mianyaghdl késziilt elemek tobbségére.
A por és egyéb szennyezédések sth. tisztitasara
hasznéljon egy tiszta ruhadarabot.

m A mianyag részek semmilyen korulmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivédé olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjgdk vagy lebonthatjak
a muianyagbdl készilt részeket, ami sullyos testi
sériiléseket is okozhat.

BOONOOOA®NE
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= A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitdst hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

\Y Volt

N,

Biztonsagi figyelmeztetés

Uresjarati fordulatszam

3
3

Fordulatok ill. [6ketek szama percenként

Egyenaram
Atmérd

Euréazsiai megfelel6ségi jelzés

==
== Q
r—

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

Viseljen szemvédét

Viseljen szem-, fil- és 1égzésvédst

Nem hasznéalhaté nedves csiszolasra és
vagasra

20O @

Viseljen fulvédoét

Viseljen pormaszkot.

Viseljen biztonsagi védékesztydit

Ne hasznaljon kicsorbult, repedt vagy hibas
csiszol6korongot

Ne haszndlja vagasra

Muanyag

Szérazfalazat
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Fém

betonban

Csempe

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.
Ezeket Ujra kell hasznositani, ha van ra
lehet6ség. Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi énkorméanyzatnal vagy a
termék forgalmazoéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

m Megjegyzés

\VeEEEs Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Z
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. cu mitra.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul a fost gandit pentru utilizarea de catre
persoanele adulte care au citit si au Tnteles instructiunile si
avertismentele din acest manual si care pot fi considerate
responsabile pentru propriile actiuni.

Echipamentul este conceput pentru a taia diferite tipuri de
materiale. Aplicatiile produsului necesita diferite tipuri de
discuri de taiere. Utilizati graficul de mai jos pentru a alege
discul de taiere adecvat pentru tipul de material.

Tip disc Recomandat pentru taiere
Disc abraziv

cu carbura de Rigips, plastic

calciu

Disc de taiere

X Otel, otel inox, materiale neferoase
abraziv ’ ’

Placi ceramice, beton, caramida,
materiale ceramice, ciment
ranforsat

Disc abraziv cu
diamant

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinatd. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decéat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

/\  AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate

@ impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate n continuare
poate provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

ATENTIONARI DE SIGURANTA CU PRIVIRE LA
FIERASTRAU

m Aparatoarea furnizata cu aparatul trebuie sa
fie atasata in siguranta la scula electrica so
pozitionatd pentru o sigurantd maxima. in asa
fel incat discul sa fie cat mai putin expus in fata
operatorului. Ramaneti si tineti trecatorii la distanta
de planul discului rotativ. Elementul de aparare ajuta
la protejarea operatorului de fragmentele de piatra
sfarmata si de contactul accidental cu piatra.

= Cu unealta dvs. electrica, utilizati numai discuri
de taiere din material armat sau cu diamant. Chiar
daca un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta
nu garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

m Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o vitezad mai
mare decat viteza lor nominala se pot rupe si pot fi
aruncate.

m Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatile g

recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Discurile abrazive de taiere
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sunt concepute pentru slefuirea periferica. Forte laterale
aplicate pe aceste discuri pot cauza distrugerea acestora.

Folositi intotdeauna flange de disc intacte, care
sunt de diametrul corect pentru discul selectat.
Flansele corespunzatoare sprijina piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei.

Nu folositi discuri partial uzate si armate de la
unelte electrice puternice. Discurile destinate unei
unelte electrice mai mari nu sunt adecvate pentru
viteza mai mare a unei unelte mici si se pot sparge.

Diametrul exterior al accesoriului i grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. In cazul in care accesoriile
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

Marimea axului pentru discuri si a flangei trebuie
sa se potriveasca corespunzator axului sculei
electrice. Discurile si flansele cu gaurile axului care
nu se potrivesc la ansamblului echipamentului vor
functiona fara echilibru, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

Nu folositi discuri deteriorate. Inainte de fiecare
folosire, inspectati discurile de ciobituri si
crapaturi. Daca este scapata pe jos scula electrica
sau discurile, inspectati daca e deteriorata si
instalati un disc nedeteriorat. Dupa inspectarea
si instalarea discului, pozitionati-va pe dvs si
persoanele din jur ferit de planul discului rotativ
si operati scula electrica la maximum, fara sarcina
timp de 1 minut. Discurile deteriorate in mod normal
se vor rupe in timpul perioadei de testare.

Purtati echipament de protectie personala. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de siguranta
sau ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati
0 masca antipraf, protectii auditive, manusi si un
sort pentru a va proteja de proiectarea de corpuri
straine (elemente abrazive, agchii de lemn, etc.).
Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca proiectiile
de resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care o
faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de intensitate
mare poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente ale piesei de lucru sau a discului rupt ar
putea zbura si cauza vatamare dincolo de imediata
vecinatate a zonei de lucru.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice. Accesoriul de taiere ce
intra Tn contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta
electric partile metalice expuse ale uneltei electrice si ar
putea expune operatorul la un soc electric.

Nu asezati niciodata aparatul Tnainte ca accesoriul

sa se fi oprit complet. Discul in rotire ar putea
prinde suprafata si poate trage scula electrica in afara
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controlului dvs.

= Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate n
Tmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

m Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda Tn interiorul carcasei motorului, ceea ce poate
produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.

= Nu utilizati aparatul n apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

Reculul si alte avertizari asociate

Reculul este reactia brusca a unui disc in rotire care
este strAns sau agatat. Strangerea sau agatarea discului
provoaca oprirea rapida a discului in rotire ceea ce la
randul sau provoaca scula electrica scapata de sub control
sa fie fortata in directia in directia opusa rotirii discului in
punctul de gripare/blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se ndoaie
n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
n suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. Tn caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a

aparatului si/sau al procedurilor sau al conditjilor de utilizare

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m  Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-l
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie cand
puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile necesare
pentru a putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

m Nu va asezati méana niciodata in apropierea
accesoriului Tn rotatie pentru a evita orice risc de
réniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in linie cu discul in rotire.
In caz de recul, aparatul este proiectat in directia opusa
sensului de rotatie al discului.

m Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
tadioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
téioase sau cand aparatul derapeaza, existd un risc
mai mare de blocare a accesoriului si deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

= Nu atagati o drujba, un disc de taiat lemn, un disc
diamantat segmentat cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau un disc de taiere cu dinti.
Astfel de lame maresc riscul de recul si de pierdere a
controlului asupra aparatului.

= Nu"blocati" discul sau sa aplicati o forta de apasare
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura

de taiere excesiva. Suprasolicitarea discului creste
sarcina si probabilitatea rasucirii sau Tndoirii discului
n taietura si posibilitatea de recul sau de spargere a
discului.

m Cand discul se gripeaza sau cand taierea este
intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica
si tineti unealta electrica nemigcata pana cand
discul se opreste complet. Nu Incercati niciodata
sa indepartati discul din locul de taiere in timp ce
discul se Tnvarte caci ar putea avea loc un recul.
Daca discul se blocheaza, cautati cauza si luafi
masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai
repete.

= Nureporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.

= Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de tdiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

m Aveti grija cand efectuati o "taiere ngropata"
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate tdia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

= Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

= Produsul va fi repornit automat daca se blocheaza.
in cazul blocérii, opriti imediat produsul. Nu reporniti
produsul atunci cand este blocat, deoarece riscati
producerea unuirecul puternic. Identificati cauza blocarii
produsului si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

= Temperatura ambientald Tn timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald n timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

= Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului Tn urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau Tncarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide Tn aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
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substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientald n timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria Tn conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca n timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 93.

Maner, suprafatd de contact izolata
Cheie hexagonala

Selector directie lama

Declansator comutator

Lumina LED

Buton de blocare a axului
Aparatoare de disc

Port acumulator

Buton rotativ de reglare a adancimii de taiere.
10. Surub flansa

11. Suport baza

12. Disc de taiere abraziv

13. Disc abraziv cu carbura de calciu
14. Disc abraziv cu diamant

INTRETINEREA

= Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentald, care poate provoca raniri grave.

©CONOTHWNE

m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

m Evitatj utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curatd pentru a curata
murdariile, praful etc.

= Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana,
produsele pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa
intre in contact cu partile din plastic. Aceste produse
chimice contin substante care pot distruge, fragiliza sau
deteriora plasticul.

m Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.
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SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
A Avertizare de siguranta

\% Volti
nO Viteza n gol
min-t  Numar de rotatii sau de miscari pe minut

HAl
G

001

Curent continuu

Diametru

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile cu atentie nainte
de pornirea aparatului.

Purtati echipamente de protectie a vederii

©

Purtati protectie pentru ochi, auz si respiratie.

Nu este pentru polizare sau taiere la umed.

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati masca de praf.

Purtati manusi de protectie

o

-

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect

Anu se folosi pentru tdiere

©
®
®

Plastic

No

—_—

Perete de rigips

Metal




beton

Placa de ceramica

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
nlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs localad sau la
EE vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

m Nota
[ro |

SeEaEg
{65552 Piese sau accesorii vandute separat
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DroSibai, veiktspéjai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jasu metalgrieSanas zagi.

PAREDZETA LIETOSANA

Zagis metala grieSanai ir paredzéts lietoSanai tikai
pieauguSajiem, kas ir izlasijusi un izpratusi norades un
bridindjumus Saja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbibam.

Produkts ir radits dazadu materialu veidu zagésanai.
Produkta pielietojumam nepiecieSamas dazada veida
grieSanas diski. Izmantojiet talak noradito tabulu, lai
izvelétos pareizu grieSanas disku, kas piemérots materiala
veidam.

Ripas tips leteicama grieSanai

Karbida

abrazivais disks Rigipsis, plastikats

Abrazivais Térauds, nerdséjosais térauds,
grieSanas disks ~ metalu nesaturosi materiali

Dimanta Flizes, betons, kiegelis, keramika,
abrazivais disks ~ Skiedru cements

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

/A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus  dro$ibas
bridinajumus, instrukcijas, specifikacijas un apskatiet
attélus 81 elektroinstrumenta dokumentacija. Visu
uzskaittto instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridinajumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

GARINASANAS ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Instrumenta komplekta iekJautajam aizsargam ir
jabat droSi piestiprinatam pie elektroinstrumenta
un novietotam maksimali droSa pozicija, lai pret
operatoru batu vérsta péc iespéjas mazaka ripas
dala. Nostajieties ta, lai jas un klatesoSie neatrastos
rotéjosa diska plakné. Aizsargs palidz pasargat
operatoru no saltizu$a diska fragmentiem un nejausas
saskares ar disku.

m Jasu elektroinstrumenta izmantojiet tikai armétus,
pastiprinatus vai dimanta grieSanas diskus. Tas,
ka piederumu var piestiprinat elektroinstrumentam,
nenozimé, ka ta lietoSana ir droSa.

m Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var salzt un lidot uz visam pusém.

m Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem darbiem.
Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska saniem.
Abrazivas garinaSanas ripas ir paredzétas periférai
slipéSanai. Saniski vérsts spéks, kas tiek vérsts uz
Sadu disku, var izraistt ta izjukSanu.

m Vienmér izvélétajam diskam lietojiet nebojatus
pareiza diametra diska atlokus. Pareizi disku atloki

Nelietojiet nodiluSus pastiprinatos diskus no lielas
jaudas darbarikiem. Lielakiem elektroinstrumentiem
paredzétie diski nav pieméroti maza darbarika lielakam
atrumam un var saplist.

Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareizaizméra
griezéj-/slipinstrumentus nevar atbilstoSi nodroSinat un
kontrolét.

Ripu un atloku loka izméram ir pareizi jaatbilst
elektroinstrumenta asij. Ja ripam un atlokiem ir
lokveida caurumi, kas neatbilst elektroinstrumenta
montazas piederumiem, var veidoties disbalanss,
parmeériga vibracija un kontroles zudums.

Nelietojiet bojatas ripas. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai ripam nav robu un plaisu. Ja
elektroinstruments vai ripa nokrit, parbaudiet, vai
tas nav bojats vai uzstadiet nebojatu ripu. Péc
ripas parbaudes un uzstadiSanas gan operatoram,
gan klatesoSajiem ir jaattalinas no rotéjosas ripas
plaknes; elektroinstruments vienu minati jadarbina
ar maksimalo bezslodzes atrumu. Sadas parbaudes
laika bojatas ripas parasti saldst.

Valkajiet individualos aizsarglidzek|us. Atkariba
no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet putek]u
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturé mazus abraziva
materiala vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem
jaspéj apturét dazadu darbu raditie lidojoSie gruzi.
Puteklu maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas,
kas rodas attieciga darba gaita. llgstoSa atrasanas |oti
intensiva troksnt var izraisit dzirdes traucéjumus.

Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attdluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzek]i.
Apstradajamas detalas vai sallizuSas ripas dalas var
aizlidot talak par tieSo darba zonu un izraisit traumas.

Darbos, kuros grieSanas piederums var saskarties
ar sleptiem vadiem, turiet instrumentu tikai aiz
izolétajam satverSanas virsmam. Griezéjinstrumenta
saskare ar strdvu vadoSajam vietam var padarit art
atklatas metala dalas vadoSas un radis operatoram
elektrisko triecienu.

Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums nav
pilniba apstajies. Rotéjosa ripa var sakerties ar virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, liekot zaudét kontroli.
Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSa saskare ar rot&joSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot griezéj- /
slipinstruments pie jlsu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

atbalsta disku, samazinot diska saliSanas iespé&ju. Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir pek3na reakcija uz rotéjoSas ripas iespieSanu
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vai aizkerSanos. lespieSana vai aizkerSanas izraisa strauju
rotéjosas ripas blokéSanos, kas savukart izraisa nekontrolétu
elektroinstrumentam piespiedu kustibu virziena, kas ir pretéjs
ripas rotacijas virzienam saskares punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekll&jas materiala,
iesprudust diska mala var iespiesties materidla virsma,
izraisot diska izlekSanu vai atsitienu. Disks var parlekt uz
priekSu vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas
virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados apstaklos
var art saldzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus:

m  Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laika nodroSinatu maksimalu
kontroli par atsitienu vai griezes reakciju. Operators
var kontrolét griezes reakciju vai atsitiena spékus, ja ir
veikti atbilstoSie droSibas pasakumi.

= Nenovietojiet rokas rot&oSa griezé | - /
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties pari
jasu rokai.

= Nenovietojiet savu kermeni viena linija ar rotéjoso
ripu. Atsitiens virzis instrumentu pretéji diska kustibas
virzienam iespiesanas punkta.

m Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie
stiriem, asam malam utt. lzvairieties no griezgj- /
slipinstrumenta IékaSanas un iespieSanas. Stdriem,
asam malam vai Iékasanai ir tendence iespiest rotéjoso
piederumu, kas var izraisit kontroles zaudéSanu vai
atsitienu.

= Nepiestipriniet zaga keédi, kokgrieSanas asmeni,
segmentétu dimanta ripu, kuras periféra atstarpe
parsniedz 10 mm vai zaga asmeni ar zobiem. Sie
griezéjinstrumenti rada biezus atsitienus un kontroles
zaudésanu.

m "Neiespiediet" ripu un nespiediet parak stipri.
Nemeéginiet griezt parmérigi dzili. Parslogojot disku,
palielinas slodze un risks, ka disks var nok|at vérpé vai
tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai diska saldSanu.

m Ja disks ir iekilgjies vai jus kada iemesla dé|
partraucat grieSanu, izslédziet elektroinstrumentu
un turiet to nekustigi, Idz disks pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet iznemt ripu no griezuma, kamer
ta kustas, jo citadi var notikt atsitiens. Izpétiet, kadi
iemesli izraisa diska kerSanos, un novérsiet tos.

= Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var iekiléties, novirzities vai
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats
sagatave.

m Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai
samazinatu diska iespieSanas un atsitiena risku.
Lielam sagatavém ir tendence liekties zem paSu svara.
Atbalsti ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas
[Tnijai un tuvu sagataves malai abas diska pusés.

» Ipasi uzmanieties, veicot kabatas veida griezumus
eku sienas vai citas apsléptas vietas. Izvirzijuma disks

var griezt gazes vai Gdens caurules, elektroinstalaciju,
kas var radit pretsitienu.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

= llgstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. llgstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

= Ja apstajas, produkts automatiski atsdks darboties.
Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izslédziet.
Neieslédziet produktu, kamér tas ir noblokéjies, jo
§ada veida var izraisit pékSnu augsta reaktiva spéka
atbrivoSanos. Nosakiet, kapéc produkts ir apstajies, un
novérsiet trauc&jumus, pievérSot uzmanibu droSibas
instrukcijam.

= Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

= Apkartéjas vides temperatdras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

= leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladéSanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg3anas,
savainojumu  vai produkta  bojajuma  risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés
un akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit 1ssavienojumu.

= Apkartgjas vides temperatdras diapazons
akumulatoram lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

= Apkartéjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic treSa puse, ieverojiet
visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotdjus aizsargajot ar izolgjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsitisanas
uznémumu.

Skatft 93. Ipp.

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
Sesstarveida uzgrieznu atsléga
Asmens virziena parslédzéjs
Sleédza mélite

LED gaisma

arwneE
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Varpstas blokéSanas poga

Diska aizsargs

Akumulatora savienojuma ligzda
Zagesanas dzijuma iestatiS8anas poga
0. Atloka skrive

1. Pamatnes atbalsts

12. Abrazivais grieSanas disks

13. Karbida abrazivais disks

14. Dimanta abrazivais disks

APKOPE

m  Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tirisanu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvienoSana no sprieguma padeves noversis nejausu

iesleégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no Skidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem Skidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

m Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

RBO®NO®

Lietojiet acu, dzirdes un elpcelu
aizsarglidzek|us.

Nav paredzéts mitrai slipéSanai vai grieSanai

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet putek|lu masku.

Valkajiet aizsargcimdus

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un
bojatus slipésanas diskus

Z

D DO

Neizmantot grieSanai

Plastmasa

plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas Gipskartons
@ traumas.
m Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra. Metals
UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI
betons
A Drogibas bridinajums
\Y Volti Flize

1
nO Apgriezieni bez slodzes 1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
min-t  Apgriezieni miniité _Ludzu, rlododlet_ to_s attiecigajas atk ar totas
izmanto$anas vietas. Sazinieties ar savu
vietéjo varas parstavi vai izplatitaju, lai

_—= Lidzstrava . : . = R
noskaidrotu, kur iespéjama atkartota parstrade.

@  Diametrs SIMBOLI ROKASGRAMATA
[H[ EurAsian atbilstibas marké&jums m )
Piezime
C Ukrainas apstiprinajuma zime \GEEE] Atseviski nopérkamas dalas vai
001 piederumi

©

Q

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi izlasiet
instrukcijas.
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Kuriant kiety medziagy pjovimo pjoklo konstrukcijg,
didZiausia pirmenybé buvo skiriama saugai, naSumui ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis diskinis pjoklas skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.

Sis jrenginys skirtas jvairiy rasiy medZiagoms pjauti.
Skirtingiems darbams Siuo jrenginiu vykdyti, reikia jvairiy
tipy pjovimo disky. Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele,
pasirinkite skirtingoms medziagoms tinkamus pjovimo

diskus.
Disko tipas Rekomenduojama pjauti
Abrazyvinis . }
Karbido diskas Gipso kartonas, plastikas
Abrazyvinis Plienas, nertdijantysis plienas,
pjovimo diskas spalvotieji metalai
Delmanqms Plytelés, betonas, plytos, keramika,
abrazyvinis s

" pluostinis cementas

diskas

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojinga

situacija.
A JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius

reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.

Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus

ir

nurodymus.

DISKINIO. PJUKLO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

|
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Kad baty kuo saugiau dirbti, jrankio komplekte
esantj apsauginj jrenginj reikia gerai ir tinkamai
pritvirtinti prie elektrinio jrankio, kad j dirbantj
asmenj baty atidengta kuo maziau ratuko. Patys
stovékite ir stebékite, kad paSaliniai asmenys
baty toliau nuo besisukanéio disko plokStumos.
Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo atskilusiy
nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo prie disko.

Su Siuo elektriniu jrankiu naudokite tik korundinius
arba deimantinius pjovimo diskus. Vien tik tai, kad
priedg galima pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio,
saugaus darbo neuZztikrina.

Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didZiausiam grei€iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali sulGzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams atlikti. PavyzdZiui, neslifuokite nupjovimo
disko Sonu. Slifuojamieji pjovimo diskas skirti
periferiniam S$lifavimui. Dél Siuos diskus veikianciy
Soniniy jégy jie gali suskilti.

https://tm.by
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Visada naudokite nepaZeistas disky junges,
teisingo skersmens juasy pasirinktam diskui.
Tinkamos disky jungés atremia diska, dél to sumazéja
disko sulGzimo tikimybé.

Nenaudokite nusidévéjusiy sustiprinty disky nuo
didesniy elektriniy jrankiy. Diskai, skirti didesniam
elektriniam jrankiui, néra tinkami didesnio greicio
mazesniam jrankiui ir gali sulazti.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.

Ratuky ir jungiy lenkta dalis turi tinkamai priglusti
prie elektrinio jrankio veleno. Ratukai ir jungés su
lenktomis angomis, kurios neatitinka elektrinio jrankio
montavimo daliy, neislaikys pusiausvyros, per stipriai
vibruos ir jrankis gali tapti nevidomas.

Nenaudokite pakenkty ratuky. Pries naudodami,
batinai patikrinkite, ar ratukai neapdauzyti ir
nejtrake. Elektrinj jrankj ar ratuka numetus,
patikrinkite, ar ratukas nepakenktas arba
imontuokite nepakenkta. ApziGréje ir jmontave
ratyka, dirbantieji Siuo jrankiu bei geta esantieji
asmenys turi atsistoti atokiai nuo besisukané€io
ratuko plok§tumos ir vieng minute paleisti elektrinj
jrankj veikti maksimaliu grei€iu be apkrovos.
Pakenkti ratukai paprastai suskyla per §j patikros laika.

Déveékite asmenines apsaugos  priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausy apsauga, pirStines ir darbine prijuoste,
atlaikan€ig mazas, Slifavimo metu susidariusias
ar nuo ruoS$inio daleles. Apsauginiai akiniai turi
apsaugoti akis, kad j jas nepatekty jvairaus darbo
operacijy metu skriejanc¢iy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar
dujokaukeé turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles.
Dél neapsaugoty ausy nuo didelio triukSmo ilgesnj
laika, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir paSaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. RuoSinio ar suskilusio ratuko fragmentai gali
pasklisti ore ir suZeisti Zmones arti prie veikiancio jrankio.
Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavir8ius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais. Pjovimo metu
priedas, prisilietes prie laido, prijungto prie maitinimo
Saltinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio jrankio
detales ir sukelti operatoriui elektros smugj.

Niekada nedékite jrankio zemyn, kol jo priedas
visiS§kai nesustojo. Besisukantis ratukas gali staiga
paliesti pavirSiy ir dél to elektrinis jrenginys gali tapti
nevaldomas.

Elektrinj prietaisa neSdami Sone, prie$ tai jj
iSjunkite. Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jusy, jis gali pagriebti drabuzius ir
priedas gali bati jtrauktas j Jasy kana.

Reguliariai  valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j
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korpuso vidy dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo
daleliy kiekis gali kelti su elektra susijusius pavojus.

= Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medZziagy. Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Suspaustas ar uzsikabines ratukas gali staiga atSokti

veikiamas atatrankos jégos. Suspaustas ar uZsikabings

besisukantis ratukas staigiai liaujasi suktis ir deél to
nevaldomas elektrinis jrankis sulinkimo taSke pasisuka
prieSinga ratuko sukimuisi kryptimi.

Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina

ruosinys, tas disko krastas, kuris prisilie¢ia prie sugnybimo

tasko, gali jlysti j medZiagos pavirSiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba nuo
jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi krypties.

Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat suldzti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jos galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjikla tvirtai laikykite rankomis, o rankg ir kiing
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smuagio
jéga. Visada naudokite pagalbine rankeng (jei ji
pridedama), kad atgalinj smigj ar sukimo momenta
uzvedimo metu galétuméte geriausiai suvaldyti. Jei
operatorius laikosi tinkamy atsargumo priemoniy, jis
sakio reakcijos ir atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

m  Ranky niekada nedékite Salia besisukanéio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j JGsy ranka.

= Neatsistokite vienoje eiléje su besisukanciu
ratuku. Atgalinio smdgi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

m Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t., bakite
ypa¢ atsargiis. Stenkités priedo neuzkabinti ir
neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas Sokinéty.
Kampai, smaillis kraStai ar 3Sokinéjimas daznai
uzkabina besisukantj jrankio prieda, ir dél to jrankis
nesuvaldomas ar jvyksta atgalinis smagis.

m Netvirtinkite pjiklo grandinés, medZzio droZinéjimo
geleztés, segmentinio deimantinio ratuko, kurio
periferinis tarpas didesnis nei 10 mm taip pat
nemontuokite dantyty pjaklo aSmeny. Tokios geleztés
daznai sukelia atgalinj smdgj ar dél jy jrankis nesuvaldomas.

= "Nejstraiginkite" ratuko ir per stipriai nespauskite
jo. Nebandykite pjauti per daug giliai. Naudojant per
didele jégg apkrova diskui padidéja, taip pat pjaunant
diskas greiciau gali sulinkti, uzsikirsti ar sulGzti, ar jvykti
atatranka.

m Jei diskas uzkliana ar trukdo normaliam pjovimui
dél tam tikros priezasties, elektrinj jrankj iSjunkite
ir ji nejudindami laikykite tol, kol diskas visiskai
nustoja suktis. Jokiu badu nebandykite nuimti nuo
pjautuvo judancio ratuko: paveiktas atatrankos
jégos, jis gali atSokti. Nustatykite disko kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

= Pjovimo metu jrankiui esant ruoSinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visg
greitj ir jj iS naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei
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elektrinj jrankj i naujo uzvesite diskui esant ruosinyje,
diskas gali uzkliati, pasislinkti, ar atSokti atgal.

m Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruoSinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruoSiniu, Salia pjovimo linijos bei ruosinio krasty.

= Atlikdami vidinj pjovima esanéiose sienose ar kitose
nematomose srityse, bakite ypa¢ atsargis. AtsikiSes
diskas gali nupjauti dujy ar vandens vamzdzius, elektros
laidus ar objektus, kurie gali sukelti atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

= Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai
gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,
prie kurios yra tvirtinami.

= llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

= Jrankiui uZstrigus, i$ naujo jis pasileidzia automatiskai.
uzstriges nebandykite jo jjungti — atatrankos didele
jéga pavojus. ISsiaiskinkite jrankio uzstrigimo priezastj
ir pasalinkite jg, nepamirskite laikytis saugos taisykliy.

= Jrankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

= Jrankio sandéliavimo aplinkos temperataros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

= Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo,
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

= Baterijos darbinés aplinkos temperattros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

= Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
Pasirpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZiomis medZiagomis: ant
jungiamyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrikusiy ar pratekanciy baterijy.
I8samesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

aplinkos  temperatdros
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aréti 93 psl.
Rankena, izoliuotu pavirsiumi
Sesiakampis verzliaraktis
Disko sukimosi krypties reguliatorius
Perjungiklis
Sviesos diody (LED) lemputé

. ASies uzrakinimo mygtukas

Disko apsauginis gaubtas
Baterijos gnybtas
Pjovimo gylio reguliavimo galvelé

10. FlanSinis varztas

11. Pagrindo atrama

12. Abrazyvinis pjovimo diskas

13. Abrazyvinis karbido diskas

14. Deimantinis abrazyvinis diskas

PRIEZIORA

Perforatoriaus jokiu badu negalima jungti | maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
prieziros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj
nuo elektros tinklo iSvengsite nety¢inio paleidimo, kuris
gali tapti sunkaus susiZalojimo priezastimi.

Atlikdami technine priezidra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.
Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima paZzeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

Stabdziy skysc€iai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Kad bdty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO
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A PraneSimas apie saugumg

\Y Voltai
Greitis be apkrovimo

Apsukos ar judéjimas per minute
Nuolatiné srové

Skersmuo
LEurAsian“ atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

001

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

COeDDOO

)

o
N

®
No

AtidZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Dévékite akiy apsaugos priemones

Déveékite akiy, ausy ir kvépavimo taky
apsaugos priemones.

Neskirtas Slifavimui ar pjovimui drégnuoju
badu

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Mavékite apsaugines ranky pirstines

Nenaudokite nuskilusio, jskilusio ar pazZeisto
Slifavimo disko

Nenaudokite pjovimui

Plastikas

Gipso kartonas

Metalas

cementas

Plytelé

Elektriniy produkty atliekos neturi bati metamos
kartu su namy dkio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo

bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
savo vietine savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

LietuviSkai | 65



Metallisae juures on peetud esmatéhtsaks selle ohutust,
toovlimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Jarkamissaagi tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest
juhistest ja hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse
eest.

Tooriist on moeldud erinevat tulipi materjalide I8ikamiseks.
Tooriista rakendused nbuavad erinevat tulpi 16ikekettaid.
Materjalittitibile sobiva 6ige IGikeketta valimiseks kasutage
allolevat tabelit.

Loikeketta tuup

Sobib I6ikamiseks

Karbiidist

abrasiivketas

Kipsplaat, plastik

Abrasiivne
jarkamisketas

Teras, roostevaba teras, varvilised
metallid

Teemant-
abrasiivketas

Plaadid, betoon, tellis, keraamika,
kiudtsement

Arge kasutage seadet (helgi muul viisil kui mainitud

sihtotstarbeks.

Toooperatsiooniks ~ mitte  ettenéhtud

elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege lébi kdik mehaanilise tddriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge todriista

jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool

esitatud

hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
vOi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

@ Hoidke ko&ik hoiatused ja

juhised edaspidiseks

juhindumiseks alles.

JARKAMISSAE OHUTUSJUHISED

Komplektis olev kaitsekate peab olema tddriistale
ohutult kinnitatud ja paigutatud maksimaalse
ohutuse  saavutamiseks nii, et vdimalikult
vaike osa kettast on kasutaja suunas nahtav.
Hoidke ennast ja kdorvalseisjaid eemal IGikeketta
podrlemistasapinnast. Kaitsekate kaitseb kasutajat
purunenud kettatukkide ja juhusliku kontakti eest kettaga.

Kasutage oma elektritddriistaga ainult thendatud
tugevdatud vdi teemant-jarkamiskettaid. Asjaolu, et
tarvikut on vbimalik mehaanilisele tdériistale kinnitada,
ei taga selle tarvikuga to6tamisel ohutust.

Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vahemalt
vordne mehaanilisele tooriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis tletavad nendele
ettendhtud kiiruse, voivad puruneda ja tikkideks lennata.

Kettaid tohib kasutada ainult neile ettenéhtud
otstarveteks. Naiteks arge lihvige mahaldikeketta
kuljega. Abrasiivsed IGikekettad on  mdeldud
valislihvimiseks. Neile ketastele rakendatud kilgjéud
vBib need purustada.

Kasutage valitud kettale labim66dule sobivaid
ning vigastamata kettaaarikuid. Oigesti valitud
aarikud toetavad ketast ja vahendavad sellega ketta
purunemisohtu.

Arge kasutage suurtelt tooriistadest jarelejaanud
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kulunud kettaid. Suurte todriistade kettad ei ole ette
nahtud véikeste todriistade suurtel Kiirustel, sest siis
vdivad need kettad puruneda.

Kasutatava tarviku valislabimd6t ja paksus peab
vastama teie tddriista nimiandmetele. Valede
mdodtmetega tarvikuid ei ole vdimalik nduetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

Ketta ja aarikute kinnitusava peab tépselt vastama
seadme spindlile. Kettad ja &arikud, mille vélliava
ei sobi mehaanilise tdoriista kinnitusosadega kokku,
laheb tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja
vaib kontrolli alt valjuda.

Arge kasutage vigastatud I8ikekettaid. Kontrollige
kettad Ule kildumise ja pragunemise suhtes. Kui
tooriist voi ldoikeketas on maha kukkunud, siis
vaadake todriista vigastused ule vdi asendage
uue loikekettaga. Parast IGikeketta Ulevaatamist
ja paigaldamist hoidke ennast ning kdérvalseisjad
poodrleva I6ikeketta poorlemistasapinnast eemal ja
kéitage toodriista Uhe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
16ikeketas puruneb selle aja jooksul tavaliselt tiikkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t60
iseloomust kandke né&ovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle, mis
kaitsevad teid abrasiivkettast vdi toorikust |ahtuvate
osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma
tootlemisjaakide eest, mis erinevate tddoperatsioonide
juures valja paiskuvad. Tolmumask voi respiraator
peavad tdooperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt
filtreerima. Pikaajaline viibimine kdrge miratasemega
piirkonnas voib pdhjustada kuulmishaireid.

Hoidke korvalised isikud tddpiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku tédtlemisjaatmed voi
purunenud IGikeketta tikid voivad vélja lennata ja
pbhjustada kehavigastusi ka véljapool vahetut tédpiirkonda.

Tootamisel kohtades, kus IGikeriist vGib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kéepidemetest. Kui
kinnitusdetail vdi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jadvad toodriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6ogi.

Arge pange téériista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Podrlev Idikeketas v8ib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib todriist valjuda teie
kontrolli alt.

Arge kéitage tooriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt podrleva tarvikuga voib pdhjustada
riietesse kinnijaamise ja selle tulemusena véib tarvik
tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine p6hjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

Arge kasutage tooriista sittivate materjalide
ldaheduses.Sademed vdivad need materjalid
sliidata. Sademed vdivad need materjalid stlidata.

®
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Tagasilodk ja sellega seotud hoiatused

Kinnikiilunud v8i haardunud I6ikeketas p6hjustab ootamatu
tagasiloogi.  Kinnikilumine v6i haardumine pdhjustab
podrleva I6ikeketta kiire peatumise, mis omakorda tingib
kinnijaamispunktis vastassuunaliste kontrollimatute jdudude
mdjumise ldikeketta podriemisele vastassuunas.

Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
véljaliikumise vGi tagasilogi. Ketas vdib hiipata operaatori
suunas vOi temast eemale, sdltuvalt ketta likumissuunast
kinnijadmise  punktis.  Abrasiivkettad véivad  selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilook on tdodriista vaara kasutamise, ebadigete
toovotete voi tooks mittevastavate todtingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Tagasilodgist tulenevate jdudude vastuvdtmiseks
kasutage oma keha ja Kkasivart ning hoidke
tooriistast  tugevasti  kinni. Kasutage alati
komplektis olevat lisakéepidet, et hoida tagasilooki
vOi puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni kontrolli
all. Operaatoril on vdimalik puutereaktsioone ja
tagasiloogist tekkivaid joudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta.

= Arge hoidke mingil juhul oma kétt poérleva tarviku
laheduses. Tarvik vdib tagasilodgiga tabada teie katt.

= Arge seiske tooriista taga poorleva ketta
tasapinnas. Tagasilotk paiskab kinnijadmise kohas
tooriista vastuspidisesse suunda ketta poodrlemisele.

m Olge eriti ettevaatlik to6tamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Valtige tarviku pdrkumist
ja kinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel voi
porkumisel on kalduvus pdérlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pohjustada sellega kontrolli kadumist v6i tagasilooki.

s Arge kinnitage seadmele kettsaagi, freesi,
hammastatud saeketast ega pilutatud teemantketast,
mille pilude vahe on 10 mm. Selliste ketaste
kasutamisel iimneb tihti tagasilooki ja kontrolli kadumist.

= Argelaske Idikekettal kinni jaéda ega suruge sellele
liigselt peale. Arge pliudke kasutada liiga suurt
|6ikestigavust. Liigse jdu avaldamine suurendab
ketta koormust, vaandumist v&i kinnijaamist I6iketees
ning suurendab tagasilodgi voi ketta purunemise
tbenéosust.

m Kui ketas jaab kinni voi 18ikamine katkeb mingil
muul pdhjusel, lllitage tooriist vélja ja hoidke seda
liikumatuna seni, kui ketas téaielikult seiskub. Arge
plludke votta Idikeketast IGikekohast vélja ketta
poorlemise ajal, muidu vdib ilmneda tagasilook.
Uurige ketta kinnijaamise pdhjus valja ja votke
meetmeid selle kdrvaldamiseks.

= Arge alustage I6ikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti I6ikekohta. Kui
|6ikamist jatkata ilma, et ketas oleks valja voetud, siis
voib see kinni jaada, ules tdusta véi anda tagasilodgi.

m Toetage |Idigatavaid plaate ja suuremddtmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijaémise ning

tagasiloogi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all labi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt I6ikejoone
lahedal ja serva lahedal mélemal pool I6ikejoont.

m Olge pesa IGikamisel seina sisse vdi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas voib Idigata labi
gaasi- voi veetorud, elektrijuhtmed v6i muud objektid ja
need voivad pdhjustada tagasilooki.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

= Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik vGib
pohjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi vdi vigastused vdivad slUveneda.
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

= Kui toode kiilub kinni, taaskéivitub see automaatselt.
Kui toode Kiilub kinni, liilitage see otsekohe vélja. Arge
lulitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel
korral vdib tekkida ootamatu tugeva reaktsioonijduga
tagasiporge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus
ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest.

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

m  Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m Selle laadimisslisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks &arge kastke tddriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vGi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, v@ivad pdhjustada
lthist.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevGtjate poolt jargige kaiki
spetsiaalseid pakkimise ja tdhistamise ndudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud voi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit lk 93.
1. Isoleeritud haardepinnaga kaepide
2. Kuuskantvati

Eesti| 67

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH



Tera suuna valija
Lilitusnupp
LED-maérgutuli

Spindli lukustusnupp
Kettakaitse

Aku Gihenduspesa

9. Saagimisstigavuse reguleernupp
10. Aariku kruvi

11. Aluse tugi

12. Abrasiivne jarkamisketas
13. Karbiidist abrasiivketas
14. Teemant-abrasiivketas

HOOLDUS

m  Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevorgust hoiab &ra
ootamatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega l&bi.

O NGO AW

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kandke silmakaitseid, kdrvaklappe ja
hingamisteede kaitsevahendeid.

Ei ole ette nahtud marjalt lihvimiseks ega
I6ikamiseks

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke tolmumaski.

m Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja todorganeid. Muude osade kasutamine
voib tekitada ohuolukorra ja pGhjustada seadme
vigastumise.

Kandke turvakindaid

COeDDOO
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Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
rikutud kettaid

o
N

m Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende majul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast

Arge kasutage |dikamiseks

¢ @

riidelappi.
" . . Plast
@ m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipbhiste toodete, immutus6lidega vdi muude Kinspl
samalaadsete  vedelikega.  Kemikaalid  voivad Ipsplaat
kahjustada, nérgendada v6i havitada plastiku, mis vaib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.
m Kok remonttood tuleb lasta teha volitatud Metall
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja todvéime.
betoon

MASINAL OLEVAD MBOLID
A Ohutusalane teave

\Y Volt

Keraamiline plaat

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kiisige sellekohast
ndu oma edasimudijalt voi vastavalt kohaliku
min-t  Podorete voi 166kide arv minutis EE omavalitsuse institutsioonilt.

nO Kiirus ilma koormuseta

=== Alalisvool KAS

SJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID
o Labimoot
m Mérkus
[ H [ Euraasia vastavusmark
Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud
%y Ukraina vastavusmargis oo

001
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Dizajn VaSe pile za tvrde materijale pociva na prioritetima
sigurnosti, visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Preklopnu pilu smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priruéniku
i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

Proizvod je namijenjen za rezanje razlicitih vrsta materijala.
Primjene proizvoda zahtijevaju razli¢ite vrste reznih
diskova. Upotrijebite tablicu u nastavku kako biste izabrali
odgovarajuéi rezni disk prikladan za vrstu materijala.

Vrstarezne Preporuceno za rezanje
ploce

Karbidni

abrazivni disk Suhozid, plastika

Abrazivni rezni Celik, nehrdajuéi elik, nezeljezni
disk materijali

Dijamantni Keramicke plocice, beton, opeka,
abrazivni disk keramika, cement s vlaknima

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nac¢in od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektri¢nog alata za radove
drugacije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

A Upozorenje! PaZljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. NepoStivanje svih uputa moze dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

@ Spremite sva upozorenja i upute za buduée koriStenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PREKLOPNU
PILU

s Stitnik isporuéen s alatom mora biti évrsto
postavljen i pozicioniran na elektriéni alat radi
maksimalne sigurnosti, tako da je minimalna
koliéina rezne plo€e izloZzena prema rukovatelju.
Namjestite se i udaljite promatra¢e od planiranog
smjera okretanja rezne ploée. Stitnik pomaze zastititi
rukovatelja od dijelica slomljenog kotaca i slu¢ajnog
kontakta s kotacem.

m Za svoj elektriéni alat koristite samo spojene
ojacane ili dijamantne rezne diskove. Samo zato §to
pribor moze biti priklju€en na vas elektricni alat, to ne
osigurava siguran rad.

m Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznacéen na elektriéni alat.
Dodaci koji rade na viSim brzinama od njihove

m  Kotaéi se moraju koristiti samo za preporuéene
primjene. Na primjer, nemojte brusiti s boénom
stranom reznog kotaéa. Abrazivni kotaci za rezanje
namijenjeni su za periferno bruSenje. Bocne sile
primijenjene na te kota¢e mogu prouzrogiti njihovo
puknuce.

m Za vaSu odabranu reznu plocu uvijek koristite
neoSteéene prirubnice zareznu ploéu koje su to€ne
veliéine i oblika. Pravilna prirubnica kota¢a podupire

|
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kotac te stoga smanjuje moguénost lomljenja kotaca.

Nemojte koristiti istroSene kota¢e za alate velike
snage. Rezna plo¢a namijenjena za alat velike snage
nije prikladna za velike brzine manjeg alata i moze
prsnuti.

Vanjskog promjera i debljine vaSeg pribora mora
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaSeg uredaja.
Pogresno veli¢ine pribor se ne moze adekvatno ¢uvano
ili kontrolirati.

Veli¢ina rezne ploée i prirubnica mora odgovarati
osovini elektricnog alata. Rezne ploce i prirubnice
s karo otvorima koje ne odgovaraju priévrsnim
elementima elektricnog alata se okrec¢u izvan balansa,
previSe vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Nemojte koristiti oSteéene rezne ploce. Prije svakog
koriStenja provjerite rezne plo€e na puknuéa i
otkrhnuéa. Ako je elektriéi alat ili rezna ploéa
pala na tlo, provjerite za oSteéenja ili instalirajte
neoStecenu reznu plocéu. Nakon provjere i ugradnje
rezne plo€e, postavite sebe i promatrace dalje od
smjera okretanja rezne ploce i pokreéite alat na
maksimalnoj brzini za oko jednu minutu. OSte¢ene
rezne ploce obi¢no se raspadnu tijekom ove provjere.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice Stit, zaStitne naocale i zaStitne naocale.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv praSine, zaStitu
od buke, rukavice | zastitnu plo€u kako biste se zastitili
od izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadiéi drveta itd.). Zastita ociju mora
biti sposoban zaustavljanja lete¢ih krhotina generirani od
strane razli¢itih operacija. Maska protiv prasine filtrirat ¢e
praSinu koja se stvara tijekom rada. Duze izlaganje jakoj
buci moZe dovesti do gubitka sluha.

Drzite nazo€nima sigurnoj udaljenosti od podruéja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrué¢je, mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Komadi¢i izratka
ili polomljene rezne plo¢e mogu odletjeti i uzrokovati
povrede.

Drzite uredaj po izoliranim ruékama povrSina samo
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene
ozi€éenja. Dodirivanje ,zive" Zice priborom za rezanje
moze izloZiti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i
moZze dovesti do strujnog udara na operatera.

Nikad ne odlazite alat prije nego 5to se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Rezna plo¢a moze
zagrabiti povrSinu i povudéi elektri¢ni alat izvan kontrole.

Ne ukljuéujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak moZe se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas
ozlijediti.

Redovno C¢istite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutrasnjost kuéiSta motora
moZe dospjeti praSina $to moZe uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadic¢a i uzrokovati strujni udar.
Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slu¢aju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smijera rotacije ploce.

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti
Povratni udar je iznenadna reakcija na prignje¢enu
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ili zasjeCenu reznu plocu. Prignjecenje ili zasjecanje
uzrokuje brzo stajanje rezne ploge Sto u povratu uzrokuje
nekontrolirano izbacivanje elektricnog alata u suprotnom
smjeru od rotiranja rezne ploce u tocki zahvacanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od strane
izratka, rub kotaca koji ulazi u to¢nju prignjeenja se moze
zakopati u povrsinu materijala uzrokujuci da se kota¢ popne
iz prignjecenja ili iskoc¢i. Kotaca ili moZe skoditi prema ili od
operatora, ovisno 0 smjeru kotaca pokreta na mjestu Stipanje.
U slucaju odskakivanja moze dod¢i i do lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, MoZe ga se
izbjeci ako se postuju neke mjere opreza:

m Odrzavati €vrst zahvat na elektriéni alat i polozaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguéiti da se
odupre silama povratnog udara. Ako alat ima
pomoénu ru€ku, svakako je drzite kako biste imali
optimalni nadzor nad alatom u slu€aju odskakivanja
ili da mozete odgovarajuée reagirati u trenutku
uklju€ivanja uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako
biste alat mogli kontrolirati u slu¢aju odskakivanja ili
jakog okretnog momenta.

= Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuée pribor.
Alata mogu baksis preko vase ruke.

= Nemojte postavljati tijelo u liniju s reznom ploéom.
Baksi§ ¢e pokrenuti alat u smjeru suprotnom kotaca
pokreta na mjestu snagging.

m  Koristite posebna njega kod rada kutova, oStrih
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispuStati
iz ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju
tendenciju da uloviti rotiraju¢e pribor i dovesti do
gubitka kontrole ili povratnog udara

= Nemojte prikljuéivati lanac pile, oStricu za
rezbarenje drveta, segmentnu dijamantsku plo¢u
s perifernim razmakom veéim od 10 mm ili pilu s
nazubljenom oStricom. Takve oStrice povecavaju rizik
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

= Nemojte , zaglavljivati“ reznu ploé€u ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokuSavati uginiti
predubok rez. Prekomjerno naprezanje ploce
povecéava opterecenje i mogu¢nost uvrtanja ili savijanja
plo¢e prilikom reza i moguénost povratnog udara ili
pucanje ploce.

m Kad se rezna plo€a savije ili kod prekida reza iz
bilo kojeg razloga, iskljucite elektriéni alat i drzite
alat bez kretanja kako bi se rezna plo¢a potpuno
zaustavila. Nikada ne pokuSavajte ukloniti reznu
plo€u iz reza dok je plo€a u pokretu, u suprotnom
moze doéi do povratnog udara. Istraziti i poduzeti
korektivne akcije kako bi se uklonili uzrok kotaca
obvezujuce.

= Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u
izratku. Neka rezna plo€a dostigne punu brzinu i
pazljivo ponovno nastavite rezati. Ploa se moze
saviti, iskliznuti ili odskociti unatrag ako se elektri¢ni alat
ponovno pokreée u izratku.

= Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanjili prignje€enje i povratni udar rezne
ploée. Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom
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tezinom. Potpornji se moraju postaviti ispod izratka na
obim stranama, blizu crte rezanja i pored ruba izratka.

= Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez*
u postojeéim zidovima ili podruéjima u kojima ne
vidite rez. Plo¢a koja izviruje moze odrezati cijevi od
plina ili vode, elektricne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m  Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

= Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

= U slucaju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah
ga iskljucite. Nemojte ponovno ukljucivati proizvod dok
je proizvod u zastoju, poSto tako mozete uzrokovati
naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa snaznom
reaktivnom silom. Odredite zasto dolazi do zastoja
u radu proizvoda i ispravite to, obracajuc¢i paznju na
sigurnosne upite.

= Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °C i 40 °C.

= Preporu¢ena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

= Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuc¢e ili
vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 93.
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Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
Bira¢ smjera oStrice

Sklopka za pokretanje

LED svjetlo

Gumb za zaklju¢avanje osovine
Stitnik rezne ploge

Ulaz za bateriju

Gumb za podeSavanje dubine reza

10. Vijak s prirubnicom

11. Nosag¢ postolja

12. Abrazivni rezni disk

13. Karbidni abrazivni disk
14. Dijamantni abrazivni disk

ODRZAVANJE

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor
napajanja kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja,
Cistite, izvodite odrZavanje ili kada se proizvod ne
koristi. Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja
sprecavaju se slu¢ajna pokretanja proizvoda koja mogu
prouzrociti ozbiljne tjelesne ozljede.

Prilikom servisiranja, koristite samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. Koristenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje alat.
Prilikom ¢&iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
¢SiS¢enje i mogu se oStetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s
tekuc¢inom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili uniStiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlaSteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU
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A Sigurnosno upozorenje

\Y Volti
Brzina bez opterecenja

Broj okreta ili pokreta u minuti
Istosmjerna struja

Promjer

(%]
[H[ EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost
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Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za vid

Nosite odgovarajucu zastitu za vid, sluh i
disanje.

Nije za mokro bruSenje ili rezanje

Nosite zastitu za sluh

Nosite masku protiv prasine.

Nosite zastitne rukavice

COeDDOO

)

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili
osStecenu brusnu plocu

o
N

Nemojte koristiti za rezanje

Plastika

®
No

Knauf

Metal

beton

Pila

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se

odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da

reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
[r— od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUENIKU

m Napomena

yi==i) Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
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Pri zasnovi te abrazivne Zage smo se prednostno
osredotocali na varnost, uéinkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Abrazivno Zago lahko uporabljagjo samo odrasli, ki so
prebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem priro€niku

in

lahko odgovarjajo za svoja dejanja.

I1zdelek je zasnovan za rezanje razli¢nih materialov. Glede
na uporabo izdelka so potrebne razli¢ne vrste rezalnih
diskov. Z uporabo spodnje preglednice izberite ustrezen
rezalni disk glede na vrsto materiala.

Vrsta koluta

Priporo€eno za rezanje

Karbidni

abrazivni disk

Suhi zid, plastika

Abrazivni rezalni

Jeklo, nerjavece jeklo, nezelezni

disk materiali

Diamantni
abrazivni disk

PloScice, beton, opeka, keramika,
vlaknasti cement

I1zdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzroci nevarne situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upoStevate opozoril

in

navodil, lahko pride do elektri¢nega udara, ognja in/ali

hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco

referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNO
ZAGO

Varovalo, ki je prilozeno orodju, mora biti trdno
pritrjeno na orodje in nameSéeno v takem
poloZaju, da zagotavlja najboljSo zaS¢ito tako, da
je upravljavcu izpostavljen €im manjSi del koluta.
Vi in opazovalci se postavite pro€ od ravni vrteéega
se koluta. Varovalo &¢iti upravljavca pred delci, ki
se odlomijo od koluta, in pred nenamernim stikom s
kolutom.

S tem elektriénim orodjem uporabljajte izkljuéno
vezane utrjene ali diamantne rezalne diske. Samo
dejstvo, da je dodatek mogoce prikljuciti na vase
elektri¢no orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.
Oznaéena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova
oznacena hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

Kolute smete uporabljati le za priporoéeno uporabo.
Zato, na primer, ne brusite s stranjo rezilnega
koluta. Abrazivni obrezovalni koluti so predvideni za
periferno brusenje. Ce na kolute delujejo stranske sile,
se lahko zdrobijo.

Vedno uporabljajte nepoSkodovane prirobnice
kolutov pravilnega premera za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
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zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi.

Ne uporabljajte obrabljenih oja€enih kolutov vegjih
orodij. Koluti, namenjeni za uporabo z vecjimi orodji,
niso primerni za vije hitrosti manjsih orodij in se lahko
razletijo.

Zunanji premer in debelina vaSega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vaSega elektriénega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli
ustrezno nadzorovati.

Velikost osnikov koles in prirobnic se mora dobro
prilegati vretenu elektriénega orodja. Ce se pritrdilne
izvrtine kolutov in prirobnic ne ujemajo z namestitvenimi
elementi elektricnega orodja, koluti in prirobnice padejo
iz ravnotezja, prekomerno vibrirajo in lahko povzroéijo
izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih koles. Pred vsako
uporabo preglejte, ali so koluti morebiti razpokani
ali odkrugeni. Ce vam elektriéno orodje pade naftla,
gapreglejte za primere poSkodb oziroma namestite
neposSkodovano kolo. Ko kolut pregledate in
namestite, vi in opazovalci stopite pro¢ od ravnine
vrte€ega se koluta in orodje eno minuto pustiti
delovati pri polni hitrosti brez obremenitve.
Poskodovani koluti obi¢ajno v tem ¢asu preizkusa
razpadejo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede nauporabo
orodja nosite obrazno masko in varnostna oé¢ala.
Po potrebi nosite proti-praSno masko, za3é&ito
za sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko
zadrZi drobne ostanke bruSenja ali drobne delce
obdelovanca. Oc¢esna zaS¢ita mora biti zadostna,
da ustavi leteGe drobce, ki nastajajo pri razli¢nih
operacijah. Proti-praSna maska ali dihalni aparat
morata biti sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri
vaSem delu. DaljSa izpostavljenost zelo intenzivnemu
hrupu lahko povzroéi okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnega obmogéja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmogéje, mora nositi sredstva za osebno
zaS¢€ito. Delci obdelovanca ali pocenega koluta
lahko odletijo stran in povzrocijo poSkodbe tudi zunaj
neposrednega delovnega obmodja.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozi€enjem, drzite
elektriéno orodje le na izoliranih povrSinah,
predvidenih za drzanje. Ce se pripomocki za rezanje
dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektric(nega orodja povzrocijo
elektriéni udar.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrteci se kolut lahko
zagrabi povrsino in elektri¢no orodje vrZe iz ravnoteZja.

Ne vklju€ujte elektriénega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. Vrtece se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

Redno ¢istite zraéne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje,
preveliko nabiranje kovinskega prahu pa lahko povzrogi
elektri¢no tveganje.
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m Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko
vZgejo.

Opozorila glede povratnih udarcev

primerov

Povratni udarec je takojSnja reakcija na stisnjenje ali zatik
vrtetega se koluta. Ce se kolut med vrtenjem stisne ali
zatakne, to povzro€i hitro zaustavitev koluta, s tem pa
nenadzorovano elektri¢no orodje potisne v nasprotni smeri
vrtenja koluta.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
poskodi proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

= Trdno drzite elektriéno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Vedno uporabljajte pomozni
ro€aj, €e je navoljo, saj boste imeli na ta naéin vegji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v €asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtilni moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

m  Nikoli ne priblizujte roke vrte€emu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso
roko.

in podobnih

m Telesa ne imejte v liniji z vrte€éim se kolutom.
Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni smeri od
premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

m Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. 1zogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteci se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

= Ne pritrdite verizne Zage, rezila za oblikovanje lesa,
segmentiranega diamantnega koluta s perifernim
razmikom vecéjim od 10 mm ali nazobéanega rezila.
Taka rezila pogosto povzrocijo povratni udarec in
izgubo nadzora.

= Koluta ne "zagozdite" in nanj ne pritiskajte s
preveliko silo. Ne poskuSajte prekomerno zarezati
v globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje ali
zvijanje koluta v rezu ter moznost povratnega udarca
ali zloma koluta.

m Ce se kolut upogiba ali ée rezanje prekinete zaradi
kateregakoli vzroka, izklopite orodje in ga drzite v
mirovanju, dokler se kolut popolnoma ne ustavi.
Koluta nikoli ne poskuSajte odstraniti iz reza,
medtem ko se kolut premika, saj lahko pride do
povratnega udarca. PreiScite situacijo in ukrepajte
tako, da boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

= Rezanja obdelovanca ne zaénite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne

ali udari nazaj, ¢e elektri¢no orodje ponovno zazenete
v obdelovancu.

m PloSée ali prevelike obdelovance ustrezno
podprite, da zmanjSate tveganje za stiskanje koluta
in povratni udarec. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi svoje lastne teze upognejo. Podpore morajo biti
namescene pod obdelovanec na obeh straneh, blizu
linije rezanja in na robu obdelovanca.

= Pri potopnem rezanju v obstojeéo steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strlegi del
koluta lahko reze plinske ali vodne cevi, elektri¢ne Zice
ali predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

= Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci,
ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude poskodbe in Skodo.

= Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
0z. se morebitne poSkodbe poslab3ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

m lIzdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal,
ga ne vklopite znova, ker lahko s tem sprozite nenaden
sunek z veliko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za
zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer upostevajte
varnostna navodila.

= Temperatura okolja delovanja orodja (izdelka) je med
0°Cin40°C.

= Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

= Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko¢in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

= Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin20°C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaScitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokroveéki ali trakom. Ne prevaZajte
poskodovanih akumulatorjev 0z. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 93.

Rocaj, izolirano drzalo
Sestrobi kljug

1zbirnik smeri rezila
Sprozilo stikala

Lu¢ LED

Gumb za blokado vretena
Varovalo kolesa

Priklop za bateriji

. Gumb za nastavitev globine reza
10. Prirobniéni vijak

11. Osnovna podpora

12. Abrazivni rezalni disk

13. Karbidni abrazivni disk
14. Diamantni abrazivni disk

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrocil resne telesne poskodbe.

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Nosite zas¢ito za oci

Nosite zas¢ito za o¢i, uSesa in dihala.

ONO GO AWM

©

Ni za mokro bruSenje ali rezanje

Nosite zas¢ito za uSesa

Nosite protipraSno masko.

Nosite zascitne rokavice

CODDOO

)

Ne uporabljajte odkruSenih, pocenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov

o
N

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajalceve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i Skodo na
izdelku. Ne uporabljajte za rezanje

m  Pri ciScenju plasticnih delov se izogibajte topilom.

Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih

@ komercialnih  topil poSkoduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Eisto krpo.

Plastika

®
No

m Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko poskodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne

Suhomontazna stena

telesne poskodbe. Kovina
m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas¢eni servisni center.
beton
SIMBOLI NA IZDELKU
A Varnostni alarm Ploscica
v Volti Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte skupaj
) ) z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
no Hitrost brez obremenitve opravljajte na predpisanih mestih. Za nasvet se

[r— obrnite na lokalne oblasti.
min-1  Vrtljajev ali nihajev na minuto
SIMBOLI V PRIROENIKU

=== Enosmerni tok

Premer Opomba

[=]

CREEER)
00000

(%]
[H[ EurAsian oznaka o skladnosti
B555e, Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Ql
@

% Ukrajinska oznaka za skladnost
001
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vaSej deliacej pily na tvrdé materialy.

UCEL POUZITIA

Tato skracovacia pila je uréena len na pouzivanie osobami,
ktoré si precitali a rozumeji pokynom a vystraham v tejto
prirucke, a sl za svoje ¢innosti zodpovedné.

Tento vyrobok bol navrhnuty na rezanie réznych druhov
materiélov. PouZitia vyrobku vyZaduja rézne typy reznych
kotiCov. Pomocou tabulky nizSie si pre typ materialu
vyberte spravny rezny kotGg¢.

Typ kotuca Odporl¢a sa narezanie

Karbidovy .

briisny kotdé Sadrokarton, plast

Brasny Ocel, nehrdzavejuca ocel,
skracovaci kotd¢ neZelezné kovy

Diamantovy Dlazdice, tehly, keramika, viaknovy
brasny kotu¢ cement

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v Ucele pouZitia. Pri pouZivani mechanického
nastroja na iné ako uréené c¢innosti moze dojst k
nebezpe¢nym situaciam.

/\  VAROVANIE! Preéitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému néstroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov mdze dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru
a/alebo zavaznému poraneniu

@ OdloZzte vSetky vystrahy a pokyny pre budice pouZzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
SKRACOVACIU PiLU

m  Ochranny kryt pribaleny k nastroju musi byt
bezpeéne nasadeny na elektrickom nastroji a
v polohe zaru€ujicej maximalnu bezpeénost’,
aby smerom k obsluhujitcemu bola vystavena
¢o najmensia cast’ kot(éa. Postavte sa, vy aj
okolostojace osoby, mimo rovinu rotujdceho kotuéa.
Kryt chrani obsluhujiceho od odlomenych Glomkov
kotuca a zabrariuje neimyselnému kontaktu s kotG¢om.

= V spojeni s tymto elektrickym néaradim pouZzivajte
len lepené vystuzené alebo diamantové skracovacie
kotluce. To, Ze prislusenstvo sa d& nasadit na vas
elektricky nastroj, eSte neznamend, Ze bude pri tom
zaistena bezpecna prevadzka.

= Menovita rychlost prislusenstva moze byt maximalne
rovnhakd maximalnej rychlosti vyzna€enej na
elektrickom naradi. PrisluSenstvo pracujice na vysSej
ako svojej menovitej rychlosti, sa mdZe rozbit a rozpadnut.

= Kotd€e mozno pouzivat len pre odporiucané
aplikacie. Napriklad, nebriste s boénou stranou
rozbrusovacieho koti€a. Rozbrusovacie kotlce
su urené na brasenie obvodom kotuc¢a. Bocné sily
aplikované na tieto kotice ich mézu zlomit.

m Vzdy pouzivajte nepoSkodené priruby kotlucov
spravneho priemeru pre vas zvoleny koti€. Spravne
priruby koticov podopieraju kotG¢, a tym znizujd
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pravdepodobnost zlomenia kotuca.

Nepouzivajte vydraté vystuzené kotGce z vacsich
elektrickych néastrojov. KotU¢e uréené pre vacsie
elektrické nastroje nie su vhodné pre vysSie rychlosti
mensich nastrojov a mdzu prasknut.
VonkajSipriemer ahrabkavasho prislusenstvamusi
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického
naradia. PrisluSenstvo nepravnej velkosti nie je mozné
primerane viest a ovladat.

Velkost’ upinacich otvorov a prirub musi spravne
sadnat’ na vreteno elektrického nastroja. Kotlce
a priruby s upinacimi otvormi, ktoré nezodpovedajl
montaznemu néaradiu elektrického nastroja, sa dostanu
mimo rovnovahu, spésobia nadmerné vibracie a moézu
sposobit’ stratu kontroly.

NepouZivajte poSkodené kotlce. Pred kazdym pouZitim
skontrolujte kottée, €i neobsahuju tlomky a praskliny.
Ak elektricky nastroj alebo kot€ spadnu, skontrolujte
pripadné poSkodenie alebo namontuje nepoSkodeny
kotG€. Po skontrolovani a namontovani kotiéa sa
postavte vy aj okolostojaci mimo roviny rotujliceho
koti€a a najednu minutu spustite elektricky nastroj na
maximalnu rychlost’ bez zataze. Poskodené kotice sa
zvyCajne pocas tohto testu rozpadna.

PouZzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte chranié na tvar,
ochranné alebo bezpeénostné okuliare. Podfa
potreby pouZivajte protiprachovi masku, chréanice
sluchu, rukavice a pracovnl zasteru schopnu
zachytit' malé Glomky brusiva alebo obrobku.
Chréni¢ zraku musi byt schopny zastavit' odletujice
Glomky vytvarané pri roznych Gkonoch. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat
Ciastocky vytvarané pri vaSej c¢innosti. Dlhodobé
vystavovanie hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.
Okolostojacich udrziavajte v bezpeénej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstipi do oblasti
pracoviska, musi mat’ osobné ochranné pomaécky.
Ulomky obrobku alebo poskodené koti¢e mozu
odletiet a sposobit poranenie aj mimo bezprostredného
miesta prace.

Privykonavanioperacie, kedy moze rezacie naradie
prist do kontaktu so skrytym vedenim, drZte
naradie za izolované Gchopné miesta. Pri kontakte
rezacieho prisluSenstva so ,zivym“ vodicom by mohli
byt obnazené kovové diely pod prddom a spdsobit
obsluhujicemu tder elektrickym pradom.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Ota¢ajlci sa kotGu¢
moze zachytit a stiahnut’ elektricky néstroj mimo vasu
kontrolu.

Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked’ ho nosite
na boku. Pri ndhodnom kontakte s ota¢ajucim sa
prislusenstvom by vam mohlo zachytit odev a stiahnut
prisluSenstvo smerom na vase telo.

Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy
elektrického néradia. Ventilator motora vtahuje prach
dovnitra a nadmerné nazhromaZzdenie praskového
kovu mdze sposobit ohrozenie elektrickym pradom.
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m Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spdsobit vznietenie
tychto materiélov.

Spatny néaraz a sUvisiace vystrahy

Spatny néraz je nahla reakcia na zovreté alebo pritlacené
kotlCe. ZosSkrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otécajuceho sa kotG¢a, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskocenie elektrického néstroja v opacnom
smere ako ota¢anie koti¢a v momente zovretia.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotl¢, okraj kotuca vstupujiceho do bodu priskrtenia moéze
sposobit’ jeho vrytie do povrchu materialu, ¢o sposobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotG¢a. Koti¢ méze bud
vyskodit' dopredu alebo dozadu od obsluhujicej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu kot(i¢a v momente priskrtenia.
Za tychto podmienok moZu tieZ prasknut abrazivne kotuce.

Spatny néraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

m UdrZiavajte pevny tchop elektrického naradiaavase
telo arameno v polohe, ktord vam umozni odolavat’
sile spatného néarazu. Vzdy pouzivajte aj pomocnu
rukovat, ak je namontovand, aby ste dosiahli
maximalnu kontrolu nad spatnym narazom alebo
momentovou reakciou pri spusteni. Sily spatného
narazu alebo momentovych reakcii méze obsluhujica
osoba ovladnut, ak vykona prislusné protiopatrenia.

= Nikdy nedavajte ruku do blizkosti ota¢ajliceho sa
prisluSenstva. PrisluSenstvo mdze vykonat spatny
néaraz do vasej ruky.

= Nepriblizujte sa telom do linie otaéajiceho sa
kotuéa. Spatny naraz odhodi naradie opaénym smerom
od smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.

= Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast' opatrni. Zabrante odskakovaniu a
zadrhavaniu prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maji tendenciu zadrhnit prislusenstvo a
sposobit’ stratu kontroly alebo spatny naraz.

»  Nenasadzujte retazov( pilu, rezbéarske ostrie,
segmentovany diamantovy kotl¢ s obvodovou medzerou
vaésou ako 10 mm alebo ozubené pilové ostrie. Takéto
ostria ¢asto sposobuju spatny naraz a stratu kontroly

= Dbajte na to, aby nedoSlo k ,zaseknutiu“ kotuca
ani nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nevykonavajte
rezy nadmernej hibky. Pretazovanie kotiica zvy3uje
zatazenie a nachylnost ku skrateniu alebo zovretiu
kotica v reze a pravdepodobnost spatného narazu
alebo prasknutia kotuca.

m  Ked sa kot(¢ zoviera alebo sa rezanie z akéhokolvek
dovodu prerusi, vypnite elektricky ndastroj a podrzte
ho nehybne, kym sa kot(€ Uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokUsajte vybrat'kot(¢ z rezu, kym satento pohybuje,
inak moéze dojst' k spatnému nérazu. Zistite a vykonajte
népravné kroky a eliminujte pricinu zovierania kotuca.

= Nespustajte znova rezanie v obrobku. Poékajte,
kym kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom
znova vojdite do rezu. Pri opatovnhom spusteni
elektrického nastroja v obrobku sa kotd¢ méze zovriet,
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vysunut alebo spéatne narazit.

=  Panely éi iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia koti€a a spatného
néarazu. Velké obrobky sa zvyknd prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod
obrobok v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
obrobku na oboch stranach kotuca.

= Pri vykonavani ,vreckového rezu“ do existujlicich
stien € inych  neprehfadnych  povrchov.
Pre¢nievajlci koti¢ modze prerezat plynové alebo
vodovodné potrubie, elektrické vedenie alebo objekty,
ktoré mozu zapricinit' spatny naraz.

AKUMULATOR — BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté
obrobky mézu spbsobit zavazné poranenie a Skody.

= Dlhodobé pouZivanie nastroja modze sposobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dihé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

= Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak
dojde k zastaveniu vyrobku, okamZzite ho vypnite.
Zastaveny vyrobok nezapinajte, pretoze by na vypina¢
mohla posobit nahla velkd sila v opaénom smere.
Zistite, pre€o sa vyrobok zastavil, odstrarte pric¢inu
zastavenia a dodrziavajte pritom bezpec¢nostné pokyny.

= Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
je 0°Caz40-°C.

= Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 40 °C.

= Odporicany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

= Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

m  Rozsah okolitej teploty pocas pouZivania batérie je 0
°Caz 40 °C.

= Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz20°C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré st prasknuté alebo
vytekajl. DalSie pokyny zistite u nasledujticej spolognosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid'strana 93.
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RuUcka, izolovany povrch na drzanie
Sesthranny k¢

Voli¢ smeru otacania kotGca
Spina¢

Ziarovka LED

Tlacidlo blokovania vretena

Kryt kotuca

Otvor na akumulatory

. Nastavovaci otoény gombik hibky rezania
10. Prirubové skrutka

11. Spodna podpera

12. Brasny skracovaci kotuc

13. Karbidovy brasny kotu¢

14. Diamantovy brasny kotuc

m  Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo sposobit'
vazne poranenie.

m Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. PouZzitie inych dielov
mozZe predstavovat riziko alebo sposobit poskodenie
produktu.

= Vyhybajte sa pouZzitiu rozpustadiel pri ¢isteni plastovych
Casti. Vecina plasti¢nih materialov je obcutliva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na odstranenie

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
inStrukcie

Noste ochranu zraku

CINDOBs LN R

Pouzivajte chrénice zraku, sluchu a
dychacieho aparatu.

Nie je uréené na mokré brusenie alebo
rezanie

Noste ochranu sluchu

Pouzivajte protiprachovi masku.

Pouzivajte ochranné rukavice

COeDDOO

)

NepouZzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brasny kotu¢

(A
N

NepouZivajte na rezanie

®
No

@ 3piny, uhlikového prachu a pod. pouzite &isté tkaniny. Plast

= Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné Sadrokart
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikélie moézu adrokarton
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové Casti a tak
sposobit vazne zranenie. K

m  Pre vySSiu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky ov
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY NA PRODUKTE betén
A Vystrazna znagka Dlazdica

\% Napétie . . i
Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac

min-*  Pocet otacok za minutu EE informacii ohlfadom ekologického spracovania.

nO Otacky bez zatazenia

=== Jednosmerny prad SYMBOLY V NAVODE

[} Premer
m Poznamka
[H[ Euroazijska znacka zhody
Diely alebo prisluSenstvo predavané
@ — samostatne

Ukrajinské oznacéenie zhody oo
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BesonacHocTTa, paboTHuTe XapaKTepucTUKn n
HadexaHocTTa  MMaTt  HaW-BUCOK  NPUOPUTET  Mpun
NpOeKTUpaHeTo Ha Baluus oTpeseH Lmpkynsip.

NPEOHA3HAYEHUE

MoTonsieMuAT LUMPKYNAp € NpeaHa3HayveH 3a uanonasaHe
caMoO OT Bb3PACTHW, KOUTO ca npoyenu u pasbpanu
VHCTPYKUMUTE U MpeaynpexaeHusita B - HACTOSILOTO
PBKOBOACTBO M MoraT Aa 6bAaTt CYMTaHu KaTo OTrOBOPHM
3a cBOMTE [ENCTBUS.

MpogykTbT € npefHasHayeH 3a psidaHe Ha PasfUYHM
BuaoBe matepuanu. [punoxeHusita Ha  npogykTa
M3nCKBaT pa3nnyHu BUAOBE pexeLLn auckose. C nomoLyTa
Ha Auarpamata no-gony w3bepeTe NpaBUMHUS pexeLy
[UCK, NOAXOAsALL 3@ CbOTBETHUS BUA, MaTtepuarn.

Twn Ha aucka MpenoptbyBa ce 3a ps3aHe

Kap6uaeH

IuncokapToH, nnactmaca
abpa3sviBeH auck

AbBpa3svBeH CTtomaHa, Hepbxkaaema cToMaHa,
pexeLy anck HehepuTHU MaTepuanu
[namaHTteH Mnoykw, 6eToH, Tyxnun, kepamuka,

abpasnBeH Auck  prbpoLMMEHT

He ro nanonssainTte 3a H1KakBu Apyrv Lenu. ManonssaHeTo
Ha  eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTU 3a pasfiuyHu  oT
npeABUAEHNTE OT NPOU3BOANTENS NPUNOXEHWS NMOBULLIABA
onacHoOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYZAOBU 3MOMOMNyKM.

YN MNpeaynpexaexne! MpoueTteTe BCUYKMN
npegynpexgeHusi 3a 6e30MacHOCT  MHCTPYKLUMHU,
unlcTpauuM U cneuudukauun, npefocTaBeHn c
TO3N eneKTPUYeCcKU WHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
VHCTpyKUMnTE, M3GPOEHM no-Jorny, MoXe Aa Aosene
[0 eneKTpUYeckn yaap, noxap uMnm Texku puanyeckn
TpaBmu.

CbXxpaHsiBanTe BCUYKMN npepynpexaeHus 7]
MHCTPYKLUUM 3a 6bAeLun cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT MNMPU
PABOTA C OTPE3EH LUPKYINAP

m lMpepnasutenaT, npegocTaBeH C MHCTPYMEHTa,
Tps6bBa Aa 6bAe nocTtaBeH U 34paBoO 3aKpeneH
3a eneKTPUYECKUS WMHCTPYMEHT 3a MakcuMMmarnHa
6e3onacHOCT, Taka Ye Bb3MOXHO Hail-marnka 4yacT
OT Aucka ga GbAe M3noxeHa KbM oneparopa.
Bue n HabniopartenuTte 3actaHeTe Ha Ge3onacHo
pascTosiHMe OT paBHUHaTa Ha BbPTAWMA ce AUCK.
Mpepna3utenat nomara Ja ce 3alwuTv onepatopa
OT (bparMeHTV Ha CYyneH AUCK W Cry4aeH KOHTaKT ¢
avcka.

= W3nonspaiiTe camo CBbp3aHW, apMUPaHU UMK
ANaMaHTEHU pexelyu AUCKOBe 3a erleKTpUyeckus
CU MHCTPYMeHT. ToBa, 4e akcecoapbT MOXe [Ja
6bae NpukayeH KbM eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6e3onacHa pa6orTa.

= HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsibBa Aa e
MoHe paBHa Ha MakCcMMariHaTa CKOPOCT, O3Ha4yeHa
BbPXy erneKTPUYecKUsi MHCTPYMeHT. Akcecoapw,
paboTewm no-6bP30 OT HOMMHANHATA CU CKOPOCT,
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moraTt fa ce CHynaT n Aa ce pasxBbp4aTt YacTu OT TAX.

AunckoseTe TpsAGBa Aa ce u3nonsBaT camo 3a
npenopbyYUTeNnHUTE npunoxeHus. Hanpumep, He
3aToyBanTe CbC CTPAHMYHATa YacT Ha pexeLy AUCK.
AGpa3svBHUTE pexeLiy AMCKOBE Ca NpeaHasHauveHu
3a nepudepHo 3aTouBaHe. CTpaHWYHWTE  CUIH,
NPUNOXeHN KbM Tesn AMCKoBe, MoraT Ja Josejat [o
pasTpoLiaBaHeTo UM.

BuHaru usnonssanTte s3gpasu pnaHum 3a guckose,
KOMTO ca C NpaBUMHUA AMameTbp 3a u3bpaHus ot
Bac AMck. MoaxoaswwmsT dnaHew, NoAabpxa Aucka,
KaTo MO TO3M HayuH Hamarnsiea BepOsATHOCTTa 3a
HEroBOTO CYynBaHe.

He wusnonseanTe WM3HOCEHW apMUpaHU [AUCKOBE
oT no-ronemu erieKTpu4ecku WHCTPYMEHTHU.
[nck, npefgHasHayeH 3a MO-TONSAM  eNeKTpU4eckn
WHCTPYMEHT, HEe € NnoAxoAdLy 3a Nno-B1ucokaTa CKoOpocT
Ha Nno-mankmnsa MHCTPYMEHT U MOXe Aa Ce MpbCHe.

BBLHWHUAT agnameTbp M AebenuHara Ha akcecoapa
TpAGBa Aa nonagat B HOMWMHANHUTE CTOWHOCTU
3a KanauyuTeTa Ha eneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT.
Akcecoapu ¢ HemogxoasiLy pasmep He moraT ga 6baat
npaBWIIHO NpeanasBaHn 1 KOHTPONUPaHW.

Pa3mepbT Ha oTBOpUTe 3a Ban Ha AUCKOBeTe U
¢naHunTe TpAGBa nNpaBUNHO Aa CbLOTBETCTBAT
Ha wnuHaena Ha ereKTPOUHCTPYMEHTa.
[nckoBeTe n cbnaHuMTe C OTBOPU 3a Barn, KOUTO He
CbOTBETCTBAT HA €eNeMeHTUTE 3a 3akpernBaHe Ha
eNEeKTPOUHCTPYMeHTa, e paboTaT HeypaBHOBECEHMU,
e BMGpPUpAT NpekaneHo 1 MoXe Aa NPUYMHAT 3aryba
Ha ynpaBneHue.

He n3nonseante noBpeAeHu AVCKoBe.
Mpean Bcsiko  u3non3BaHe, MNpoBepsiBanTe
AVCKOBEeTE 3a OTYYNBAaHUA M MNyKHaTUHU. AKO
€MeKTPOUHCTPYMEHTBLT UMK AUCKLT Ca M3NYCHATH,
npoBepeTe 3a MNoBpeAa MMM MOHTUpaulTe
HeroBpeAeH AucK. Cnieq NnpoBepka n MOHTMPaHe Ha
AvcKa, pasnonoxeTe ceGe cu U HabnioaaTenuTe Ha
6e3onacHo pa3cTosiHMe OT paBHUHATa Ha BbPTALLUA
ce OMCK M paBoTeTe C eneKTPOMHCTPyMeHTa B
npoAb/KeHWe Ha efHa MUHYTa Npu MakcumanHa
cKopocT 6e3 HaToBapBaHe. O6wuKHOBEHO
NoBpeAeHUTE ANCKOBE Le ce pasnagHaT rno Bpeme Ha
TO3M U3NUTaTeneH nepuop.

U3non3paiTe nuYyHa 3awMTHa ekunupoBka. B
3aBMCMMOCT OT MPUNOXEHUETO U3non3sBanTe macka
3a nuue unu npeanasHu oynna. Ako e Heo6xoaAuMo
HOceTe Macka NPOTUB Mpax, aHTU(OHU, pbKaBULU
M paGoTHa MpecTUnka, KoATo Aa € B CbCTosiHue
Aa cnpe Mmankv abpasMBHM parMeHTU Unu
enemMeHTU oT paboTHus matepwuan. [lNpegnasHute
oumna TpsibBa a ca B CbCTOsIHWE Aa CrpaT XBbpyally
fAetaiinu, obpasyBaHW Npu pasnUYHUTE onepauuu.
MpoTuBonpaxoBata Macka WnW  pecnupaTopbT
TpsibBa [Ja ca B CbCTosHME fa  unTpupaTt
YacTuumuTe, obpa3dyBaHu Npy CbOTBETHATa onepauus.
MpoABbMKMTENHOTO M3naraHe Ha AeVCTBMETO Ha LUyM
C BMCOKa MHTEH3VMBHOCT MOXe [a AoBede Ao 3ary6a Ha
cnyxa.

CTpaHM4HMTe nuua TpsiGBa Aa ca Ha GesonacHo
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pa3cTtosiHue oOT paboTHaTta 30Ha. Bceku, kounto
HaBnu3a B paGoTHaTa 30Ha, TpsiGBa Aa HOCU NUYHU
npeanasHu cpeactBa. dparmeHTn ot obpaboTBaHus
feTain UNKM Ha cyyneH AWck MoraT Aa OTNeTsT u da
NPUYMHAT HapaHsBaHWS UW3BLH HenocpeacTBeHaTa
obnact Ha paboTa.

= [IpbXKTe eneKTPMYECKUA WHCTPYMEHT caMo 3a
M3onupaHuTe NOBbLPXHOCTM 3a XBaljaHe, KoraTto
M3BbLpLIBaTE oOMepauusi, NpU KOSTO PpeXewusT
akcecoap Moxe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
npoBoAHMUM. Pexely akcecoap, KOWUTO Bnese B
KOHTaKT C MPOBOAHMK, MO KOWTO Teye TOK, MOXEe Aa
foBefe A0 MPOTUYAHETO Ha TOK MO HewsonupaHuTe
MeTarnH1 4acTW Ha ENeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT U Aa
MPVYMHU TOKOB YAap Ha ornepartopa.

= Hukora He nonaranTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
AOKaTO aKkcecoapsbT He Crpe Aa ce ABWXU HanmbITHO.
BbpTALWMAT ce ANCK MOXe Aa 3axXBaHe NMOBbPXHOCTTA U
[a usgbpna HeynpaensiemMo MHCTPYMEHTa.

m He crapTupaiTe eneKTPUYECKUSI WHCTPYMEHT,
[AOKaTO ro HoCUTe CTPaHMUHO OT cebe cu. CriyyaitHoTo
B/IN3aHE B KOHTAKT C BbPTSLUMSA Ce akcecoap Moxe Aa
[oBefle [0 3axsallaHe Ha OBMeKknoTo BW, MPW KOETo
aKkcecoapbT Aa ce A0BnWKM A0 TANOTO BU.

= PenoBHO nouncTBaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPMU
Ha eneKTPUYeCKUA WHCTPYMEHT. BeHTunatopbT
Ha MoTopa Le npugbpriBa mpaxa B kopnyca, a
NPeKkoMepHOTO HaTpynBaHe Ha MeTarnHu npaxootpasHn
4acTMLM MOXe Aa NMPUYMHN PUCKOBE OT enekTpuyecka
HEW3MNPaBHOCT.

= He wu3nonsBaiiTe eneKTPUYECKUS WMHCTPYMEHT B
6nu3ocT fo 3ananumu matepuanu. Vickpute morat
Aa v 3anansr.

OTKaT ¥ CBbp3aHu C TOBa NpeaynpexaeHus

O6paTHUAT yaap e BHesanHaTa peakuus Ha 3alunaH unm
3aKayeH BbPTSILL Ce AUCK. 3allurBaHe UK 3akayaHe Moxe
fa npUYMHM 6BP30 CnMpaHe nof ToBap Ha BbPTALLMS ce
[MCK, KOETO Ha CBOW ped Aa MPUYMHWU HeynpaBnsaemusT
eneKkTpUYeck! WHCTPYMEHT fa 6Gbae TrnacHaT B obpatHa
nocoka Ha BbPTEHETO Ha [Kcka B ToYKaTa Ha 3aKfuHBaHe.

Ako Hanpumep abpasvBeH Anck 6bae cTerHaTt unu saxeaHat
B paboTHWS AeTaiin, pbobT Ha AuUcka, KOMTO BNn3a B ToYKaTa
Ha 3axBallaHe, Moxe da 3agbfibae B NOBbPXHOCTTA Ha
maTepuana, KoeTo Aa AoBede A0 U3NU3aH WM oTkaT Ha
aucka. JuckbT MOXe [ja 0TCKOYM B MOCOKa KbM UMW BCTpaHW
OT onepaTopa B 3aBWCUMOCT OT MocokaTa Ha ABWXeHWE Ha
fAucka B TouykaTa Ha 3axBaljaHe. AGpasuBHWTE AucKoBe
MoraT v Aa ce CYynsT Npu Te3u yCrioBus.

OTkaTbT e cneacTBMe Ha HEMPaBUITHO  M3Mon3BaHe
Ha eneKkTpuYeckus MHCTpyMeHT. Tol Moxe pAa 6Obae
npeaoTBpaTeH C NpeanpveMaHe Ha NoAXOASALLM NpeanasHn
MepKU, KOUTO ca OnucaHu No-gony:

n lMopabpxante 3apaB 3axBaT Ha eneKTPUYECKUs
WHCTPYMEHT U pasnonoxeTe TAMNOTO U pbKaTa
CW Taka, Ye ga MoXxeTe Aa ycTouTe Ha cunutTe Ha
oTkata. BuHarm wusnonssante cnomaratenHara
PBbKOXBaTKa, ako MMa TakKaBa, 3a MaKcumalneH
KOHTpPON BbpPXy OTKata WU peakuusaTa Ha
BBbPTAWMA MOMEHT NO BpemMe Ha cTapTupaHe.

OnepaTopbT MOXe fAa KOHTPOnupa peakuuute Ha
BbPTALMA MOMEHT UMM CUNIUTE Ha oTKaTta, ako ca
B3€TU NOAXOAALM NPeaAnasHn MepKu.

= Hukora He nocTaBsiiTe pbkaTta cu B Gnu3ocT Ao
BbPTALY ce akcecoap. AKcecoapbT MOXe [a OTCKOYN
Haf pbkaTa BU.

= He 3acTtaBaiiTe Ha efHa NUHUSA C BBLPTAWMA ce
Aauck. OTKaTbT e 3aBbPTU MHCTPYMEHTa B MOCOKa,
NPOTVUBOMOMOXHA HA ABWXEHWETO Ha Aucka B ToukaTta
Ha 3axBallaHe.

= bBbaete ocobeHo BHMMaTenHu, korato paGotute
6nuM3o Ao brnK, ocTpu pb6oBe u T.H. U3bArBante
OTCKayaHeTo W 3axBaljaHeTO Ha akcecoapa.
Mpu brau, octpu pbboBe UnNK oTckayaHe MMma puck
BBLPTALWMAT Ce akcecoap Aa Ce 3akaud M ToBa [Ja
noBefe [0 3ary6a Ha KOHTPON UK Ao oTKarT.

= He nocraBsiiTe pexelwia Bepura, octpue 3a pesba
Ha ABLPBO, CErMEeHTMpPaHM AWaMaHTEHU AUCKOBe
c no-ronemu ot 10 mm nepudepHu npopesu unu
LMPKYNAPHU AuckoBe. TakvBa ocTpueTa npuynHaeat
4ecTo OTKaT U 3ary6a Ha KOHTpOr.

= BHumaBanTe AUCKBLT Aa He, 3acegHe" U npunaranTe
npekomepeH HaTtuck. He ce onuTBaiiTe aa npaBuTe
paspe3 c npekaneHa Abn6GouunHa. MNpetoBapBaHeToO
Ha Au1cka yBernM4yaBa HaToBapBaHeTo 1 NoAaTiMBocTTa
My Ha ycyKBaHe Wnu 3axBallaHe B pa3pesa, KakTo u
BEPOSITHOCTTA OT OTKaT UK CYyMBaHe Ha Aucka.

= Korato AuckbT e 3akneweH Wnu fafeH paspe3 e
npeKkbCHAT MNopaAu HsKakBa MNPUYMHA, U3KNoYeTe
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT U ro 3aApbKTe HENOABUXKEH,
A0KaToO AUCKBLT cnpe HanbiHo. Hukora He onuTBaiiTe Aa
n3BaMTe pexeLuns AUCK OT pa3pesa, AOKaTO Ce ABUXM,
TbW KaTo MOXe [Aa ce NoNyy4m oTkaT. HanpaseTe npoepka
1 npeanpuemMeTe Kopurapaiyy AeicTeus, 3a Aa OTCTpaHuTe
npuynHaTa 3a 3akrelysaHe Ha aucka.

= He 3anouBaiiTe 0OTHOBO onepauusTa No psiaHe Ha
petauna. Heka AauckbT Aa AOCTUTHE MbIIHA CKOPOCT
W BHMMAaTesnHO ro BKapaWTe OTHOBO B pa3pesa.
[CcKbT MOXe fla OTCKOYM, Aa Ce NMPUABWKW Harope unu
[la ce Nomnyyun oTKaT, ako enekTPUYECKUIT UHCTPYMEHT
e cTapTvpaH NoBTOPHO B paboTHWs geTaiin.

= lMopabpxkaiTe NnaHenuTe UK BCeKU ronsiM pa6oTeH
AeTann, ¢ uen HamansiBaHe A0 MUHUMYM Ha pucka
OT 3axBallaHe WM CTAraHe Ha Aucka. [onemute
paboTHM AeTainu moraT fa ce orbHaT oT cobcTBeHaTa
cu TexecT. TpsibBa Oa ce MnocTaBAT MOANOpW nof
paboTHuA geTann, 6nmso Ao NUHUSATA Ha ps3aHe U Ao
pbba Ha feTanna, oT ABETE CTPaHU Ha Aucka.

= bBbpete ocobeHo BHMMaTenHu, Korato npaBuTe
,OXOGeH pa3pe3” B CblUECTBYBalUTe CTEHU UNU
APYrn cnenu 3oHuW. VI3ganeHusT OUck Moxe Aa pexe
rasoBy WU BOAHU TPbOW, enekTpuyeckn kabenu wnu
npeameTy, KOUTo MoraT Aa AoBeAaT [o oTKaT.

AONMBIIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OINAC-
HOCT

= 3akpenete paboTHUA [JeTain C YCTPOMUCTBO 3a
3axBalwaHe. HesakpeneHn ob6paboTBaHn petanu
MoraT Aia MPUYUHAT CEPUO3HO HapaHsBaHe UMK LLETU.
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u [lpoabMKUTENHOTO U3MNOn3BaHe Ha WHCTpYMEHTa
MOXe Oa [oBede OO0 HapaHsABaHuA UInn BriolaBaHe.
[Mpu n3nonssaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a MPOABIMKUTENHN
nepuoan OoT Bpeme npaBeTe YeCcTu NOYUBKA.

m [lpogykTbT LWe ce pecTapTupa aBTOMaTUYHO,
ako ©Gnokupa. MWasknioyete npoaykta HesabaBHO,
ako 6nokupa. He BknloyBaliTe npogykta OTHOBO,
fokato e OGnokupan, TbA KaTo ToBa MOXe [Aa
npeansBMKka BHE3ameH OTkaT C ronsiMa peakTvBHa
cuna. OnpepeneTe 3awo npodykTbT e 6nokupan u
oTCcTpaHeTe MpuyuHaTa 3a ToBa, kaTo ce cbobpasuTe
C VHCTPYKLMWTE 3a 6e30MacHoCT.

m  [lnanasoHbT Ha okonHaTa TemnepaTtypa npu pabota ¢
MHCTpYMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [nana3oHbT Ha OKonMHata Temnepatypa  npu
CbXpaHeHue Ha nHcTpymeHTa e mexay 0°C n 40°C.

u  [penopbyntenHuaT AnanasoH Ha okonHara
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsagHaTa cuctema
e mexay 10°C un 38°C.

OONMBbIIHUTENHU NPEOYNPEXAEH
BE3O0IMNMACHOCT BATEPUATA

= 3a fa usberHeTe onacHoCTTa OT Noxap, NpeavaBuKaHa
OT KbCO CbeduHEeHWe, KakTO W HapaHsBaHusTa U
noBpeauTe Ha NpoAyKTa, He NoTansiiTe UHCTPYMeHTa,
CcMeHsiemaTa akymynaTtopHa GaTepusi unu 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU W Ce MOrpuxeTe B ypeauTe
N akymynaTtopHuTe GaTepuu [da He nonagat
TEYHOCTW. TeYHOCTUTE, NPeau3BUKBALLY KOPO3WS U
@ npoBexXAally enekTpUYecTBo, kaTo coneHa BOAa,
onpepeneHn xvuMmukanu, uabensaliy BeLLecTBa WU
npoayKT!, Cbabpxaly usbensalum BellecTsa, Morat
[a Npeau3BuKaT KbCO CbeUHEHE.

m [vanasoHbT Ha OKonMHaTa Temnepatypa  npwu
n3nonaeaHe Ha 6aTepusita e mexay 0°C n 40°C.

® [uana3oHbT Ha okonHata Temnepatypa  npu
CcbxpaHeHue Ha 6atepusita e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTtupaiite 6atepuute B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
1 HaUWoHanH1 NoCTaHOBMEHUS 1 pasnopeabu.

CnasBaiiTe BCUYKM Crieumarii N31CKBaH1s 3a naketmpaHe
1 eTUKeTMpaHe, KoraTo TpaHcropTupate 6atepun upes
Tpeto nuue. Yeepete ce, ye 6atepuute He Bnu3ar B
KOHTaKT C Apyru 6aTepun UM NpoBOAMMU MaTepuani no
BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe, Kato npeanasute OTKPUTUTE
KOHEKTOPM C W30MauWsi, HEenpoBOAUMU Kanadeta umu
neHTa. He TpaHcrnopTupainte 6atepuu, KOUTO ca CriyKaHu
unu Tekat. CebpXeTe ce CbC criegHaTta KOMMaHus 3a
[OMbIHUTENEH CbBET.

OMO3HAWTE BALLUUA NPOARY

Bx. cmpaHuya 93.

PbKoxBaTka, n3onvnpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Knioy wectorpam

CenekTop 3a nocokara Ha aucka

Cnycbk

LED ceetnuHu

ByToH 3a 3akntouBaHe Ha WwnuHaena

[MpeanasHo ycTpoNCTBO Ha Aucka

NogokwNE
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8.
9.

He3no 3a Gatepusita
Konuye 3a HacTpolika Ha AbnboynHaTta Ha pssaHe

10. BuHT ¢ ¢hnaHuoBa rmasa

11. Onopa

12. AGpasvBEH pexeLL, AnNCK

13. KapbuneH abpasunseH amck
14. AnamaHTeH abpasvBeH Anck

OOPBXKA

MpoaykTbT He TpsiGBa HMKOra Aa Ce BKMOYBA B
3axpaHBaHe, koraTto crrobsiBaTe 4acTu, npaBuTe
HaCTpOIKK1, NouncTBaTe, U3BbPLUBATE NOAAPBLXKA UMK
KoraTo He ro uanosasare. V3kniouBaHeTo Ha NpoayKTa
OT 3axpaHBaHeTo e MpefoTBpaTM  ChyyvanHo
cTapTupaHe, KOeTo 61 MOrNO Aa NPUYMHU CEepUO3HM
HapaHsBaHus.

Mpn obcnyxBaHe un3non3BanTe camMo OPUrMHANHU
pesepBHM 4acTu, akcecoapu W cpeacTBa  3a
npvKpeneaHe Ha npousBoguTens. VsnonssaHeTo Ha
[PYrn YacT MoXe fa BW NOCTaBW B ONACHOCT Unu Aa
noBpeau Npoaykra.

M3barsaliTe 13nNon3BaHeTO Ha pa3TBOPUTENU Mpw
NoYMCTBaHETO Ha nnacTmacoBuTe 4actu. MoBeyeTo
nnactMacu  ca  YyBCTBUTESIHW  KbM  pasnuyHu
BU[OBE pa3TBOPUTENIM U MOXe Aa Ce MOBPeAsT npu
13non3BaHeTo Ha Takuea. anonssante Meku kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCABaHWS, BbIMEPOAEH npax u
ap.

B HuKakbB Cnyyait He nossonsBanTe MnacTMacoBuTe
YacTu fa Bnu3aT B KOHTAKT CbC CMIMPaYHW TEYHOCTU,
HedTeHU MPOAYKTW, MPOHMKBALM Macna W T.H.
Xvmukanute MoraT ga noBpegsiT, oTcnabaAt wnu
YHULLOXAT nnactmacara, KoeTo Moxe fAa fJoBefe [0
CEpro3HN (Pr3NYECKN HapaHsBaHMS.

3a no-ronsama 6e30nacHOCT M HaAeXOHOCT BCUYKU
pemMoHTV TpsiGBa [a ce M3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

MMBOJN HA nNPOAY

| ®
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MpoyeTeTe UHCTPYKUMWUTE BHUMATENHO,
npeay fa crapTuparte mMaluvHara.

HoceTte 3alimTHM cpeacTsa 3a o4mn

HoceTte ouuna, aHTUOHN 1 Macka 3a
AnxartenHa sawmTa.

He e npegHasHaveHa 3a MOKpO LwnudoBaHe
Unu psizaHe

HoceTte aHTudoHn

HoceTe noaxopsiiua Macka npoTvs npax.

HoceTe npeanasHu pbkasuum

He n3nonaeaiite HagpackaH, NykHaT unm
AedeKTeH WnMdoBbYEH AUCK

He nanonsearite 3a psisaHe

nnacrtmaca

©
©
®
®
o
®
®
o

[mncokapToH
MertaneH
BetoH

Mnoukn

EnekTpuyeckuTe ypeam He TpsibBa Aa ce
M3XBBLPNSAT 3ae4HO C BUTOBUTE OTNagbLM.
| ]

Peuvknupaiite, KbA€TO MMa Bb3MOXHOCT.
OB6bpHETE Ce 3a CbBET N0 PELUKINPaHETO KbM
MEeCTHWUTE BNacTW UMK pasnpocTpaHuTenuTe.

CUMBOJIN B HACTOALWLOTO PBKOBOACTBO
3abenexka

YE@EES YacTtuTe unu npuHagnexHocTute ce
npofasart OTAernHo

|
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ToputoBanbHa nuna npu3HayeHa Anst BAKOPUCTaHHS TiflbKu

a

OPOCINMMU, SKi YBAXKHO NMPOYUTAnNM i 3po3yMinu iHCTPYKLiT

Ta MNONepedXeHHst y Uil iHCTPYKUil 3 BUKOPUCTaHHS i
MOXYTb BBaXaTuCs BiAnoBifansH1UM 3a cBoi Aji.

Llevt BUpi6 npuaHadeHunin Ans pisaHHs pisHUX maTtepianis.
Ekcnnyarauis uboro Bupoby nepeabavae BUKOPUCTAHHS

p

i3HMX TUNiB auckis. LLlo6u o6paTn AUCK AN KOHKPETHOro

martepiany, CKOpUCTaTeCs TabNULIEIO HUXYe.

@

Twn kpyra PekomeHAOBaHO ANs pisaHHsA
Byrneuesuii
abpasvBHUi FincokapToH, NnacTuk
AnCK
ABpasvBHUin Cranb, Hepxasitoya cranb,
pi3anbHUM AUCK  KONbOPOBI MeTanu
AnmasHun i
o Kaxenb, 6eToH, uerna, kepamika,

abpasviBHWii o

BOMOKHUCTWIA LIEMEHT
AVCK

He BvkopucToBYITE NpUCTPIN ANst Byab-SKUX IHWUX Linei.
BuKopuCTaHHSA eneKTpUYHOro iHCTPYMEHTY ANs onepawii,

A
H:

Ki BiApi3HSAIOTLCA Big NpU3HAYEHWX, MOXeE NPU3BECTU [0
ebeaneyHoi cuTyali.

A MONEPEMXEHHSA! TMpouuTtante Bci npaBuna

Ge3neku,
wo
HepoTtpumanHs

n

iHCTpyKUii, intocTpauii i cneuundikauii,
NOCTaBnATLCA 3 €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BCIX 3a3HaYeHuX IHCTPYKUin Moxe
PVU3BECTU A0 YPaKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXNKEXi

Talabo cepirosHux Tpasm.

BKa3iBKM Ans MabyTHboro

BUKOPUCTaHHA.

TEXHIKA BE3MEKW NMPU KOPUCTYBAHHI
BIOPI3HOIO NUNKOIO

82
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3axucT, WO HaAaeTbCA 3 IHCTPYMEHTOM Mae
6yT™M HagiMHO MpUMEAHAHMW [0  CUIIOBOFO
iHCTpyMeHTa i OyTM po3mileHun TakK, wWoo

3abe3neyyBaTu MakcumanbHy 0Ge3neky, wWwo6 B
CTOPOHY KOpMCTyBaya BMKMAAnNaca MiHiManbHa
KinbKicTb ynamkiB aucky. Bu cami i cnocrepirauyi
MOBUHHI CTOATU B CTOPOHI BiA MMOLWMHUA OUCKY,
wo obepTaeTbes. 3axucT gornomMarae  3axvucTuTu
KOpuCTyBaya Bif BignamaHux parmeHTiB Aucky i
BUMNAAKOBOrO KOHTaKTY 3 AVCKOM.

Mpy KOpUCTyBaHHI UMM €eneKTPOiHCTPYMEHTOM
BUKOPUCTOBYWTE TiNbKW 3akpinneHi nocuneHi aéo
anmasHi pisansHi gucku. MNpocto Tomy, Wwo npunaaas
Mo3Ke ByTu MigKIoYeHe A0 eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Lie He
rapaHTye 6eaneyHy ekcrnyartauito.

HomiHanbHa wWBMAKICTE AUCKY NOBUHHA 6yTu
AK MiHIMyM piBHOIO MaKCMManbHii LWBUAKOCTI,
3a3HauveHil Ha CUNOBOMY iHCTPYMeHTi. [Jucku, ski
obepTaloTbCa WBMALLE 3@ iX HOMiHanbHY LUBUAKICTb
MO>XYTb PO3KOMOTUCS i iX YACTUHU MOXYTb PO3NETITUCS.
Tpeba BukopucTOBYBaTU TiflbKM Ti  AUCKW,
fAKi niagxoaaTe AnA onepauii. Hanpuknap, He
BUKOHYITe wWnidyBaHHA GOKOBOK CTOPOHON

| ykpaincbka moBa
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BiApi3HOro Aucky. A6pasunBHi AUCKN Npu3HayeHi Ans
wnidpyBaHHs. BiYHi cunu, Ak 3acTocoByTbCS A0 LMX
[VWCKIB, MOXYTb MPUBECTU A0 iX PO3KOMIOBAHHSI.

3aBxAu BUKOPUCTOBYWTE ANA 0GpaHOro AUCKY
HenowkKomKeHi  cnmaHui AUCKY npaBUNbHOro
piametpy. [paBunbHi dnaHui gucky niaTPUMYOTh
[VNCK, LLO 3HIKYE MOXIMUBICTb PO3namMyBaHHS AUCKY.

He BuKOpUCTOBYINTE 3HOLWIEHI NOCUNEHi AUCKK
Bifi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, GinbWwux 3a po3Mipom.
Ovck npusHadeHnuin anst Ginbworo 3a po3mMipom
eNeKTPOIHCTPYMEHTa He NigxoaunTb Ans 6inbLy BUCOKOT
LUBUAKOCTI MEHLLIOTO iHCTPYMEHTA Ta MOXe MpU3BECTU
0 BUByXy.

30BHiIlLHIN AiaMeTp i TOBLWMHA Nnpunaaas NoBUHHA
6yTU B MeXax po3paxyHKy NPpoAYyKTUBHOCTI BalOro
eNeKTPOIHCTPYMEeHTY. HekopekTHi 3a  po3mipom
akcecyapu He MOXyTb OYTW afekBaTHO 3axulleHi Ta
KepoBaHi.

Po3mip onpaBku aucky i cnaHuiB noBuHEH
TOYHO MiAXoAWTM nNiA  WNWHAENbL CUNOBOro
iHCTpyMeHTYy. [lncku Ta hnaxui 3 oTBOPaMm ONpaBok,
AKi He BiQNOBiAAaTb NOCAA0YHMM MICLUSM CUIOBOrO
iHCTpyMeHTa, He OyayTb 36anaHcoBaHi, OyayTb
3aHaaTo BIGpyBaTW i MOXYTb NPU3BECTVM A0 BTpaTW
KOHTPOIO Haf, iIHCTPYMEHTOM.

He BUKOPUCTOBYWTE MOLIKOKEHI ANCKMN.
MepeaA KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepeBipsnTe
OMCKM Ha HasABHICTb TpiwuMH. Y pasi nagiHHs

eneKkTPOoiHCTPYMeHTY abo AUCKY, nepeBipTe iX Ha
npeamMeT MNOLWKOAXKeHb abo BCTAHOBITL HOBWWA
OMCK 3aMicTb nowkomxeHoro. lMicns nepeBipku Ta
BCTaHOBIIEHHA AMUCKa, KOPUCTYyBay NUNKW, pasom
i3 CTOPOHHIMM cnocTepirayamu, Mae ctatv nogani
BifA NNOWMHM 0GEepTOBOro AUCKY Ta YBIMKHYTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCUMarnbHYy WBUAKICTE
6e3 HaBaHTaXeHHs, Wo6 IHCTPYMEHT nponpaLoBaB
BXOJOCTY NPOTArOM OAHIET XBUNUHW. [TOLLIKOKEHNIA
AWCK 3a3BMYall po3nafeTbCs Ha YacTUHW MPOTAroMm
LibOro BUNpoByBaHHsI.

BukopucTtoByiite nepcoHarnbHe 3axucHe
obnagHaHHA.  3anexHo  BiA  3acTOCYBaHHS,
BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHY Macky, 3anobikHi abo
3axucHi okynsapu." Konu Heob6xigHo, Hapsarante
Macky BiA nuny, 3axuct AN Cnyxy, pykaBuUYKu
i poGouun chapTyx, 3paTHi 3YNUHUTM HeBEnuKi
abpa3uBHi YacTUHKM abo cpparMeHTU 3aroTOBKW.
3axuct o4el MOBUHEH OyTU 3OaTHUM  3yNUHUTK
neTiode CMITTS, YTBOPeHe Mpu pPisHUX onepauisx.
Macka Big nuny abo pecnipatop NOBUHEHHI ByTn
3AaTHUMKW DINbLTPYBATU YACTUHKY, LLIO YTBOPIOTLCA Bif
Baloi po6oTn. TpuBanuii BNIMB BUCOKOI LLIYMY MOXe
npv3BeCTn A0 BTPATU CNyXY.

TpumanTte niogen Ha Oe3neyHid BiacTaHi Big
poGouoi 30HU. Byab-xTo, BxoAsui B po6oyy 30HY
NOBUHEH HOCUTM MpUBaTHE 3axMcHe oGnagHaHHs.
dparmeHT 06po6noBaHoi Aetani abo po3buToro
[MCKY MOXYTb BIANETITU Ta CNPUYUHUTY TpaBMyBaHHS!
3a Mexamu 6eanocepeaHbOT PO6OYOI 30HU.

TpumanTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NnboBaHi
noBepXxHi NMPU BUKOHaHHI Ai, Npu SKUX pixyye
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npunagana MoXyTb KOHTaKTyBaTuM 3 MPUXOBaHOM
npoBoAkor. Pixyui npunagasa npyv KOHTakTi 3
NPOBOJOM Mif, HAMPYrolo MOXYTb 3POBUTU He3axXMLLEHi
MeTarneBsi YaCTUHW eneKTPOIHCTPYMEHTY Mif, Hanpyroto
i MOXYyTb BAAPUTW onepaTopa enekTpU4HUM CTPYMOM.

= Hikonn He knapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, MNOKMu
npunagas noBHICTIO He 3ynuHunocb. [luck, Lo
obepTaeTbCca, MoOXe 3acTpArHyTM Yy moBepxHi Ta
NpVBECTY O BTPATV KOHTPOMIO Haj NPUCTPOEM.

m He 3anyckanTte €NEeKTPOIHCTPYMEHT Konu
nepeHocute Koro Ha poGouye micue. Bunagkosuin
KOHTaKT 3 06epTOBMM NpunagasamM MoXe 3/10BUTH Balll
ofsr, NOTArHyBLW NpUnagas 4o BaLloro Tina.

m PerynsipHo oumwante BeHTUNAUIAHI npopi3un
eneKkTPoiHCTpYMeHTy. BeHtunatop pasuryHa 6yne
BTAryBaTU NWUN  yCcepeawHy Koprnycy i HaamipHe
HaKOMUYEHHS MeTaneBux MOPOLLKIB MOXe BUKIUKATH
ypaxeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= He BMKOpPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT No6nu3y
nerko3aMMmucTMX  Matepianis. Ickpn  MOXyTb
3ananuTu Ui martepianu.

Bippaua i cyMixkHi nonepepxeHHs

Binpaya - ue HecnopiBaHa peakuis Ha 3allemneHHs abo
CTOMOPiHHA  Aucky, Wo obepTaetbed. 3adinanHs abo
3abMBaHHS CNpUYMHSE CTPIMKY 3ynuHKY 06epTOBOro AMCKY,
Lo B CBOIO Yepry, BUKMMKAE HEKOHTPOMNbOBAHE BiAKWAAHHS
NPUCTPOIO Y HANPAMKY NPOTUNEXHOMY 10 06epTaHHs B TOUL
3a4inaHHs.

Hanpuknag, skwo abpasusHe Kkono 3ayenunocs abo
3aTUCHYTe Yy 3aroToBLi, Kpai koneca, Lo BXOAUTb B TOUKY
3aUMNIsIHHS MOXeE BKOMaTUCA B MOBEPXHIO MaTepiany B
pesynbTari Yoro koneco 6yne 3anagatu abo BukupaTucs.”
Koneco moxe pyxaTucst o abo Big onepaTopa, B 3anexHoCTi
Bifi HanpsiMKy pyxy Komeca B Touui 3aliemneHHs. 3a umx
yMOB abpasnBHi ANCKU MOXYTb TakoX PO3KOSOTUCS.

Binpaya € Hacnigkom HenpaBWIIbHOTO 3acTOCYBaHHS
ereKTpo iHCTPpYMeHTY Ta/abo HenpaBubHKX npoLeayp abo
YMOB ekcniyaTauii i Moxe 6yTV YHUKHyTa 3aCTOCYyBaHHAM
HanexHux 3anobixXHUX 3aX0fiB, SK 3a3HAYEHO HIDKYE.

= MiuHo TpumaiiTe enekTpPoOiHCTPYMEHT i po3TaluyiTte
Tino i pyku, Wo6 A[O3BONUTU BaM MPOTUCTOATU
Bigaavi. [lna MakcMmanbHOro KOHTpOMIO Bigaauyi
abo peakuii Ha 06epTaHHA NiA Yac 3anycky 3aBXAau
BUKOPUCTOBYITE NOAATKOBY PYUKY, AKLO BOHA € B
HasBHoOCTI. OnepaTop MOXe KOHTPOMoBaTW peakLii
KpyTHOro MoMeHTY abo Bigaady, Ko 6yayTe NPUAHSTI
BigNoBiaHI 3anobixHi 3axoau.

= Hikonn He Tpumaiite pykn 6ins aucky, wWo
obepTaeTbcA. Moxe BUHWUKHYTY Biggaya y pyky.

= He cTifiTe Ha oAHIN NiHii 3 gUCKOM, Wo obGepTaeThbCs.
Binnaya crnoHykae iHCTPYMEHT pyxaTWuChb Yy HanpsivKy,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMKy Pyxy AWCKYy Bif TOYKu
CTOMOPIHHS.

m ByabTe ocobnuBo ob6epexHUMMM nif Yac poGoTu
y KyTax, 6infi rocTpux KpoMok i T.A. YHukaute
BiAiCKOKIB Ta 3ayenneHb Aucky. KyTtoyku, roctpi
Kpai abo cTpubaHHa MalTb TeHAEHLi0 3MoBMBaTH
obepToBe npunagas i NpMBOAWTY A0 BTPATU KOHTPOIO
abo Bigaaui.

https://tm.by
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= He BcTaHoBnWTE NUNBLHUIA NaHUKOr, OUCK ANSA
pi3LOM No AepeBy, CErMeHTOBaHWUIA anMa3HUin AUCK
3 nepudpepiiHum npopizamu Ginbwmmm 10 mm a6o
3y6yaTui NUNANbLHUA AUcK. Taki nesa CTBOPIOTbL
YacTi BigKaTy i BTpaTy KOHTPOHO.

= 3abopoHeHo HaTuckatm ab6o 3acTocoByBaTU
HaaMipHUM TUCK Ha auck. He HamaranTecs 3po6utn
3pi3 HaaMipHOi rMUGMHKM. NepeBaHTaXeHHs aucka
30inblUye HaBaHTaXEHHS | CNPUMHATAMBICTL A0
CKpy4yBaHHs abo 3a4ensieHHs aucka B po3pisi, Bigaavi
abo nonomku Aucka.

= Konu «Koneco 3aTuckaeTbecsi, 3ayennsAeTbCA,
abo Kkonu 3pi3aHHA nepepuBacTbca 3 6OyAb-
AKOI MPUYUHU, BUMKHITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT i
TPUMaTe HEPYXOMO ENEKTPOIHCTPYMEHT, MNOKU
KONeco MOBHIiCTIO He 3ynuHeTbecA. Hikonu He
HamaranTecsi 3a6paT AMCK 3 30HU Pi3aHHSA, KOnu
AVCK PyXa€eTbCA, iHaKLIe MoXe BUHUKHYTU Bigaaya.
LL|o6 ycyHYTV NPUUMHY 3aKNUHIOBAHHS AUCKY, 3HANAITH
il Ta ycyHbTE.

= He po3nouuHaiite pixyyy onepauito y 3aroToBui.
Hexalh AWCKM [OOCATHYTb NOBHOI  WBWMAKOCTI i
NOBTOPHO BBEAITh iX Y po3pi3. [Iuck Moxe 3B's3yBaTnCS,
nigckakysat  abo  cnpuuMHWTM  BigAady,  SIKLWO
€neKTPOIHCTPYMeHT Byae nepesanyLueHunii y 3aroTieni.

= MiaTpumyite naHeni a6o GyAb-Asiki HeraGapuTHI
Aetani, wWo6 MiHIMi3yBaTU pU3MK 3aLlennieHHA
Avcka | Biapauvi. Benuki  3arotoBkM  MOXYTb
nporuHaTucs nig BnacHoto Baroto. Onopw NoBuHHI Byt
nomiLLeHi nig 3arotosky No6nuay niHii po3pisy i nopyy 3
KpasiMn 3aroToBku Ha 060X CTOPOHax Aucka.

= bByabte ocobnuBo oGepexHi NpU  BUKOHaHHI
"KULWEHbKOBUX PO3pi3iB" B iCHyH4MX cTiHax a6o
iHWMX BigMOCTKax. BucTynaroumii auck Moxe ckopoTuTm
rasosi abo BoAonpoBiaHi TpyGu, enekTponpoBoaky abo
npeaMeTy, Ski MOXyTb BUKIMKaTK Bigaady.

AOOATKOBI 3AXOOU BE3MEKWU.

m 3aTUCHITb 3aroToBKy 3a [JOMOMOrOK  3aTUCKHOTO
npucTpoto. HesaTUCHEHI 3aroToBKM MOXYTb MPUBECTU
[0 CEPII03HUX TPABM i NOLLKOAXKEHD.

= TpuBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKIMKaTH
abo nocunuty TpaBmu. Mpu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTsromMm TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.

m [lpucTpiii aBTOMaTUYHO Mepe3anyckaeTbCsi, SKLWO BiH
rnyxHe. HeranHo BWMMKHITb NPUCTPIN, AKWO SAKLWO BiH
3arnyx. He BMukanTe npucTpii, SKWO BiH 3arnyx,ue
MOXe CMpU4MHUTM panToBy Bigdadvy Tpurepa 3
BMCOKOHO LUBMAKICTIO. BU3HayTe YoMy npucTpiit 3arnyx
Ta ycyHbTe ii, 3BepTatoymn ocobnmsy yBary Ha iHCTPYKLi
3 Beanekw.

= [lianasoH TemnepaTypy HaBKONMULLHLOTO CepeoBuLLa
A5 NpUCTPOIO Nif Yac BukopuctaHHs Big 0°C go 40°C.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMULLUHLOrO CepefoBuLLa
Ans npucTpoto nig Yac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.

m PekomeHaoBaHuWi fiana3oH TemnepaTypy 30BHiLLHLOTO
cepefoBulLa AN CUCTEMMU 3apspkaHHa nig vac
3apsmxkaHHa Mix 10°C Ta 38°C.
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[onoBHUMK MipKyBaHHAMM npu po3pobui uiei
ToputoBanbHOi nunu Gynu Geaneka, edeKkTUBHICTL Ta
HadiNHICTb.

TEXHIKA BE3MNEKWU NPU EK!
AKYMYNATOPHOI BATAPEI]

m [Ins 3anobiraHHs HeGesneui noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOrO  3aMWKaHHSA, TpaBMaM | MOLUKOKEHHIO
BUpOGiB  He  3aHypiloiiTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWiA
akymynstop abo 3apsoHUA NpUCTPI y piauHY | He
[onyckanTe NoTpannsiHHA PiavHWU BCepeanHy NpUCTPOIB
abo akymynsaTopis. KoposiiiHi i cTpymonpoBiaHi pianHm,
Taki sIk CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUBINoBarnbHi
3acobu abo npoaykTh, WO iX MICTATb, MOXYyTb
NPU3BECTU 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

m [lianasoH TemnepaTypy HaBKOMULLHLOTO CepenoBuLLa
ONs akymynsitopa nig Yac BukopucTaHHs Mk 0°C Ta
40°C.

= [lianasoH TemnepaTtyp 30BHILIHLOrO cepedoBuLLa Nig
yac 36epiraHHa akymynsitopa mix 0°C ta 20°C.

TPAHCIMOPTYBAHHS NITIEBUX BEATAPEWN

TpaHcnopTyiTe 6GaTtapeto BiAMOBIAHO 4O MicLEBMX Ta
HaLioHanbHUX NONIOXEHb Ta Npaswun.

[loTpumyinTech ycix cneuianbHWX BUMOT LOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHA Npu TpaHcnopTyBaHHi 6aTtapei TpeTbol
cTopoHoto. [epekoHaiiTecs, wWo Gatapei He MOXyTb
BCTYNaTh B KOHTAKT 3 iHLWIXMK BaTapesaMu abo nNpoBsigHUMK
mMaTtepianamu npu TpaHCNOPTUPOBLI, 3axXuLLaloyn BigKPUTI
po3'emMy i30MALIMHUMU HEMPOBOASLLMMI KpuLLKaMu abo
cTpiukoto. He nepeBo3ut GaTapei, siki MaloTb TPILMHM
abo npoteuykn. KoHCynbTynTecs 3 eKCrneauTOPChKOK
KOMMaHieto Ans noanbLUMX KOHCYbTauin.

3HAUTE CBIA NPOAYKT

[usimbcsi cmopiHKy 93.
Pydka, izonboBaHa NoBepxHs AN yTPUMaHHS
Manbuesa npoknaaka
Mepemukay HanpsiMy obepTaHHs
[ayok nepemukada
CB[ cBitno
BriokyBaHHs LINUHAENs KHOMKY
3aXxMCHUN LLIMTOK ANCKY
[Hi3go ans akymynsatopa
Pyyka peryntoBaHHs rmubuHu pisaHHs
. dnaHueBuit rBUHT
. OcHoBa
. ABpasuBHWiA pisanbHUiA AUCK
13. Byrneuesuit abpasnsHuin guck
14. AnmasHuii abpasvBHUiA AUCK

OBCNYroBYBAHHA

m  [lpoaykT He NoBUHEH ByTU NigKMioYeHWn [0 Axepena
)KMBMNEHHS NpW CKNadaHHi AeTanen, perynioBaHHi,
YMLLEHHI, NPOBEAEHHI TexXHIYHOro OB6CnyroByBaHHs
abo konu NpoayKT He BUKOPUCTOBYEThLCA. Bin'eqHaHHs
NPUCTPOI  BiA MEPEXi XUBMEHHS YHEMOXIMBIIOE
BUMAAKOBWIA 3amyck MPUCTPOID, SKUIA MOXe cTaTn
MPVYMHOIO CEPUO3HOIO TPaBMYBaHHS.

u [lpu
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o6crnyroByBaHHi BUKOPWUCTOBYWTE  TiNbKK
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opuriHanbHi  3amacHi  4YacTMHM  akcecyapu Ta
obnafgHaHHA Big BUpOGHWKa. BukopucTaHHs Oyab-
SKUX HWKMX AeTanei mMoxe cTBOpuUTW Hebeaneky abo
CMPULUHWTY NOLLKOPKEHHS! MPOAYKTY.

= He BVKOPUCTOBYWTE PO3YMHHWKM ANS  OYULLEHHS
nnactmacosux  Aetanen.  binblwicte  nnactmac
BpasnuBa [0 Pi3HMX BUAIB KOMEPLIMHMX PO3YUMHHUKIB
i Moxe OyTM nowkodkeHa iX BUKOPUCTAHHAM.
BukopucToByiiTe YMCTi raHdipku Ans BuaaneHHs 6pyay
i ByrinbHoro nuny.

= Hikonn He posBonsiiTe ranbMiBHIN pigunHi, 6eH3uHy,
NpoAyKTam Ha OCHOBI HahTH, | MPOHUKAOYMM Macnam
BCTyNnaTW B KOHTaKT 3 NNacTUKOBUMW JeTansimu.
XiMiYHi pe4OBMHM MOXYTb MOLLKOAUTU, Nnocnabutn abo
3HULLWTW NNACTUK, AKUA MOXeE NPUBECTU 4O CEPVO3HOT
TpaBmu.

m [ns Ginbwoi 6e3nekv i HagiHOCTI, BCi PEMOHTHI
poBOoTVN MOBUHHI BUKOHYBaTUCA B aBTOPKU3OBAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

CUMBOJIN HA NMPOOYKTI
A MonepemkeHHst Geaneku

\% Bonbtn

LLIBnakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHS

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNASBHI PyXK Y
XBUIUHY

MocTiHniA cTpym

HiameTtp

€BpasificbKknin 3HaK BiANOBIAHOCTI

~r
== Q
r—

YkpaiHCbKuI 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byap nacka, yBaXxkHO npounTanTe iHCTPyKLito
nepep 3anyckom npoayKTy.

HociTb 3axuct gns oven

Hocitb 3acobu 3axvcTy oven, crnyxy Ta
OpraHiB AUXaHHsI.

He ans mokporo wwnidyeaHHs abo pisaHHs.

HociTb 3axucTt cnyxy

CDDOI®

Hocitb macky
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Hapdaratu 3axvicHi pykasui.

He BukopucToByiTe LWNidyBanbHWM Kpyr,
SKLLO BiH MNOLLKOMKEHMI abo Mae Bigkonu,
TPILLUHN.

Mnactuk

@ He BukopucToByinTe Ans pisaHHs

FincokapToH

Metan

BetoH

Mnutka

Biaxoan enekTpoTexHiuHoi NpoayKLii He cnif

yctaTtkyBaHHsi. [NepeBipTe 3 BawWMm MicLeBNM

BUKMAATW pa3oM i3 nobyToBMMM Biaxoaamu.
Byab nacka, nepepobnsiite Tam, e HasiBHe
|

opraHom Bniagu abo npogasLem Ans
KOHCYnbTaLii 3 NPUBOAY NepepobKu.

@ CUMBOINM B LIET IHCTPYKLII 3 EKCMNYATALIT

m Mpumitka

3anacHi getani abo npuHanNexHoCTi
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Kesme testeremizin tasariminda en yiksek oncelidi
glvenlik, performans ve guvenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Gonye testeresi bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis olan, davranislarinin  sorumlulugunu alabilen
yetiskinler tarafindan kullanilmasi igin tasarlanmistir.

Urtin fark malzeme turlerini kesmek igin tasarlanmistir.
Uriiniin -~ uygulanmasi  farkli  kesme  carki tirleri
gerektirmektedir. Malzeme turine uygun dogru kesme
carkini secmek icin asagidaki grafigi kullanin.

Disk tipi Kesme onerisi

Karbit agindirici

cark Algipanel, plastik

Asindirict kesme
carki

Celik, paslanmaz celik, demir digi
malzemeler

Elmas asindirici
cark
Bu druni belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Fayans, beyon, seramik, lifli cimento

/N UYARI! Bu aletle birlikte verilen tim uyarl, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tum uyarilari ve talimatlari daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

GONYE TESTERESI GUVENLIK UYARILARI

= Bu aletle birlikte verilen koruyucu, elektrikli alete
saglam bir gekilde takilarak ve maksimum guvenlik
saglayacak sekilde konumlandirilarak kullanicinin
carktan firlayan pargalara olabildigince az maruz
kalmasi saglanmalidir. Kendinizi ve cevrenizdekileri
doner cark seviyesinden uzak tutun. Koruma,
operatori kirllan digli parcalarindan ve disliyle kazayla
temas etmekten korumaya yardimci olur.

m  Elektrikli aletiniz i¢in sadece yapigik takviyeli veya
elmas kesme carklari kullanin. Bir aksesuar bir alet
Uzerine takilabilse bile, bu, cihazi glvenlik icerisinde
kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.

m Aksesuarin  nominal hizinin, alet Uzerinde
belirtilen azami hiza essit veya Uzerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yuksek bir
hizda galisan aksesuarlar kirisabilir veya firlayabilir.

m Disgliler sadece tavsiye edilen uygulamalar icin
kullaniimalidir. ~ Ornegin, kesme  diglilerinin
yanlariyla taglama yapmayin. Asindirmali kesme
carklari cevresel taslamaya yoneliktir Bu carklara
uygulanan yan kuvvetler satlamalarina neden olabilir.

m Her zaman hasar gérmemis ve segctiginiz cark igin
dogru capta olan cark flanglari kullanin. Uygun digli
flanslar disliyi destekleyerek disli kiriimasi olasihgini
azaltirlar.

m  Buyik elektrikli aletlere ait eskimis, gliclendirilmis

86 | Turkge

carklari kullanmayin. Daha buylk bir alet icin
tasarlanmis carklar daha kuctk bir aletin daha hizli
calismasina uygun degildir ve patlayabilir.

m  Aksesuarin dig capi ve kalinhginin, cihaz igin
belirtilen ozelliklere tekabil etmesi gerekmektedir.
Eger aksesuarlar verilen 6zelliklere uymuyor ise, aletin
koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak ¢calisamazlar.

m  Carklarin ve flanglarin dingil bayuklugu elektrikli
aletin miline tam olarak uymalidir. Elektrikli aletin
montaj donanimina uygun olmayan dingil delikli carklar
ve flanglar dengesizleserek asin titresime ve kontrol
kaybina yol acacaktir.

m Hasarh garklari kullanmayin. Her kullanimdan énce
carklarda centik veya catlak olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli alet veya cark dustiiyse hasar
olugup olusmadigini kontrol edin veya saglam
bir cark takin. Carki inceledikten ve taktiktan
sonra kendinizi ve ¢evredekileri dénen c¢arktan
uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika boyunca
maksimum yiksiz hizda caligtirin. Hasar goéren
carklar bu islem sirasinda parcalanirlar.

m  Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
glvenlik gozlukleri veya koruma goézlikleri takin.
Gerekirse, toz onleyici bir maske, sese Kkarsi
koruyucular, eldivenler ve her turli yabanci madde
(agindirici unsurlar, aga¢ talasi, vs.) sigramasina
karg! kendinizi korumak icin bir koruma tablasi

kullanin. Koruma gozlukleri, sicrayan pargalarin
gozlerinizi yaralamamasini saglar. Toz Onleyici
maskeler, yaptiginiz iglemin rettigi partikullerin

filtrelenmesini saglar. Uzun sire ¢ok yogun bir girultiye
maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep olabilir.

m Ziyaretcileri caligma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Herkes Caligma alaniniza giren Kigisel
koruyucu donanimlar giymek gerekir. islenen
maddenin veya kirik bir carkin parcalari firlayabilir ve
aletin etrafinda yaralanmalara neden olabilir.

m Kesici aksesuarlar  gizli kablo tesisatini
kesebilecegi icin, matkapla calisirken izolasyonlu
tutma ytzeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
parcalarinin elektrikle yiklenmesine ve kullanicinin
elektrige ¢arpilmasina neden olabilir.

m  Aksesuar tamamen durmadan aleti aslabirakmayin.
Donen cark yuzeye tutunarak elektrikli aletin kontrolunu
yitirmenize neden olabilir.

m Tasirken aletinizi caligtirmayin. Doénen aksesuar
kiyafetleriniz  kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

m  Aleetin havalandirma bosluklarini dizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikullerin  asin  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

m Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivileimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

Geri tepme ve ilgili uyarilar
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Geri tepme, sikistinlmis veya takilmis bir doénen carkin
ani bir hareketidir. Sikistirma veya takilma dénen carkin
hizli bir bicimde teklemesine ve kontrolstiz kalan elektrikli
aletin ¢arkin dénis yoninin tersine dogru hareket etmeye
zorlanmasina neden olur.

Ornegin, agindirici bir disk is pargasina takilir veya is
parcasina sikisirsa, sikisan diskin kenari is parcasina
girebilir ve bu durum diskin cikmasina veya aniden
firlamasina yol agabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzaga
operatorinuzden, tekerlek hareketi yonine pinching
noktasinda bagh atlama olabilir. Sigrama olmasi
durumunda, asindirici disk ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sicrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
velveya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkac tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

m  Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu, olasi
bir sigramay1 kontrol edebilecek gekilde yerkestirin.
Eger aletin yardimci bir kolu varsa, sigrama veya
aletin caligtirildigl anda reaksiyon momenti olmasi
durumunda aleti daha iyi kontrol edebilmek igin
her zaman bu yardimci kolu tutun. Sigrama veya
reaksiyon momenti olmasi durumda aletinizi kontrol
edebilmek icin gerekli tedbirleri alin.

= Sicrama aninda meydana gelebilecek her tarlt
bedensel yaralanmayi énlemek igin - Elinizi asla
doénen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

m  Govdenizin durusu dénen carkla ayni dogrultuda
olmasin. Sigrama olmasi durumunda, alet, diskin
dénme yoninin aksi istikametine firlatihir.

m Ozellikle kogelerde, keskin kenarlarda, vs
caligirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikistirmamaya Ozen gOsterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya ©6zen gosterin.
koselerde veya keskin kenarlarda galigirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontrolini kaybetme ve bir sigramaya sebep
olma riski daha fazladir.

= Bir testere zinciri, odun oyma bicagi, cevresel
boslugu 10 mm’den fazla olan parc¢ali bir elmas
veya digli bir testere bicagi takmayin. Bu tir
bigaklar sicrama ve aletin kontroliinii kaybetme riskini
artirmaktadir.

m Carki “sikigtirmayin” veya carka asirt baski
uygulamayin. Fazla derin kesmeye ¢aligmayin.
Carka asir baski uygulamak, kesme sirasinda garkin
yuku ile bukilme ya da sikismaya kars! hassasiyetini ve
geri tepme ya da carkin kirilma olasiligini arttirir.

m  Cark sikistiginda ya da herhangi bir nedenle kesik
yerlerden birine miidahale durumunda aleti kapatin
ve cark tamamen durana kadar aleti tutun. Carki
hareket halindeyken asla kesik yerden ¢ikarmaya
caligmayin, yoksa geri tepmeye neden olabilir. Eger
disk sikisirsa, sebebini arastirin ve bunun yeniden
olmamasi icin gerekli tedbirleri alin.

m is parcasi lzerinde keme islemini yeniden
baglatmayin. Carkin tam hizina ulagmasini bekleyin
ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde tekrar girin.
Elektrikli alet is parcasi tizerinde yeniden baslatildiginda

cark sikisabilir, yanasabilir ya da geri tepebilir.

m Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek icin panelleri ya da buyuk boylardaki is
pargalarini destekleyin. Buylk is parcalari kendi
agirliklart altinda egilip bukulebilmektedirler. Destekler
is parcasinin altina carkin her iki tarafina kesme
hattinin yani ile is parcasinin kenarina yerlestiriimelidir.

= Duvar ya da dig duvarda "keserek delme" iglemi
gerceklestirecekseniz c¢ok dikkatli olun. Cikintili
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

m I parcasini bir mengene ile sikigtinn. Sabitlenmemis
pargalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

= Biraletin uzun sure kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stire boyunca kullanirken
duzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

= Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden caligir.
Stop ettiginde, Urtnl derhal kapatin. Stop etmekte
olan Urtint yeniden calistirmayin, bdylesi bir davranis
cok gucli bir geri tepmeye yol acabilir. Guvenlik
talimatlarini géz ©ntnden uzaklastirmadan, Gruntn
neden stop ettigini belirleyin.

= Aleticin ortam sicakligr araligi calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

= Alet igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

= Sarj sirasinda sarj sistemi icin onerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

= Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urtin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, gtic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren urlinler gibi korozif veya iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

= Batarya icin ortam sicakhdl aralig calisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

= Batarya icin depolama ortam sicakligr araligr 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller ticlinct bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Gizerindeki tum o6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizintl yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi i¢in
nakliye sirketine danisin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 93'ya bakin.
1. Tutamak, yalitilmis kavrama ylizeyi
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Altigen anahtar

Bicak yoni segici

Tetik anahtari

LED 11k

Mil kilitteme dugmesi

Cark koruma

Pil baglanti noktasi

Kesme derinligi ayar digmesi

10. Flans vidasi

11. Taban destegi

12. Asindirici kesme carki
13. Karbit asindirici ¢ark
14. Elmas asindirici gark

BAKIM

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim
calismas! yaparken veya Uriin kullaniimadigr zaman
arind asla gu¢ kaynagina baglamayin. Aleti gic
kaynagindan ¢ikartmak, ciddi yaralanmalara yol
acabilecek kazara calistirmayi énler.

Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve parcalari kullanin. Diger parcalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden
olabilir.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimh ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

m Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esash Urunlerin,

ylzeye isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
@ etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal rinler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

m  Glvenligi ve guvenilirligi arttirmak icin tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER
A Giivenlik Uyarisi
\Y Volt
nO Bota hiz
min-t  Saniyede devir veya hareket sayis
== Dogru akim

Cap
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[H[ EurAsian Uyumluluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti

Makineyi calistirmadan talimatlar dikkatlice
okuyun.
| Tarkce
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Koruyucu gozliik kullanin

Goz, kulak ve solunum korumasi giyin.

Islak taglama veya kesim islemlerine uygun
degildir
Koruyucu kulaklk kullanin

Toz maskesi kullanin.

Emniyet eldivenleri giyin

Kirik, catlak ya da arizali taglama carkini
kullanmayin

Kesim i¢in kullanmayin.

Plastik

OO DO

]

Kartonpiyer

Metal

beton

Fayans

Atik elektrikli trtinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri
doénusume verin. Geri dontstmle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPCIKTAKI SEMBOLLER
Not

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.
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Karé 10 oxedlaopd TG pnXavig ekxovopioewg d66nke
181QiTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV AOPAAEIQ, TNV aTTGd0O0N KAl
TNV aglomoTia ToU.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TPI6VI OTTOKOTIAG TTPOoOpPIfeTal yia Xprion pévo armd
€VIAAIKEG TTOU €xouv BIOBAOoEl Kal KATavoroel TIG odnyieg
KaI TTPOEIBOTTOINTEIG AUTOU TOU EYXEIPIBIOU Kal JTTOPOoUV va

6

cwpnBoUv uTTEUBUVOI YIa TIG TTPAEEIG TOUG.

To Tpoidv TTpoopifeTal yia TNV KOTTH SIGQOPETIKWY TUTTWV
UANIKWV. O1 XpAoEIG ToUu TIPOIGVTOG araitodv Tn xprion

o

I0POPETIKWY TUTTWV dIOKWV KOTIAG. XPNOIUOTIOINOTE TOV

TTAPOKATW TTIVAKA Yia va ETTIAEGETE TOV OwaTS OiOKO KOTTAG
yia Tov TUTTO ToU UAIKOU 0ag.

Tumrog TpoxoU ZUVIOTWHEVA UAIKG Yia KOTTH:

Aiokog Aeiavong Muyooavida, TAaoTIKO

kapBidiou

?eéa\gmog ATOGNI, avogeidwTo atodAl, pn
POXOs . o1dnpouxa UAIK&

QTTOKOTIAG

?sgu\gmog MAakdkia, okupodepa, ToURAa,
poXos KEPAUIKA, TOIPEVTO IVWV
diapavTiol

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTPOIGV YE TPOTTO SIAPOPETIKO aTTO

a

u
il

UTOV TTOU ava@épeTal yia Tn Xpnon Tou. H xprion Tou
NXavokivnTou €pyaAgiou yia £pyaoieg SIAPOPETIKEG Ao
G TTPOOPIJOUEVEG UTTOPET VO TIPOKAAETEI KIVOUVOUG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Al0BAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG

TPOEISOTTOINTEIG,

odnyieg kal TpodiaypaPég Trou

TAPEXOVTAI HE TO EPYOAEIO KAl AVATPEETE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akdAouBwv odnyIwv PTTOPE va ETIQEPEI

a

TUXAMATO OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEiEG 1) KOl coBapd

OWHATIKG TPAUPATIOHO.

QuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0BNYiEg yia
HEAAOVTIKA XpAon.

MPOEIAOTNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ AMNOKOIMHZ
MNPIONIOY

To TPOOTATEUTIKO TTOU OUVOdeUEl TO epyaAeio
TPETEl VA gival KaAd TOTToBeTNPéVO OTO epyalEio
yia pEYIOTN ao@AAgia, WOTE TO HIKPOTEPO SuvaTo
HEPOG TOU TPOXOU Vo EKTIBETON TTPOG TOV XEIPIOTH.
ToTToBETAOTE TOV EAUTO COG KA TOUG TTOPICTAPEVOUG
HOKPIA OoTT6 TO ETITTESO TOU TTEPICTPEPOUEVOU
TpoX0oU. To TTpoaTaTEUTIKO BonBd oTNV TTPOCTACia TOU
XEIPIOTH OTTO KOUPATIO OTIACHEVWV TPOXWY Kal TuXaia
ETTAPN YE TOV TPOXO.

XpnoluoTroIEiTe pévo ouykoAAnuévoug
EVIOXUUEVOUG TPOXOUG QTTOKOTAG N TpoxoUg
SiapavTiol yia To NAEKTPIKS o0g epyaAgio. AKOUA KI
av éva ageogoudp PTTopEi va ToTToBeTnBEi o€ epyaAeio,
auTo dev BIacPANIel OTI PTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIEITE TO
£pyaAeio ekeivo pe aTOAUTN ao@AAeia.

H ovopaoTik TaxUTnTa Tou afecoudp TTPETTEl va
gival ion N peyaAlTepn améd TNV PEYIOTN TaXUTNTA
moU avaypd@etal oTo epyaleio. Ta afeooudp
TTou AgiroupyoUv pe TayxdTnta peyaAlTtepn ommd Tnv
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OVOpOOoTIKN) ToXUTNTA JTTOPEl va OTIGOOUV Kal va
EKTIVOXTOUV.

O1 Tpoxoi TIPETTEl VA XPNOIHOTTOIoUVTal HOVO Yia
TIG TTPOTEIVOUEVEG EQappoYEG. Ma Tapddeiypa, punv
eKTEAEITE £pyaoieg akoviouarog / Aciavong pe TNV
TAgUpd Tou TpoxoU amrokotng. O1 Tpoxoi Asiavong
QTTOKOTTAG TTPoOopIdovTal yia TTEPIPEPEIOKS Tpiwipo. Ol
TPOXOi WTTOPEl VO OTTAOOUV AOYW TWV AOCKOUWEVWV
TTAEUPIKWYV SUVAHEWV.

Xpnoipotrolgite  TAVTA  QAAVTIEG TPOXWV OfF
dpIoTn KOTAOTOON KOl PE OWOTA SIGUETPO yia
Tov €TIAeypévo TPox6. OI CwaoTEG PAGVTEEG TPOXWV
oTnNpEiouv Tov TPOXO KAl WEIWVOUV TNV TBavoTnTa
OTTaoipaTég TOU.

Mnv xpnoipotroleite @PBAPHEVOUG EVIOXUHEVOUG
TPOXOUG OTré pEYOAUTEPA NAEKTPOKIVNTA EpyaAsia.
Tpoxoi yia peyaAUtepa nAekTpokivnTa epyaleia dev
gival KatdAAnAol yia TIG uwnAoTEPEG TaXUTNTEG TTOU
avoTITUOO0UV Ta PIKPOTEPA €PYOAEia Kal EVOEXETAI va
OTIGO0UV.

H ewrepik BiGueTpog Kal TOo  TAXOG TOU
ageooudp TPETTEI VO OVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKA
XAPaKTNPIOTIKA Tou gpyaAeiou. Otav Ta afeooudp
dev avTioTolXoUv oTa Sedopéva XapakTnPIoTIKE, Oev
JTTOpOUV VO AEITOUPYAOOUV CWOTAE Ta OCUCTAPATA
TIpooTaagiag Kal pUBUIoNG Tou epyaAgiou.

To péyeBog TAaICiou TwWV TPOXWV Kal GAavT{wv
pémel va gival KATGAANAo yla TNV ATPOKTO TOu
epyaAeiou. Tpoxoi kal QAGVTLES PE OTTEG TTAQITioU TToU
Sev TaIPIAJOUV PE TO UAIKO OTEPEWONG TOU £PYAAEiou,
dev Ba Tapéxouv IocoppoTTia, Ba dovouvTal uTTEPBOAIKG
KOl UTTOPET VO TTPOKAAETOUV OTTWAEIT EAEYXOU.

Mnv xpnoipotroieite @Bapupévoug Tpoxoug. Mpiv
amd kdaBe xpnon, eAéyxere TOoUug TPOXOUS yia
PWYHEG Kal ypaTtoouviég. Av To epyaAeio R o
TPOXOG éoouV, eAEYETE yIa NMIEG i} TOTTOBETHOTE
KaIvoup1o TPoXO6. AQoU eAEYETETE KAl TOTTOBETAOETE
TOV TPOXO, OTOBEiTE £0€ig KAl Ol TAPICTAUEVOL
HOKPIG OT6 TO ETITTESO TOU TIEPICTPEPOLEVOU
TPpoXoU Kal AEITOUPYNOTE TO £pyaAcio ge MEYIOTN
Tax0TNTA XWPIiG PopTio yia éva Aemrto. O1 Bapuévol
TpoxXoi ouvrhiBwg SlaAUovtal oTn SIAPKEIN AUTAG TG
SOKIUAG.

No @opdrte péoa aTopIKAG TTpooTaciag. AvaAoya
HE TNV XpAon Tou gpyaAsiou Oag, @QoOpPATE
TPOOCTATEUTIK) pAOKa, YuaAid oaoc@aleiog 1
TTPOOCTATEUTIKA YUaAId. Av XpelaoTel, QOPEOTE
HAOKA KATA TNG OKOVNG, WTOOTI®EG, YyAvTia Kal
TTPOCTATEUTIK] TTOSIA yIO VO TTPOQUAAXTEITE aTTO
oladntoTe ekTivagn fEvwv owpdTwv (ALlavTIKA
oTolXeia, pokavidia KAT). Ta TPooTaTEUTIKE YuaAid
aTmoTPETTOUV TNV eKTivagn  BpauoudTtwy  Kalr  Tov
TpaupaTIoONS Twv paTiwv. O JAOKEG KATE TNG OKOVNG
@IATpdpouV Ta cwuaridia TTou dnuioupyouvTal ato
TNV epyacia TTou kdvete. H Traparetapévn €kBeon o1
duvard B6puBo pTTopEi va TTPOKOAETEl ATTWAEIR TG
QKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKEMTEG O APKETH QTTOCTACH
a1é Tnv {wvn EPyaciag Kal GPOVTIOTE Vo popouv
TPOOTATEUTIKO &€§omAlond. KdBe dtopo Tou
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EICEPXETAI OTO XWPO EPYOTiag TPETTEI Va popolv
€§OTTAIONO QTOMIKAG TTPOCTACiag. Opalouara Tou
TEPOYiOU €pyaciag ) OTTAOUEVOI TPOXOi MTTOPEi va
€KTIVOXBOUV, TTPOKOAWVTAG TPAUMATIOPOUG Kol O€
amréoTACT AT TNV APECN TIEPIOXN AEIToUpYiag.

n Kpardre 10 epyoAeio poévo améd TA HOVWHEVA
Kal avTioAIoONTIKA TuApATa O6Tav epydlecTe o€
EMIQPAVEIN N oTroia PTTopei va KPUPREl NAEKTPIKA
KaAwdia. H ema@r Tou €§OPTANATOG KOTIAG ME
«CWVTaVO» KOAWSIO (NAEKTPOPOPO) UTTOPET VO HETAPEPEI
TOV NAEKTPIOPO OTa eKTEBEINEVA PETAAAIKG EapTApATA
Tou €pyaAeiou, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANEia OTOV
XEIPIOTH.

= Mnv evammoBérete TOTE TO gpyaAeio cag Tpiv
oTapaTRoEl TEAEIWG To ageooudp. O TTEPIOTPEPOPEVOG
TPOXOG UTTOPET va TTACEl TNV ETTIPAVEIR Kal va TpaBhgel
TO £PYaAEio EKTOG EAEyXOU 0QG.

m  Mnv Balete moTé To £pyaleio ogag o€ AsiToupyia
OTaV TO HETAQEPETE. TO TIEPIOTPEPOUEVO aeoOUdp
UTTOpEi va TTIOOTE 0Ta poUXa OG KAl VA GOG TPAUMATIOE!
gofapd.

n  KaBapilete TOKTIKG TIG OXIOHEG OEPIGHOU TOU
gpyaAeiou. O agpiopdg Tou PoTép agrvel va dieigduouv
OKOVEG OTO EOWTEPIKO TOU TIEPIBAAPATOG HOTEP, HE
ATTOTEAET A Va SnpIoUpPYEITal UTTEPBOAIKF) CUCCWPEUDN
HETOAIKWY owpaTidiwy Pe Kivduvo Tnv nAeKTpoTTANGia.

= Mnv xpnoigotroicite To gpyoAgio ocag kovtd
oe e0@AekTa UAIKG. O1 omiBeg Kivduvelouv va
TIPOKAAETOUV aVAPAEEN.

ETioTpo@n Kol OXETIKEG EI5OTTOINOEIG

H emoTpoen eival pia §a@vikr avtidpaon o€ évav Tacuévo

| KOMNUEVO TTEPIOTPEPOEVO TPOXS. TO TACIUO 1) KOAANUa

TIPOKaAEl EaQVIKR) TTaUOn Tou TIEPICTPEPOPEVOU TPOXOU,

Yeyovog TTOU HE T O€IPG TOU TIPOKOAEi TNV Wenon Tou

avegEAeyKTOU epyaleiou TTPOG TNV avTiBeTn KateuBuvon amod

NV KaTeUBUVON TIEPIOTPOPAG TOU TPOXOU, OTO CGNEI0 TOU

TaciJaTog.

MNa mmapddelypa, av évag AElavTikOG TPOXOG MOYKWOEN i

oTPEPAWOEI YOO OTO KATEPYAJOMEVO TEWAXIO, N KOWn

TOU TPOXOU KIVOUVEUEI VO KAPPWOEI OTNV ETIQAVEIQ TOU

KATEPYQJOUEVOU TEPOYXIOU, HE OTTOTEAETUO O TPOXOG VO

Byel amréTOpa OTTO TO KATEPYOAJOHEVO TEPAXIO 1 va KAVEl

EMOTPOPN. Z€ TEPITITWON avamndfUaATog, o AclavTikdg

TPOoXOG HTTOpei okdua Kal va oTdoel. To avamidnua

€ival oUVETTWG To aTroTéAeopa AavBaopévng Xpriong Tou

epyoAgiou f kal AavBaopévwy dIadIKaolwv A ouvenkwv

KOTING.

To avaTmdnua gival CUVETTWG TO aTToTéAeTa AavBaopévng

XPNong Tou epyaAeiou ) Kai AavBaouévwy BIadIKaoiwy

N ouvenkwv KoTmg. Mtropei woT600 va aTToQeUyDEi

TNPWVTAG OPICHEVEG TTIPOPUAGEEIG:

n  Kpardre otaBepd 1o epyaAEio Kal PEPETE TO CWHA
0O0g Kal TO UTTPAToo oog o€ KaTAAANAn Béon woTte
va MPTTOPEiTE va eAEyXeTE TUXOV avamAdnua. Av
To gpyaAcio Si1abétel BondnTik Aafn, @povrioTe
Vo TNV KPOTATE TTAVTA yIa Vo £XETE APIOTO EAEyXO
TOou epyaAgiou o€ TEPITTWON avamndiuarog n
Jevyoug avTidpaong katd Tnv évapén Asitoupyiag
Tou gpyaleiou. MaipveTe Ta atrapaitnTa PETPA yia va
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UTTOPEITE VO EAEYXETE TO £PYOAEIO OOG OE TEPITITWON
avatndnpaTtog fy {eyoug avTidpaaong.

Mnv Bdadete moTé TO XEPI OOG KOVTIG OTO
TEPICTPEPOPUEVO OEETOUAP VIO VO QTTOTPEYETE TOV
KivBuvo oofapoU owpaTIKOU TPOUHATIONOU OfF
mepimTwon avamndiparog. EEdptnua ptopei va
KAWTOTOEI £TTEAVW aTTd TO XEPI 0OG.

Mnv oTékeoTre o€ euBgia  ypappn  HE  TOV
TEPICTPEPOUEVO TPOXO. ZE TTEPITITWON AVATINOANATOG,
TO €PYAAEIO EKTIVACOETAI TTPOG TNV AVTIBETN KaTeuBuvon
aTrd TNV QOPA TTEPIOTPOPNG TOU TPOXOU.

Mpooéxete 1510iTEPA OTAV EPYAJECTE OF YWViEG,
KOQTEPEG AKPEG KA. ®povrilete va pnv oag
AayIoAIOBACEl | VO O0G HAYKWOEI TO ageooudp.
Ortav epyddeoTe 0t ywvieg i KOPTEPEG GKPEG 1) OTAV
oag TTAayloAioBriosl To epyaleio, o Kivduvog eival TTio
MEYAAOG va ptTAokdpel To afecoudp Kal va XGOETE TOV
£AeyXO TOU £PYOAEIOU TTPOKAAWVTAG avaTTASNHa.

Mnv ToTrofETEITE aAucoTrpiova, AeTrideg
okaAiopatog {UAou, TpoX6 SiapavTiol o€ THRMATA
HE TTEPIPEPEIOKS KEVO MeyaAUTEpO amd 10 mm R
080ovTwTEG AeTrideg KOTITN. AuTOU TOU €idOUG O AdEg
augdvouv Tov KivOuvo avatTndfuaTOG Kal aTTWAEING
eAéyxou Tou epyaAeiou.

Mnv “@poKdpeTe” TOV TPOXO KOl HNV OOKEITE
utrepPoAIK Trieon. Mnv TrpooTmabeite va KAVETE
utrepBoAikd Babiég komég. Av méoeTe UTTEPBOAIKG
Tov TpOXO, aufdveral To @optio kal n MMOaveTnTA
OUOTPOPAG A TTIAGTPATOG TOU TPOXOU OTNV KOTIA, Hadi he
NV MBavOTNTA ETIOTPOPNAG 1) OTIACINATOG TOU TPOXOU.

Av o TpOoX0G TIACTEl ] OTAV SIGKOTITETE Hial KOTTA YIX
oTtrolovdNTroTeE AGYO, QTTEVEPYOTTOIEITE TO £PYaAEio
Kl KPOTATE TO OKiVITO HEXPI O TPOXOG VO OTAUATHCE!
TeAEiwg. Mnv TPooTrabeiTe TTOTE VO AQAIPECETE
TOV TPOXO aATé TNV KOTIH, 6TaV O TPOXOG KIVEITal,
S1aQOpPETIKA PTTOPEi va TTPokANnBei emoTpo@n. Av
0 8ioKog paykwoel, avalntioTe TNV aitia kol AGBETE Ta
armapaitnTa PETPA OUTWG WOTE VA UNV ETTAVAANPOE.
Mnv exivate am' Tnv apxn TNV €pyacia KOTAG
OTO TEPAXIO OTTOU £pydleoTe. APROTE TOV TPOXO
va @Taoel oTnV TAAPN TaxUTNTA TOU KOl KAVTE
TPOCEKTIKA §avd Tnv komr. O Tpoxdg HTTOpEi va
TACTEl, Va PETAKIVNOET 1) va KAVEl ETTIOTPOPR, Qv YiVel
VEQ €KKIVNON TOu £pyaAgiou TTEVW OTO TEPAXIO.
Itnpi§te TAdioia 1 €UMPEYEBN TEpAXIO yia va
€AOXIOTOTIOINCETE TOV Kivduvo TIOCiHOTOG TOU
TpoxoU Kal EMOTPOPNG. Ta peydAa TTAaiola Teivouv
va KpePdve atméd 10 Bdpog Toug. Ta uTTooTnpiypaTa
TIPETTEl va TOTTOBeTNBOUV KATW aTrd TO TEPAXIO, KOVTA
oTn YPAMUR TNG KOTTAG Kal KOVTA OTnv dkpn Tou
TEPayiou kai OTIG dUO TTAEUPEG TOU TPOXOU.

MNpooéxere 1810iTEpA  OTOV KAVETE Mia  "KOTrR
BUAGKwONG" OE UTTAPXOVTO TolXWHaTA A GAAEg
TEPIOXEG XWPIG opaToéTNTA. H TIPOEELEXWY TPOXOG
uTTopEl Vo KOWel aywyoUg agpiou 1) vepou, NAEKTPIKG
oUpPaTa 1 AVTIKEIYEVA TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
ETIOTPOQN.
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EMNINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

AYKIOTPWOTE TO TEPAXIO UE PIO CUOKEUR GUYKPATNONG.
EAeUBepa tepdyia epyaciag ummopoUv va TTPoKaAéoouv
ooBapod TPAUMATIOHS Kal NMIEG.

Ymdpxel kivduvog  TpOkAnong R emdeivwong
TpaupaTiIogoU, amé TNV TTOPATETAMEVN  XPrion
epyaleiou. Otav  xpnolyoTroleiTe To €pyaAeio yia
HEYAAEG TTEPIOOOUG, KAVETE TOKTIKG SIOAEippaTa.

To 1poidv Ba Kdvel aUTOPATN ETTAVEKKIVNON €AV SIOKOTTET
n AsiToupyia Tou. ATIEVEPYOTTOINOTE AUECWS TO TTPOIOV
£dv OI0KOTTEl N AeIToupyia Tou. Mnv EvEPYOTTOINOETE KAl
TIGAI TO TTPOIGV VW) N AsIToupyia Tou BpiokeTal akdun
oe dlakoTrr, dI6TI autd Ba uTTopoUcE va TTUPODOTHCEI
a@vik avakpouon PeE uwnAr duvaun avTidpaong.
MpoacdiopioTe TNV aimia S1AKOTIAG  AeIToupyiag Tou
TIPOIGVTOG Kal BI0PBWOTE TNV, TIPOCEXOVTAG TV TAPNON
TWV 08NYIWV 0OPAAEING.

To eUpog Beppokpaaciag TepIBAAOVTOG yia To epyaAeio
oTn didipkeia NG Asitoupyiag gival petagy 0°C kai 40°C.
To elpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
aTroBrikeuon Tou epyaAeiou gival petagu 0 °C kai 40 °C.
To ouvioTwpevo €Upog Bepuokpaoiag TepIBAAAovVTOg
yla 1o oUoTnua @OpTIoNG oTn didpkela TNG @EPTIONG
eival petagu 10 °C kai 38 °C.

EMNINMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MIMATAPIAZ

Mo va amoTpémetal Tov KivOUvo TTUpKayidg Adyw
BPaXUKUKAWWPATOG, TpaupatiopoUs 1f {nuiég  Tou
TIPOIGVTOG, va un BuBieTe To epyaAeio, TOV AVTAAAAKTIKG
OUCOWPEUTH A TN OUCKEUR QOPTIONG OE UYypd Kal va
PPOVTICETE, WOTE va Un dIEIGOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
Kal TOUG CUCOWPEUTEG AIBPWTIKEG 1 AYWYIMEG UYPEG
ouoieg, OTTWG aAaTOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTiEG
KQI AEUKQVTIKG 1 TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKY,
UTTOPE Va TTPOKAAETOUV BPaxUKUKAWWA.

To eUpog Bepupokpaaiag TepIBAAAOVTOG yia TNV
utrartapia otn didpkeia TG Xprong eivar yetagu 0 °C
kai 40 °C.

To eUpog Bepupokpaaoiag TepIBAAAOVTOG yia TNV
ammoBrkeuan Tng PTratapiag gival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMNATAPIQN AlGIOY

MeTag@épere Tn pTTaTapioc 0€ CUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG
€0VIKEG BIATAGEIG KOl TOUG KAVOVIOUOUG.

Tnpeite OAeg TIG €IDIKEG OTTAITAOEIG OTN GUOKEUATTQ Kal 0TV
ETIKETA KATA TN METAPOPA TWV UTTATOPIWY ATIO TPITOUG.
E¢ao@alilete 0TI dev Ba €pyovTal OE ETTAPH Ol PTTATOPIEG
He GAAeg pTTaTapPiEG 1 HE aywylpa UAIKG KaTd Tn didpKeia

MG  HETAQPOPAS,

TPOCTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG

OUVOEOHOUG PE POVWON, WN aywylga TTwuoTa f Tavia.
Mn peTagépete  PTIOTOPIEG TTOU €XOUV  XTUTTAMATA 1
Siappor). EvnuepwOeiTe atrd Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWY YIa
TEPAITEPW EIOOTTOINOEIG.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

Acite Tn oeAida 93.
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2.
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EmAoyéag kateuBuvong kivnong AeTidag

3
4. AlakoTTng
5.
6
7
8

Pwg LED
MAAKTPO ao@daAiong Tou Ggova
MpoaoTateuTikd TPOXOU

. OUpa pTrarapiog

Kouptri puBuiong BéBoug kotrg

10. Bida @Aavtiag

11. Zmpiypa Bdong

12. A€1avTIKOG TPOXOG ATTOKOTTAG
13. Aiokog Agiavong kapBidiou
14. AelavTIKOG TPOXOG SiapavTiol

ZYNTHPHZH

To Tpoidv dev TTPETTEI TTOTE VO CUVOEETAI OE TTAPOXN
I0xUog OTav  ouvappoloyeite  eEapTApaTa,  OTAV
die§ayeTe pubpioelg, kabapiopod, ocuviipnon f o6tav
TOo TIpOidv &€ xpnoidoTroleital. ATTOoUVOEOVTag Tn
OUOKEUN a1t TNV TTapoxr peUparog TTpoAapBdvel Tnv
aKoUolIa EVEPYOTTOINON TNG N OTTOIA UTTOPET Va ETTIQEPEI
ooBapd TpaupaTIoNd.

Xpnoigotroleite  POvo  aQuUBEVTIKG  avTOAAGKTIKA,
eCapTApATa Kal TIPOCAPTANATA OTIG EPYATIEG ETTIOKEUNG.
H xprion otroloudnTrote GAAOU avTaAAGKTIKOU UTTOPET
va TTapoucidacel Kivduvo 1) va TTpokaAécel ¢nuid oTo
epyaAeio oag.

ATro@QUyeTe TN Xprion SIOAUTWY KaTd TOoV KaBapIoHo
TAQOTIKWV €€apTnUdTwy. Ta TePIOCOTEPA TTAAOTIKA
UTTOpOUV Va UTTOOTOUV {nuId aTTd TN XPHRON OPICHEVWY
SI0AUTWYV TTOU d1aTiBEVTAI OTO EYTTOPIO. XPNOIUOTTOINCTE
£va kaBapod TTavaki yia va KabapioeTe TIG akabapaoieg,
N oKOVN, KATT.

e Kapia TTEPITITWON PNV ETTITPETTETE TA UYPA QPPEVWY,
n Bevdivn, Tpoidvta pe Baon To TETPEAIO, EAaia TTOU
SlelodUoUV KATT. va €pxovtal o€ €TTA@r e TTAAOTIKA
THAMATA. AUTE TO XNUIKG TTPOIOVTA TTEPIEXOUV OUTIES Ol
OTT0iEG UTTOPOUV Va TTPOEEVACOUV {NUId, VO PEIOOUY i
Va KOTaoTPEWOUV TO TTAQOTIKO.

MNa peyaAlTepn  ao@dAeia  Kal
ol €TIOKEUEG TIPETTEl  va  BlegdyovTal
£€0UO1000TNEVO KEVTPO TEPPIG.

aglomaoria,
atéd

OAeg
éva

ZYMBOAA ITO NPOION

A MpoEIdoTToiNaN ao@AAEIAg

\% BAT
n o TauTnTa OT Kev
min-t  ApIBUG OTPWV 1 KIVACEWYV ava AeTTT

JuvexEg pelpa

EAL

Alduetpog

EurAsian onpa moTotnTag
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MapakaloUpe dIoBEoTE TIG 0dNYieg
TIPOOEKTIKG TTPIV EEKIVACETE TO UNXAavnua.

DopATE TTPOCTATEUTIKA HATIWV

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YIa Ta PATIA, Ta QUTIG
Kal avaTivor).

AkatdAAnAo yia epyaaieg Asiavong i KOTIAG
o€ ouvOrikeg uypaaiag

DopATe TIPOOTATEUTIKG QUTIWV

Ddopdate pdoka TpooTaciag amod Tplovidial
owyaTidIa.

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO

Mnv xpnoipotroleite A€IavTIKOUG TPOXOUG
TToU €x0uv Ee@Aoudioel, payioel A gival
eAaTTWPATIKOI

Na pnv xpnolpoTrolEiTal yia Epyaadieg KOTTAG

MAaoTikO

RO DOI

—_—

Muyooavida

Métahho

UTTETO

MAakaki

Ta nAekTpIKd TTPOIGVTA TTPOG aTTéPPIYn dev Ba

TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI PAdi PE T OIKIOKA
amméBAnTa. MapakaAoUpe avaKUKAWOTE OTTOU
UTTAPXOUV Ol AVTIOTOIXEG EYKATAOTATEIG.

— MIAAOTE PE TIG TOTTIKEG ApXEG A TOV TTWANTH
Y10 VO 00G EVNHEPWOOUV OXETIKG E TO
TTPOYPANHATA AVAKUKAWGONG.

2YMBOAA XTO ErXEIPIAIO
m Znueiwon
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English

Product
specifications

Cut-off saw

Model

Voltage

Blade diameter

Blade arbor

No-load speed

Blade thickness

Maximum cutting
depth

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
62841

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear
protectors.

The vibration
total values
(triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841

Vibration emission
value

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Trongonneuse a
métaux

Numéro de modeéle

Tension

Diametre du disque
de coupe

Arbre de Lame

Vitesse a vide

Epaisseur de la Lame

Profondeur maximale
de découpe

Poids - sauf pack
batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA
01/2014

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN62841:

Valeur d'émission de
vibrations

Incertitude K

Deutsch

Produkt-Spezifikationen

Trennsége

Modell

Spannung

Trennscheibendurchmesser

Schleifspindel

Leerlaufdrehzahl

Scheibendicke

Maximale Schnitttiefe

Gewicht - ohne Akkupack

Gewicht - GemaR EPTA-
Verfahren 01/2014

GemalR EN 62841:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

Die Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale Vektorsumme)
ermittelt nach EN62841:

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit K

@

Espafiol
Especificaciones del
producto
Sierra para cortar
materiales duros

Marca

Tension

Diametro de la hoja
Ranura de la cuchilla
Velocidad sin carga

Grosor hoja

Profundidad maxima
de corte

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 62841:

Nivel de presién
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccién
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN62841:

Valor de emision de
vibraciones

Incertidumbre K

Ital Nederlands
prodotto Pi
Troncatrice per metallo | afkortzaag
Marca Merk
Voltaggio Spanning
Diametro lama Zaagblad o
Portalama Asgat g

Velocita a vuoto

Onbelast toerental

p re lama

Profondita di taglio
massima

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso - Secondo
quanto indicato dalla
EPTA-Procedura
01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle

Portug

Especificagdes do
produto

Serra para corte de
materiais duros

Marca

Voltagem

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Velocidade em vazio

Espessura lamina

Maximale zaagdiepte

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale

i (somma
vettore triassiale)
sono misurati
confor

(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in

Profundidade maxima
de corte

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso - De acordo com
o Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do som
em funcéo da norma EN
62841:

Nivel de pressao sonora
ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

Sempre use a proteccao
dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragao (soma
vectorial triaxial) sdo
determinados em

alla
norma EN62841:

Valore delle emissioni
vibrazioni

Incertezza K

0 met
ENG62841:

Trillingsemissiewaarde

Onzekerheid K

com a
EN62841:

Valor de emiss&o de
vibragoes

Incerteza K

TViby
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Svenska Suom
Pi ifikationer | P ifikationer | Tuotteen tekniset tiedot
Afkortesav Kapsag Katkaisusaha
Brand Modellnummer Mallinumero
Speending Spanning Jannite
Kl Klir Teran lapimitta
Klingeholder Sé&gklinga Teran varsi
Tomgar ighed Tc a 1astighet Tyhjakayntinopeus
Klir Séagklir u

Maksimal skeereleengde

Veegt - Batteri
medfalger ikke

Vaegt - | henhold
til EPTA-procedure
01/2014

Maélte lydveerdier
bestemt iht. EN 62841:

A-vaegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-vaegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgrevaern.

Totale vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifolge EN62841:

Vibrationsemissionsveerdi

Usikkerhed K

Maximalt djup for
sdgning

Vikt - Batteri medféljer
e

Vikt - Enligt EPTA
01/2014

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-végd ljudeffektsniva

Osékerhet K

@

Norsk

Produktspesifikasjoner

Kappsag

Merke

Spenning
Bladdiameter
Bladaksel
Hastighet ubelastet

Blad tykkelse

yy

Paino - ilman akkua

Paino - EPTA-
menetelman 01/2014
mukaan

Mitatut arvot maaritetty
EN 62841: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu aanenteho

epatarkkuus K

Vekt - uten batteripakke

Vekt - I henhold til
EPTA-prosedyre
01/2014

Maélte lydverdier
bestemt iht. EN 62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk harselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene

Bér horselskydd. Kéayta korvasuojia.

Det totala Tarinan kokonaisarvot
vibrationsvardet I inen
(triaxial vektorsumma) | vektorisumma)

ar enligt aa a in
EN62841: EN62841 mukaisesti:

Vibrationsvérde

Osékerhet K

Tarinaarvo

epatarkkuus K

(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
EN62841:

Verdier for
vibrasjonsutslipp

Usikkerhet K

Pycckun

XapaKkTepucTuk1
nagenus

TopuoBoyHasi nuna

Mapka

HanpskeHve

[OvameTp pexyuiero
Avcka

LnuHaens pexyLiero
Avcka

CKODDCT!: Ha xonoctom
xopy

TonwwHa Ilessu

MakcumansHas
rmybuHa paspesa

Bec - 6e3
aKKyMynATOPHOI
Gartapeun

Bec - CootsetcTayeT
TpebosaHusm EPTA-
Procedure 01/2014

M3mepeHHble 3HajeHust
napameTpoB 3Byka
onpepaeneHs! B
cooteetcTBuM ¢ EN
62841

YpoBeHb
A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOrO AaBnexHus

Pasbpoc K

YpoBeHb
A-B3BeLLeHHON
3BYKOBOV MOLLIHOCTY

Pas6poc K

Wcenonb3ayiite
HayLIHUKK!

CyMMapHoe 3HajeHue
BuGpaumm (cymma
BEKTOPOB MO Tpem
KOOPAVHATHBIM

0CAM) onpefeneHo

B COOTBETCTBMM CO
cTaHaapTom EN62841:

BHaueHue BubpaLmumn

Pas6poc K

Polski

Parametry techniczne

Przecinarka

Numer modelu

Napiecie

Srednica tarczy tnacej

Trzpien tarczy tngcej

Predkos¢ bez
obcigzenia

Grubos¢ Tarcza

Maksymalna gtebokos¢
cigcia

Waga - bez
akumulatora

Waga - Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2014

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
norma EN 62841:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewnosé
pomiaru K

A-waZzony poziom mocy
akustycznej

Niepewnosé
pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

Wartosci sumaryczne
drgan (suma wektora
trojosiowego) okreslone
zgodnie z normag
EN62841:

Poziom drgan

Niepewnosé
pomiaru K

RCT18C

8V ==

76 mm

10 mm

20000 min

1-25mm

16 mm

0,9kg

1,3kg (1,3 Ah)—
2,1kg (9,0 Ah)

L,.= 88 dB(A)

3dB(A)

L,,x= 99 dB(A)

3dB(A)

a, =3 m/s?

1,5 m/s?

https://tm.by
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Romana

Technické udaje produktu

Rozbrusovaci pila

Znacka

Elektrické napéti

Pramér kotouge

Hridel kotouge

Otacky naprazdno

Pilovy kotou¢ Tloustka

Maximaini hloubka fezu

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost - Dle protokolu
EPTA 01/2014

Naméfené hodnoty hluku
zjisténé dle EN 62841:

Hladina akustického tlaku
vazena funkei A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN62841:

Uroveii emisi vibraci

Nejistota K

Termek miiszaki adatai

Leszabofiirész

Marka

Fesziiltség

Tarcsa atméréje

Furészlap furata

Uresjarati fordulatszam

Vastagsag Fiirészlemez

Legnagyobb vagasi
mélység

Toémeg - akkumulator
nélkil

Témeg - A 01/2014 EPTA-
eljaras szerint

A hang értékek
meghatarozéasa az EN
62841: szerint tortént:

A-stlyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-stlyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédot.

Vibréacio teljes értékei
(haromtengelyti
vektorosszeg), az
EN 62841 szerint
meghatarozva:

Vibracié-kibocsatas értéke

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Fierastrau cu mitra

Numar serie

Tensiune

Diametru lama

Ax lama

Viteza in gol

Grosime Lama

Adéancime maxima de
taiere

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate - In conformitate
cu Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet mésurate
determinate in conformitate
cu EN 62841:

Nivel de presiune acustica
ponderatd A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale vibratiilor
(suma vector triaxiald) au
fost determinate conform
EN62841:

Valoarea emisiilor de
vibratji

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

MetalgrieSanas zagis

Modela numurs

Spriegums

Asmens diametrs

Asmens ass

Apgriezieni bez slodzes

Ripa biezums

Maksimalais grieSanas
dzilums

Svars - iznemot
akumulatora iepakojumu

Svars - Saskana ar EPTA
proceddru 01/2014

Izméritas skanas vértibas
ir noteiktas saskana ar EN
62841

A-limena skanas spiediena
limenis

kladas vértiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

kladas vértiba K

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibréaciju kopéjas vértibas
(triaksiala vektoru summa)
tiek noteiktas atbilstosi
EN62841:

Vibraciju emisijas vértiba

kladas vértiba K

Gaminio techninés
savybés

Kiety medziagy pjovimo
pjaklas

Prekes Zenklas

Jtampa

Pjovimo disko skersmuo

Geleztés asis

Greitis be apkrovimo

Gelezte storis

Maksimalus pjovimo gylis
Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris - Pagal Europos
elektriniy jrankiy

asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg 01/2014

I8matuotos garso vertés
nustatytos pagal EN 62841:

A svertinis garso slégio
lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio vektoriaus
suma) nustatomos pagal
EN62841:

Vibracijos emisijos verté

Nepastovumas K

Toote tehnilised andmed

Metallisaag

Mark

Pinge

Saeketta labimodt

Laiketera

Kiirus ilma koormuseta

Saeketas paksus

Maksimaalne I6ikesiigavus

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Mbotevaartused on kindlaks
madratud vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirhu tase

mootemadramatus K

A-kaalutud helivdimsuse tase

modtemadramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni koguvaartused
(kolme suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile EN
62841 maaratud jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
vadrtus

Médtemaédramatus K

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

TViby

M ONLINE STOR



Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

Pila za tvrde
materijale

Marka

Napon

Promjer rezne ploce

Rezna ploca

Brzina bez
opterecenja

Debljina Ostrica

Maksimalna dubina
rezanja

Tezina - baterija nije
ukljuéena

Tezina - Prema
EPTA-postupku
01/2014

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvuéne shage

neodredenost K

Nosite stitnike
za usi.

Ponderirana
energetska
vrijednost Ukupne
vrijednosti vibracija
(troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u
skladu s EN62841:

Vrijednost emisija
vibracije

Neodredenost K

Slovens

Specifikacije izdelka

Abrazivna Zaga

Znamka

Napetost

Premer rezila

Os rezila

Hitrost brez
obremenitve

Rezilo debelina

Najvegja globina
rezanja

Teza - razen baterij

Teza - Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

Izmerjene zvoéne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 62841:

A-izmerjena raven
zvoénega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvoéne moci

nedolo¢. K

Nosite Scitnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dologena v skladu z
EN62841:

Vrednost emisij
vibracij

Nedolog. K

Slovencina

Specifikacie
produktu

Deliaca pila na tvrdé
materialy

Znatka

Napatie

Priemer pilového
kotica

Priemer vretena

Otacky bez
zatazenia

Ostrie hribka

Maximalna rezna
hibka

Hmotnost -
okrem jednotky
akumulatora

Hmotnost - Podla
EPTA-Procedure
01/2014

Namerané hodnoty
uréené podla EN
62841:

Vazena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

Vazena A hladina
akustického vykonu

odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (priestorovy
vektorovy sucet)
uréuje norma
EN62841:

Hodnota emisii
vibracii

Odchylka K

®

Bbnrapu
TexHuyeckun

XapaKTepucTukn

OtpeseH upkynsp
Mopen

Hanpexenve

[AvameTsp Ha
ocTpueto

Ban Ha octpue

CKOpOCT Ha npaseH
xon

[MebenuHa Ha ocTpueto

MakcumanHa
AbnBoYMHa Ha psidaHe

Terno - 6e3 GatepusTta

Terno
(cwoTBeTcTBME C EPTA
01/2014)

Wamepenute
CTOMHOCTU Ha 3ByKa
ca onpefenexn B
cboteeTcTeue ¢ EN
62841:

Hwueo Ha wymoso
HansiraHe ¢ paBHuLLe A

MpomexnueocT (K)

Hugo Ha cunara Ha
wyma ¢ paBHuile A

MpomexnueocT (K)

HoceTte aHTuchoHK

O6wara cToHocT
Ha BuBpauumTe
(TpUoCHa BekTOpHa
cyma) e onpegeneHa
B cboTeeTcTBMe ¢ EN
62841

CrToiiHoCT Ha
BUBpPaLMOHHUTE
emMucun

MpomexnueocT (K)

TexHiuHi
XapaKTepucTUKk
npoaykty

TopuoBo-ycoBoYHa
nuna

Mopenb

Hanpsikerve

[Hiametp nesa

WnuHaens
NUNBHOTO ANCKY

LUBuAakicTs 6e3
HaBaHTaXeHHs

ToBLMHa AnCKY

MakcumansHa
rMuBUHa pidaHHst

Bara (6e3
akymynsitopa)

Bara (BianosigHo ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

BumipsiHi 3HaueHHs
LUyMy BASHAYAIOTHCA
sianoeigHo go EN
62841:

A-3BaXeHuit piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesusHauenbicTb K

A-3BaxeHuil piBeHb
3BYKOBOI MOTYXXHOCTI

Pixyua snatHicTb

HociTb 3axucHi
HaBYLIHUKM.

3aranbHe
3HayeHHsi BiGpauii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
sianoeigHo go EN
62841:

3HadeHHs
BiBpaLjiiHoi emicii

HesuaHadenbicTb K

Turkce

Uriin Ozellikleri
Kesme testeresi
Marka

Gerilim

Bigak capi
Bigak Mili

Bota hiz

Bigak kalinhgi

Azami kesme
derinligi

Agirlik - Harici
batarya takimi

Agirlik - EPTA-
Prosediirli
01/2014’e gore

EN 62841: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikl ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses glicti
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 62841 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(Ugeksenli vektor
toplami):

Titresim emisyon
degeri

Belirsizlik K

Mpodiaypagég
Mpoi6vTog

Mnxaviy
EKXOVOPITEWS

Mdipka

Taon

AiapeTpog AeTridag
Agovag Aetridag
TalTnTa OT KEV

Ndpa Téxog

MéyioTo BaBog
KOTTAG

Bdpog - xwpig
pTaTapia

Bapog - Zupeuwva
He Tnv Aladikacia
EPTA 01/2014

MeTpnpEéVeg TIPEG
AXOU CUPPWVA WE TO
EN 62841:

A-oT1aBuIopévo
ETTiTTESO TriEANG
fixou

ABeBaiotnTa K

A-oT108UIOpPEVO
eMiTedO €viaong
fxou

ABeBaioTnTa K
DopaTe WTOAOTTIBES.

ZUvoAIkéG agieg
KPadaoPWV
(Tp1agovikd.
BdlavuouaTikG
G8poiopa) oUpewva
He EN62841:

Tiur EKTTOPTTWOV
KPadAoHWY

ABeBaidTnTa K

RCT18C

118V ===

76 mm

10 mm

20000 min™

1-25mm

15,7 mm

0,9 kg

1,3kg (1,3 Ah) —
2,1kg (9,0 Ah)

L. =88 dB(A)

3dB(A)

L,,.= 99 dB(A)

3dB(A)

a =3 m/s?

1,5 m/s?
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English

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger (nof
included)

Francais

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Deutsch

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegeréat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Espafiol

Bateria y cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

Italiano

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

Nederlands

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

(non incluso)

I6n-litio loni di litio Lithium-ion
Cargador Caricatore G| il oplader
(no incluido) (niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis (ndao
incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(n&o incluida)

Magyar
Baterie a nabijecka Akkumulator és tolté
K ibilni K ibilis akkumulator
(nepribalen) (nem tartozék)

Lithium iontovy
akumulator

Litiumion

Romana

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili

Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru

Latviski

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Lietuviskai

K P
(nepribalen)

ibilis t6It6
(nem tartozék)

(neinclus) komplekts (nav kompl.)

Litiu-lon Litija-jonu
Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs
(neinclus) (nav kompl.)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

|
Vib
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Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare | Akku ja laturi Batteri og lader Barapes v sapaaHoe | s\ imuiator i fadowarka
YCTPOICTBO
Cosmectmas
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack |Yhteensopiva akku Ki ttibl batapesi | Pasujgce akumulatory
(medfelger ikke) (inte inkluderat) (ei mukana) (ikke inkludert) (He BXOAMT B KOMMNEKT (nie dotgczona)
NoCTaBKW)
TvTnit-noHHas
Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-lon aKKyMynaTopHas Li-lon RB18L..
Garapes
. . X . CosmecTumoe Odpowiednia
Kompatibel oplader Passande laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader 3aPSRHOE YCTPOICTBO |12 qoa s BCL1418.H
(medfalger ikke) (inte inkluderat) (ei mukana) (ikke inkludert) (He onqv;r B KOMMNEKT (nie dotaczona) RC18..
nocTaBku

. - KpaiHCchka - a
Hrvatski Slovensko Slovenéina Bbnrapus Y pMosa Tirkce EANvika
Baterija i punja¢ Baterija in polnilnik Aku[m{létor a Ba‘repln A Y 3apAaKo AKyMyMIOD' | Batarya ve sarj aleti Mncrrup!u Kt
nabijacka YCTPOIICTBO 3apAAHNIA NPUCTPIi @opTiaTAg
T CobemecTuma iCHW
Kompatibilna CymicHui
Kompatibilno ZdruZljive baterije  |jednotka akymynaropHa akymynsitop Uyumlu pil takimi ZupBarh prrarapia
pakiranje baterija | (i biiozen) akumulatorov (nie je | 93TEPVS (He (He BxoaWTb B (dahil degildir) (Sev mepidapBaverar)|
(nije ukljuceno) sucastou balenia)  |© BKIIOeHa B KOMNAeKT)
KOMMnekTa)
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/\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ.
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise
should take into account the times when the tool is turned off or when it is running
idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés
indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls
peuvent servir d’évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les
principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les
niveaux d’exposition sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles I'outil est éteint ou lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

/\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten te der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge
miteinander zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der
Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Diese
Bedingungen konnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schéatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
berticksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen konnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Gerats und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

/\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracién declarados y los valores de emisiones
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han
calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion
preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisiéon de vibracion y ruido representan las
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones
podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo
de funci i total. Una estil ion del nivel de icion a la vibracion y el
ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta estd apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente
el nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién
de los patrones de trabajo.

/\ AVVERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare

dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare
il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di
esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando
I'utensile viene spento oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.
Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti
di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo
le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

@ /\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.
De gespec trillings- en geluic 1 vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt
onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandi 1 kunnen het bloc ingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aar eiligh vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluld zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en
het organiseren van werkpatronen.

/\Aviso

Os valores de vibrag&o totais declarados e o nivel de emiss&o de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma iagso preliminar da -
O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicages
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessoérios ou se receber manutengao insuficiente, a
emlssao de vibragdes e ruido pode ser diferente. Estas condigbes podem aumentar
1te 0 nivel de ica ao Iongo do periodo total de trabalho.
Uma estimativa do nivel de icdo as e ruido devera também levar
em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigdes podem reduzir
significati ite o nivel de icdo ao longo do periodo total de trabalho.
Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos
da vibragéo e ruido, tal como a manutengédo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padroes de trabalho.

/N\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
nmelse med en i t test og kan bruges til at sammenligne
et veerktgj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.
De angivne vibrations- og i ardier repr. veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbehor eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forage udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stej bor ogsa tage hojde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det karer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.
Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stgj, sdsom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmeanstre.

@ /A VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
bedémning av exponering.

De angwna wbranuns och bulleremissionsvardena representerar verktygets
aden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tilldmpningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de anglvna Dessa férhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala ioden avsevart. En ug g
av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta med i berakningen de
tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvands i arbete.
Dessa férhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden

hu anvandr
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avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna
av vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehdren, halla
handerna varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

® /\ vARroITUS

Tassa ohjekasikirjassa téarinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukalsestl Ja nnta voldaan kayttaa tyokalujen
i ] 1 arvi

arina- ja melupaastoarvot koskevat tyokalu paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. T&rindn ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myés silloin, kun tyékalu on kytketty
pois paalta tai kun se on kaynnissd, mutta sité ei varsinaisesti kayteta. Mainitut
olosuhteet vahentaa altistumi: kokonais
aikana.
Llsaturvalowmenpltell\a kuten ty6kalun ja lisdvarusteiden huoltamisella, kasien
(tarinan tar ) ja tydmallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

/N\ ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt
i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og
kan brukes til & sammenligne ett verktey med ett annet. De kan brukes for en
preliminger vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verkteyets
hovedbruksomrader. Men hvis verkteyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er dérlig, kan vibrasjons- og steyutslipp vaere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktayet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmgnstre.

/\ ocToPoXHO!

3asBreHHbIe JaHHble O COBOKYMHOM YPOBHE BMGPAUMOHHOMO U LyMOBOMO
BO3AENCTBUS, yKa3aHHble B HACTOSILEM PYKOBOACTBE, MOMy4YeHsl B XOAe
CTaHAapTU3MPOBaHHBIX MCCIIE0BAHNA U MOTYT MCMONB30BATLCS AMNS CPABHEHNS
VHCTPYMEHTOB. MOryT NPUMEHATLCA B paMKax NPeABapUTENbHON OLEHKM CTeneHm
BO3AENCTBUSA.

7 ypoBeHb HOTO ¥ LYMOBOTO BO3AEIACTBUSA Y4NTbIBAET
OCHOBHbIE 06MaCTV NPUMEHEHNSI MHCTPyMeHTa. Mpu BTOM, €CN UHCTPYMEHT
VCMONb3YeTcs MHbIM C apyrum nn6o Heka4ecTBeHHO
0BCnyXnBaeTCs, CTeneHb BUGPALUNOHHOTO 1 LYMOBOTO BO3AENCTBUS MOXET
oTnuuaTtecsi. B pamkax BCero nepuoaa aKChiyatauuu 3T YCNIOBUSI MOTYT
€noco6cTBOBaTL 3HAUNTENLHOMY MOBLILIEHNIO YPOBHEI BO3AeicTBMS. Pacyet
YPOBHS BUGPALIMOHHOTO ¥ LIYMOBOTO BO3AENCTBUS AOMKEH Takke NPOBOAMTLCH
C yUETOM KOMUYECTBA BBIKITIOHEHU MHCTPYMEHTA 1 NPOJOMKUTENBHOCTI PaBoTsl
Ha xonocTom xoay. B pamkax Bcero nepuoaa akcnnyartauun 3T1 ycnosus mMoryT
Croco6CTBOBATL 3HAUNTENLHOMY CHUKEHMIO YPOBHS BO3AENCTBHS.
O6ecneybTe AONOMHUTENbHBIE MEpPLI 3alUTLI OnepaTopa OT BO3AenCcTBUA
BuGpaumm u wyma, T VHCTPYMEHTa 1
NpUHaANEeXHOCTEl, NoaaepXaHns TeMnepaTypel pyk (B cnyyae suGpauum) u
opraHu3auum rpacomka paGor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepne;j
oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do
zZnaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie
poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wytgczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do
pracy. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu
narazenia w catym okresie eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

@ /N VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zkusebni metodou a mohou

oe 06

byt pouzity k porovnani jednoho mlhovage s druhym. Mohou byt pouZzity
k predbéznému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpisoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vak mlhovaé pouZit jinym zptsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostatecné Gdrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou
lisit. Tyto podminky mohou podstatné zvysit urovné vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu. Pfi odhadu Grovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit
v Uvahu také dobu, kdy je mlhovaé vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky
mohou podstatné snizit iroveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed G¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpe¢nostni opatfeni,
napfiklad provadéni adrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

/\ FIGYELMEZTETES
A jelen hasznalati kézikdnyvben ko6zolt rezgés- és zajklbocsatasl ertekekel

szabvanyosl(ott vwzsgalat seg\‘ '=,' | mértik, y az
eszkozok egy onlithatok. Ezek alkalmazhatdak a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott éski atasi és zajkil szint az eszkoz 6 alkalmazasait

jeldli. Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6
alkalmazasokra vagy eltér6é tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és
zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentésen novelhetik a kitettségi
szintet a telies miikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak vald kitettségi
szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszk6z ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlenil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in alte scopuri,
cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al
zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.
Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

@ /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopégjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaroSanas limeni, kas
noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai
ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam
instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam
pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
un trok$nu limenis var atskirties. Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni
visa darba laika. Vibraciju un trokSnu iedarbibas lTmena noteik$anai janem vera
arf laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arf darbojas tuksgaita. Sie apstakli
var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildu droSibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un
troksnu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku
uzturésana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

@ /\ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity
elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.
Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius
irenginio taikymo badus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
kitus priedus arba prastai prizitrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés
gali skirtis. Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per
visg darbo laikg. Vertinant vibracijos ir triuk8mo poveikio lygj per tam tikrg darbo
laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai
irenginys yra isjungtas, ir j laika, kai jis veikia tusciaja eiga be apkrovos. Siomis
sglygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laika.
Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo
vibracijos ir triuk8mo poveikio, pvz., techniSkai priZiGrékite jrenginj ir priedus,
laikykite rankas Siltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.
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@ /\ HolATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni
vaartused on mdddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid véib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad tooriista
peamistele rakendustele. Kui aga toériista kasutatakse muudeks toddeks,
rakendatakse teisi tarvikuid vi kui téériista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni
ja miiraemissiooni tase kéikuda. Need tmglmused vdivad emissiooni tocpenoodl
jooksul tunduvalt suurendada. ja mir iooni tapseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lllitatud voi slsse lulitatud, kuid

tegelikult todle raker Need tir voivad i todperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.
Tehke kindlaks tait kasutaja vibratsiooni ja

mira moju eest: naiteks t¢
(vibratsiooni korral) ja t

/\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u
ovom priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lo3e odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna€ajno povecanje razine izloZzenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci
takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom
hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

@ /\ oPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe
orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z druga¢nimi dodatki
ali je slabo vzdrZzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno
zvisa. V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi
obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi.
V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju
obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij
in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

riista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
orraldus.

/\ VAROVANIE
Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené
v tomto navode na obsluhu boli merané v sulade so Standardizovanou skuskou
a modzu sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na
predbezné posudenie expozicie.
Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No

KOITKO MbTM MHCTPYMEHTBT € G M3KITKOYBAH UM KOMKO MbTV € paBoTun Ha npaseH
xofi. Tean yCrioBnsi MOXeE 3HAYMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenus
cpok Ha pabota.

OnpepeneTe AONBLIHUTENHN MePKY 3a NpeAnassaHe Ha onepatopa oT edekTute
oT BuGpauMuTe U WyMma, KaTo Hanpumep NOAAbPKAHE Ha WHCTPYMEHTa U
akcecoapuTe, noagbpxaHe Ha pbueTe Tonnu (B cnydait Ha BuBpauwu),
opraHusauus Ha Mogenute 3a pabota.

/\ NONEPEMXEHHS

BHauveHHs Bibpauii Ta wWymy, HaBeaeHi B LbOMY KepiBHWULTBI, BUMipoBanucs
BIANOBIAHO /10 CTAHAAPTU30BAHOTO METOAY BUNPOGYBaHHS Ta MOXYTb GyTu
BUKOPUCTaHi ANA NOPIBHAHHA OHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWuM. Humn MoxHa
KOpPUCTYBaTUCS ANs nornepeaHboT OLHKKA BMUBY.

HaBeneHi 3HaueHHs BUMIpSHO Npu cTaHaapTHiin ekcnnyaTtauii Bupoby. YTim
SKWO BUPIG BUKOPUCTOBYETHLCS ANS iHWMWX Linei, 3 iHWKWMKU [0AaTKOBUMUN
NpUCTOCYBaHHAMU aBo X He MPOXOAUTL HaNeXHOro oB6CNyroByBaHHs, PiBHi
BibpaUii Ta Wwymy MOXyTb BiAPI3HATUCS Bif 3a3HavyeHnx. Sk Hacnigok, piBHi
BIVUBY BMPOAOBX 3aranbHOro po6OUOro Yacy MOXyTb 3HAYHO 3GiNbWNTUCS.
Mpu ouiHui piBHiB BNNMBY Bibpauii Ta wymy cnia BpaxoByBaTV nepiogi, konu
BUpi6 BUMKHeHWit abo npauoe Ha xonocTux obeprax. Ak HacniAoK, piBHi BNNMBY
BNPOJOBX 3arankHOro POGOYOTO HACY MOXYTh 3HAYHO 3MEHLIMTMCSI.
[oTpumyitTecs [0AATKOBMX 3aXOAiB, SIKi MOXYTb 3aXMCTUTU onepaTopa Bif
BnnuBy BibpaLii Ta Wymy: NiATPUMYITE NPUCTPIN Ta [OAATKOBI NPUCTOCYBaHHS
y HanexHoMy CTaHi, cnigkynTe, Wwobwn pyku 3anuwanucsa Tennumu (Npu sibpadii),
Ta npogymaiTe rpadik po6oTu.

/N uvar

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve gurilti emisyonu
degerleri standartlastiriimis bir teste gére 6lglilmistir ve bir aleti digeriyle
'mak igin ir. Maruz onceden degerlendirilmesi igin
kullanilabilirler.
Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve guriiltd emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam galisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve glriltiye maruz kalma seviyesinin
tahmininde aletin kapatildigi veya bosta galistigi streler dikkate alinmalidir. Bu
kosullar toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli oranda
azaltabilir.
Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma
modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

/N\NPOEIAONOIHEH

H dnAw6eioa Tiufi ouvoAIKwy kpadaouwy Kal n SnAwbeioa Tipr ekTTouTr g BopUBou,
ol oTroieg avaypd@ovTal oTo Tapdv eyxelpidio, €xouv peTpnBei oUpQwva pe
TUTIOTTOINUEVN BOKIYK Kal PTTOPE Va XPNOIPOTIOINBEi yia OUYKPIoEIg epyaAeiwy.
MtropoUv va xpno1poTroinBouy yia TPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.

O1 dnAwBEioES TIPEG KPABATHWY Kal EKTIOUTIWY BopUBou agopolv IoxUouy yia
TIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaAeiou. QOoT600, EGV TO epyaAeio XpnoipoTroinBei yia
BIAPOPETIKEG EQUPHOYEG, HE DIAQOPETIKA egapTApaTa 1} dev ouvTnpenBei owoTd,
Ol TIHEG KPOBACUWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou pTropei va dilagopoTroinoulv. O1
TPoUTTOBECEIG QUTEG PTTOPET Va augoouV onUavTIKa Ta emiTreda €kBeong Katd
T didpkela TNG OUVOAIKNAG TrepIddou epyaoiag. Oa Tpémel va AngBei utréyn
Hia eKTipnon Tng €kBeang oe kpadaopoug kal B6puBo 6tav To epyaleio eival
arevepyoTroinuévo 1y 6tav petafaivel oe adpaveia. O cuvBrkeg auTtég pTropei va
HEILOOUV ONUAVTIKA Ta eTTITTEdA €KOETNG KATG Tr) DIAPKEIQ TNG GUVOAIKNAG TTEPIGOU
£pyaciag.

ioTE TIPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIA TNV TIPOCTATIC TOU XEIPIOTH ATTO TIG

ak sa naradie pouZziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislu$ om alebo je
jeho udrzba nepostacujuca, emisie vibracii a hluku sa mézu Tieto podmienky
znacne zvysSia uroven expozicie poc¢as celkovej pracovnej doby. Odhad trovne
expozicie U¢inkom vibracii a hluku musi taktieZz zohladnit' ¢asy vypnutia naradia
alebo ak beZi na volnobeh. Tieto podmienky méZzu znacéne zniZit iroveri expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred uginkami
vibracii a hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrziavanie
teplych ruk (v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

/\ BHUMAHVE

ﬂeKnapMpaHme OGU.lI/I CTOMHOCTW Ha U3NbYeHUTE awﬁpauwl n Ha wymoBuTe
€MUCIN, MOCOYEHN B HACTOALOTO PLKOBOACTBO, Ca M3MEPEeHU B CbOTBETCTBME
CbC CTaHAapTM3MpaH TeCTOB METOA 1 MOXe [1a Ce M3NON3Bar 3a CpaBHEHUe Ha
©0WH UHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe Aa ce n3nonsear 3a npeaBapuTenHo oLueHABaHe
Ha Bb3fiencTBMeTO.

ueKﬂapMpaHMTe CTOWMHOCTW Ha WU3Nb4yeHnTe BMspaLlMIA W Ha WwymoBuTE eMucun
npefcTaBnsBaT OCHOBHWUTE NPUNOXEHUA Ha WHCTPYMEHTa. anpeKvl TOBA,
aKO WHCTPYMEHTBHT ce 3a p: r

NpUHaANEeXHOCTU Unu NoaapbXKKaTa My e HekayecTeeHa, u3nbyeHuTe BMGpBLlMM
W WwymoBUTE €MUCUN MoraTt aa ce pasnuyasart. Tean YCNOBUSA MOXE 3HaYUTENHO
Aa ysenu4art HMBOTO Ha u3naraHe npes uenus Cpok Ha paGoTa. I'Ipvl oueHsiBaHe
Ha HMBOTO Ha n3naraHe Ha EI/IﬁpaLlIAIA W WyMm CbLo TpﬂﬁBa Aa ce B3eme npeasug

ETTITWOEIG TWV KPASaoHWY Kai Tou 8opUBou, 6TTIwg GuvTAPNaN Tou epyaleiou Kal
TwV e§apTNATWY, SIaTAPNON TWV XEPIWY {EOTWV, (OE TIEPITITWON KPABATHWY) Kal
opydvwon oxediwv epyaciag.

C
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
- any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
- any product that has been altered or modified
- any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

- any damage caused by non-observance of the instruction manual

- any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

- any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

- any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

- any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

- normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool
- use of non-approved accessories or parts
- Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand
paper and blades, lateral guide, etc.

- Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please contact your
authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

N
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ot cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

- tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
- tout produit ayant été altéré ou modifié
- tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés
- tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi
tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

- tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

- une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de |'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral
- Les (pieces et ) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les
cordons d'alil ion, les poigné iliaires, les de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de la
Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces zones,
veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre
garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option gliltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die allgemeinen
Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir
Folgendes:

- Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
- Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

N
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@CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacién.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es
aplicable a:

- ningn dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

- ningln producto que haya sido alterado o modificado

- ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca
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- Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Har
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

- Schaden durch Nict g der Bedier itung

- nicht-CE-zertifizierte Gerate

- Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

- Gerdte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

- Schaden durch &uRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRBe) oder

Fremdstoffe

- normaler VerschleiR von Ersatzteilen

- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

- Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

- mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht ankt auf Schrat Bits,

Bohreinséatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichen und normalen

Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf : Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer ) Schieifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

4. Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerét an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne geféhrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum iber. In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island, Norwegen,
Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser
Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere
Garantie gilt.

o

=3

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das
ortliche autorisierte Servicecenter (sieche www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.
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NHTepHeT-marasuH

, numero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

- ninguin dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

- ninguin producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

- ninguin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

- ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extrafas

- desgaste normal de piezas de repuesto
- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
- uso de accesorios o piezas no aprobados
- ios de i eléctricas proporcit conlat i o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcioén de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacién
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compaiiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacién de servicio de RYOBI,
este debe estar empagquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra
garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non ¢ valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

- qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

- qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

- qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

- qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

- qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

- qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

- qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

- uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

- accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

- componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni
e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare il rivenditore
autorizzato RYOBI per sapere se ¢ valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.
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@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Erwordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden P 1. Het or ijs van de r dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet: irde accessoires of ol
- die bij het ap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet u
contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er een
andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.

®
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantla para além do penodc
descrito acima, mediante registo no Web site www.ry« eu. A

N

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

af kebet, er dette produkt daekket

Udover lo , som
af en garanti, som anfvzm herunder

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elvaerklﬂj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa i www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerkigjet til forlaengelse

N

das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgao seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo &
enviado por e-mail €, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparagao e/ou substituigao e ndo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas néo se limi a, perdas ou indirectas. A
garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

- quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

- qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

- qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

- quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugoes

- qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

- qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagao
por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagédo
prévia da Techtronic Industries.

- qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

- qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

- e do normal de sob
utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
- utilizacdo de acessérios ou pegas nao aprovados
- acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se limitam a,
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,
guia lateral

- Componentes (pegas e acessonos) sujeitos a desgaste e degradaqao
natural, incluindo mas nao se a, Kits de As e
escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas
SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de
lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos
e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

. Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente terd de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Llechtensleln Turqula e Rusya Fora destas areas entre em contacto com o

io RYOBI para se existe outra garantia
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aplicével.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagao autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.
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af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte vaerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvws han/
hun er opfert pa den online registrerir llar, hvor denne er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakreevet at indtaste online, og de er nadt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registrerir itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

- Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

- Et produkt der er blevet zendret eller modlfcerel

- Et produkt hvor de originale i linger  ( )
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

- Ethvert ikke CE-produkt

- Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

- Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spzending,
frekvens)
Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer
- Normal slid pa reservedele
- Uegnet brug, overbelastning af veerktejet
- Brug af ikke-godkendt tilbehor eller dele
- Elveerktojstilbeher som leveres med veerktojet eller kebes separat. Sadanne
undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr
Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturligt slid og aelde,
inklusiv men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulbarster,
lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stavpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-autoriseret
service vaerksted, som er oplistet for hvert land i den falgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet og

Rusland. Udenfor disse omréader bedes du kontakte din autoriserede RYOBI-
forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden &ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum méaste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.
Det finns ighet att forlanga garantiperioden fér en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
beramgade till en forlangning av garantiperioden V|sas tydligt i butiker och/
eller pa fory i V/och anges i prc 1en. Slutanvandaren
behéver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig for den foérlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande il Iagrmg av data vilket kravs vid registrering online samt

villkoren. ittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla prodt under garanti 'som beror pa brister
i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begrénsad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvants i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

- eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
- produkter som har andrats eller modifierats
- produkter  dar  ursprungliga  identifieringsmarkningar
serienummer) har malats éver, andrats eller tagits bort
- eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterféljts
alla icke CE-produkter
- eventuella produkter som har forsékts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregdende medgivande fran Techtronic Industries.
eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere, volt,
frekvens)
- eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen
- normalt slitage av reservdelar
- olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget
- anvandningen av icke-godkénda tillbehér eller delar
- tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat. Sadana
undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
- Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasror, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i féljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforsaljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servi ska produkten p sakert utan nagot
farligt innehall sasom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgor inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander méaste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Llechtenstem Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander, kontakta din

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.
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® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisééteisten oikeuksien ohella alla mainitun

mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen

4. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kéyttoa.

. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla

mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin

kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto siséltyy tuotedokumentaation.

Loppukéyttaja ytyy rek\sterolda vasta hanknu( tyokalut |nternetlssa 30 paivan

kuluessa ostopaiva L ayttaja voi rekis a laajennetun takuun

kotimaassaan, jos se on Iuetelluna online-rekisterintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vail i . Loppukayttéjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heldan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.

Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaén sahképostitse, ja alkuperdinen

ostopaivaméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki teeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat

tuotteessa ostopé olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu

korjaukseen ja/tai vaihtoon elka se sisalld mitadan muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seur inkoja, mutta raj niihin. Takuu ei
pade, jos tuotetta on kaytetty rin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tdmé takuu ei kata:

- virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

muunnettua tai muutettua tuotetta

- tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)

on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttdoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita

- ei-CE-tuotetta

- tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

- tuotetta, joka on liitetty virt I tehola

taajuus)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttéa, tyokalun ylikuormitusta

- ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

- sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu lyokalun mukana tal ostettu

erikseen. Poissuljettuja osia ovat rt , poranterét, b 3

hiekkapaperi ja teréat, sivuohjain, néihin kuitenkaan rajoittumatta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien

kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I6ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettajan nimi seké vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat 1a||yukalut surlyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa 14 a ukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat Iakls ateiset oikeudet pysyvat koskemaﬂomma

. Tama takuu on Euroopan yhteis6ssa, issd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venaj: Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvitd,
onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg il eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktey (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av

N

YCHOBVI;II'IPVIMEHEHVIH FAPAHTUMHANPOAYKUMIORYOBI®

MoMUMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HWKAKOWWX MNPWU MOKYNKe, AaHHOe u3genve
NOKPLIBAETCA rapaHTIet B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMI HIXKE NYHKTaMu.

. FapaHTUHBLIA Nepuoa ANs Mokynatens cocTaenseT 24 Mecsua ¢ Aatbl
nokynki uagenusi. [lata nokynki [AomkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTLI
3aMOHEHHbIM rapaHTUIiHBIM TanloHOM M YeKoM O nokynke. [laHHoe uanenve
Npe/iHa3sHaueHO TOMBKO AMst YaCTHOTO MCTIONb30BaHMs Nokynarenem. Moatomy
rapaHTIsi He PacMPOCTPaHSETCS Ha UCMOMb30BaHNE B MPO(ECCUOHATBHBIX M
KOMMEPYECKHX Liensx.

. MpeaycmMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHUS NS YacTW W3AENUin NUHEeKkA

N

registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. K
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i bullkker og7el|er pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga
online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller felgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

- enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

- ethvert produkt som har blitt endret eller modlllsen

- ethvert produkt der de originale i ( )
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

- enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

- ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

- ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

- enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stet) eller fremmede stoffer

- normal slitasje og slitereservedeler

- feil bruk, overbelastning av verktgyet

- bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

- Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,

slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

Komponenter (deler og tilbehar) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbarster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
statnekkelpinner og fieer, osv.

4.For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay
blir var eiendom. I noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir ubererte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte RYOBI-
forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.
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MHTepHeT-MaFa3I/IH

3reKTpol ) iToB (AC/DC) rapaHTMiiHOrO nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpaumn Ha caiite www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpyMeHTa Ha npoanexve
rapaHTUHOTO MEPUOAA YETKO YKa3aHO B MarasuHax W / unn Ha ynakoske / u
COAEPXUTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY [OKyMeHTauuu. KoHeyHblid
noNb30BaTeNb [JOSKEH 3aPEerucTPUpOBaTh CBON NPUOBPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B TeueHve 30 AHeit C AaTbl NOKyNkW. KOHeWHbI Monb3oBaTenb MOXeT
3aperucTpUpoBaTh CBOW MHCTPYMEHT Ha NPOANEHIE rapaHTUN B CTPaHe CBOero
NPOXMBAHMS, €CIIN OHa ykadaHa B (hopMe OHnaitH-perucTpaumn. Kpome Toro,
KOHEUHbIV MOMb30BaTerb [OMMKEH AaTh CBOE COMMAcMe Ha XpaHeHWe aHHbIX,
KOTOPbIE HEOBXOANMO BBECTY B OHNAIMH-(HOPMY U NPUHSITL NPABUMA U YCIIOBYSI.
MoaTBepXaeHMe PErucTpaLmm, KOTOpoe Bbl MOMYYNTE MO AMEKTPOHHON MoYTe,
3aMOMHEHHbII rapaHTUIHBIA TanoH W OPUTMHANbHBIA Yek, B KOTOPOM ykadaHa
[niata nokynku, GyayT CryXuTb A0Ka3aTenbCTBOM NPOAMEHHON rapaHTuu.

. FapaHTsi NOKPLIBAET B TEYEHWE rapaHTMIHOrO nepuoaa Bee AedeKTbl

KayecTBa UMM MaTepuana uaenust Ha Aaty nokynku. FapaHTus orpaHnyeHa

PEMOHTOM ¥ / Uni 3aMeHOii U He BKNIoYaeT HuKake Apyrve obssatenscTsa,

BKIOUAs, HO He Orp b CIy MM Ko y6biTKaMM.

lapaHTus CTaHOBUTCA HEAEeNCTBUTENbHON, €Cnu M3Aenue MCnosb3osanoch

He MO Ha3HaueHWio, BOMPEKM WHCTPYKUMSIM, AaHHsIM B PykoBopcTee

nonb3oBarensi uny Gbino HeMpaBumbHO NOAKMIoYEHO. HacTosiwas rapaHTus He

pacnpocTpaHseTcs Ha:

— nioBble NOBPEXAEHNS UAENNS B Pe3yrnbTaTe HENPaBUIbHOrO TEXHUECKOTO

06CYKNBAHNS UM HEAOCTATOYHOTO YXO/1a 3@ UCHTPYMEHTOM

— nioBble U3aenns, NOABEPTILUNECS N3MEHEHMAM 1 MOAUDMKALMN

— nioBble M3fenus, opurHanbHble WAEHTUDUKALUMOHHbIE OTMETKM KOTOPOro

(ToproBasi Mapka, CepuiHbIii HOMep) Gbinu NOBpPeXAeHb!, U3MEHEHbI UNu
yAaneHs!
— nioBble  MOBPEXAEHMs,  Bbi3BaHHble  HECOGMIOAEHWEM  MHCTPYKUMI
PykoBoaCTBa nosnb3osatens

— niobble n3genus, He cepTUdULMPoBaHHbe MapkupoBkoit "CE" ans npogaxu
B8 EBponelickom cotose

— nioBble M3aenus, NoABEPrLLNECS NOMbITKaM peMOHTaHeKBanMd)MLlMpOBaHHbIM
paboTHukom wunu  Ges TENbHOrO Y’
Techtronic Industries.

— nioBble M3[enus, MOAKIIOYEHHbIE K HEMpaBUibHOMY WCTOUHMKY MUTaHMs
(cuna Toka, HanpshxeHne, YactoTa)

— niobble nc ACTBUAMM (. 3
UIMHECKIE, YAAPLI) WV IOCTOPOHHMMM BELLECTBAMM

— ©CTECTBEHHBIN U3HOC 3anacHbIX AeTanei

— HECOOTBETCTBYIOLLEE UCMOMNbL3OBAHE, NEPErpy3ka UHCTPYMEHTa

— VUCTIONb30BaHNE  HEYTBEPXKMEHHbIX AKCECCyapoB W HEOPUrMHAMbHBIX

3anacHbIx AeTanei
— aKceccyapbl 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB, NOCTABIISIEMbIE C UHCTPYMEHTOM W
npuoBpeTaembie OTAENbHO. K 3TOMY CrCKy OTHOCSITCS, HO HE NCYEpMbIBaIT
ero: csepna LypynosepTos, Apeneii, abpasviBHbie AWCKM, HaXaauHylo
Gymary, neasusi 1 GOKOBbIE HaNpaBnsioLe

— KOMMOHEHTbI (A€Tann W aKceccyapbl), MOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY W pa3pbiBy, BKMKYAs, HO He OrpaHuumMBasick HaGopel Ans
TEXHUYECKOTO OBCMYK/BAHNS, YrOMbHBIE WETKM, NOAWNANHAKA, NaTPOHBI,
nepexofHuku SDS, kaBenu nuTaHus, AONOMHUTESNbHBIE PyYKW, DY TNAPbLI ANs
TPaHCNOPTUPOBKM, WNNGOBANbHBIE NOAOLBLI, MbINECOOPHUKN, TPYOKM Anst
0TBOAA MbINN, BOWNOUHBIE WalBbl, WTLIPY 1 NPYXUHbI YAAPHBIX KIKOYe 1 Ap.

[ins npc oro o6en: wnanenue cneayer HanpasnsTb B

aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LeHTPbl RYOBI, ykadaHHble Ans Kaxaoi cTpaHbl

B MPUBE/IEHHOM HIDKE CMUCKE A[PECOB CTAHLMI CEPBUCHOTO OGCIyXMBaHMS.

B HekoTOpbIX CTpaHax MecTHble aunepbl RYOBI oTnpaensioT usnenus B

cepBUCHble opraHudauum RYOBI. TMpu oTnpaBke w3genusi B CEpPBUCHbIN

ueHTp RYOBI, usgenve AomkHo GbiTb G30MacHo ynakoBaHo U He coaepxarb

HUKaKMX OMACHBIX BEILECTB, Takux Kak GeH3UH, AOMKeH GbiTh NoanucaH aapec

OTNpaBMUTENs 11 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMCAHNEM HENCTIPaBHOCTH.

. PeMOHT / 3ameHa npoBoauTcA B pamkax HacToslllen rapaHTum GecnnatHo.
OH He NMPOAMeBaeT rapaHTUo U HE HauYMHAET HOBbIA rapaHTUIHBIA NEpUOA.
3aMeHeHHbIE 1eTan 1 MHCTPYMEHTbI CTAHOBSTCSA Halleil COBCTBEHHOCTbIO. B
HEKOTOpbIX CTpaHax OTMpaBuTeNb AOMKEH OMflauMBaTh CTOMMOCTb OTMPaBKY.
Bawm 3aKOHHbIE NpaBa, BOHWKILME NPU MOKYNKE MHCTPYMEHTA, OCTaloTCst
HEn3MEeHHBIMU

. [lanHas rapaHTusi aencteutensHa B EBponeiickom Coobuiectee, LUseiiuapum,
Wcnanpumn, Hopserun, fuxTteHwTeiHe, Typuun u Poccun. BHe ykasaHHbIX
TeppuTopuit Tech K cBOEMY Aunepy RYOBI, 4ToGbi
Y3HaTb, NPUMEHSIKOTCS 1IN YCIOBUS KaKUX-NBO APYIvX rapaHTui.
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YMNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbI LEHTP

an BO3HUKHOBEHUU npoGneM cu3genvem B OWH U3 peri
aABTOPW30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuTe CEpUiHbIA HOMEP 1 TN U3AENUS, YKasaHHble Ha Tabrnuyke.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentdw i rozpoczyna si¢ w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydiuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik korcowy musi
zarejestrowac nowo kupione narzedzia onllne w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uz ik koricowy moze j sie w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koficowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcja lub nie byt prawidtowo
podigczony. Gwarancja nie obejmuje:

- uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

- produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

- produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

- jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

- jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

jakiegokolwiek  produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy

Techlronlc Industries.

- iek produktu wego zrodia zasilania

(nieprawidtowe natezenie pradu, naplecle czestotllwosc)

jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem czynnikow zewnetrznych

(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

normalnego zuzycia czesci zamiennych,

- uzycia, przecigzenia narzedzia,

- stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

- akcesoriéw narzedzi recznych z napgedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier scierny i
ostrza, prowadnice boczna.

- elementow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, lozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, ptyte szlifierskg, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki do punktu serwisowego
RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na
przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy
oraz krotki opis usterki.

5. Napl i 1a w ramach j gwaranciji jest bezptatna. Nie stanowi
jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie¢ nasza wtasnoscig. W przypadku
niektérych krajéw nadawca bedzie musiat uregulowaé koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ sig z autoryzowanym dostawcg produktéow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centréw serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

@ ZARUENI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
takeé nize uvedené zaruka.

. Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a urfen pouze pro soukromé Ucely spotrebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi sviij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uzivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaji, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a plvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené
zéruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zpisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé& koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalSi povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejsich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym uceliim, v rozporu s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

- veskeré Skody na vyrobku zplsobené nespravnou tdrzbou

vesdkeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

- veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni znacka,

sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré $kody zplisobené nedodrzovanim pokynu uZivatelské prirucky

- veskeré produkty bez CE certifikace

- veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez pfedchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

- veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotiebovani dilt

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

- pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dili

- prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a Gepele, postranni vodici listy

komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici pfirozenému opotiebovani,

véetné& mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla, SDS

nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruZin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpecné zabalit bez
nebezpec¢ného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni
nebo zagatek nové zaruéni |haty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto naslroje zUstavaji nedotcena

. Tato zaruka plati v Evrop: poled: y ku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mlmo tato Uzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje
jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni strediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni islo a druh vyrobku ze Stitku.
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@A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbél adédo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentumma\ kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyaszlm és

éla F 4 Ezért profe alis vagy hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtoéaramu) egy reszenel a garanma idétartama

awww.ryobitools.eu regisztralva Az aruhéazakban,

a csomagolason, illetve a termék dokumentacidjaban egyértelmiien jelezve van,

hogy az adott termék garancidja meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak

a vasarlas datumatol szamitott 30 napon belill regisztralnia kell az Gjonnan

vasarolt szerszamot. A végfelhasznalo akkor regisztralhat a kiterjesztett

garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios

Grlapon azon orszagok kozott, ahol vélaszthaté ez az opcié. Ezenkivil a

végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges

adatok tarolasaba es el kell fogadnla a felhasznalasi felteteleket A klterjeszlelt

garanciat a r ilben kiildott és a

vasarlas datumat (ana\mazo eredeh szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarldsakor fennalld, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon bellil. A garancia
csak a Javllasra/cserere korlalozod\k és nem terjed ki semmilyen egyéb

nem kizar ideértve a véletlen vagy szandékos

rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a

hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen

csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

- aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

- 4 vagy 4 itott termek

- olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

- ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

- CE jel6léssel nem rendelkez6 termékekre

- olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szerel6 javitott

- nem megfelelé (aramerdsségii, fesziiltségii, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

kiils6 (vegyi, fizikai, (ités) ha1asokb(>| vagy idegen anyagokbdl eredé karokra
- acserélhetd é ter ara és elhasznal6
- aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére
- nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
- A szerszammal adott vagy kiilon megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarolag) a csavarhlzofejek, furdszarak, csiszolokorongok,
csiszolépapir, kesek oldaliranyu terel6k.

- Atermé elt aloda kitett és kiegészitok,
példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS furészar csatlakozdja, tapkabel, ity
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezetdé cso, filcalatétek, utomuves
csavarbehajté gép csapszege és rugdja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkez6 listaban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI keresked6 vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatélya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabél adédoé torvényes jogai
nem valtoznak.

AJeIen garancla az Europa\ Kozosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Torc Or érvényes. E teriileten
k\vul kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

https://tm.by
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CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o facturd sau altd dovadd a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa Tn scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidentd daca aceasta este listatd in formularul
de inregistrare online si daci aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecintd. Garantia Tsi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

oricarei defectiuni survenite in urma fintretinerii necorespunzatoare a

produsului

oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricérei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

~ oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost eiectuate tentative de reparare de catre

personal ifi sau fara i p ila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare (curent,

tensiune, frecventa)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante stréine
~ uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
utilizarii de piese si accesorii neaprobate
- accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

- Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara
a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,
mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere
auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurté descriere a defectului.

. Reparareal/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va rugam sa
contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se aplica
alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



TViby

M ONLINE STOR

@

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

veicot pirkumu,

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabdt dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino8a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai li i. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodrosinata profesionalas vai komercialas lietoSanas gadijuma.
. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietn@ www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&jo$aja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecie$sams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura 3T iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekrisana tieSsaistes ievadianai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.
. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir neparelzl lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:
- jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturéSanas
rezultata
- jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits
- jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (preCu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts
- jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata
- jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas
- jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
persondls vai bez Techtronic Industries iepriek$é&jas autorizacijas.
- jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé
- detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata
- nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata
- neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietosanas rezultata
- elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai
ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties
ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

- komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla
sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztverejlem vai uzlikas, elekmbas vads
papildus rokturis, transporté$anas un parr kaste,
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule,
triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosutot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabut drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, sttljlumam jabat mark&tam ar stitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $Ts garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu
klGst par masu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

. ST garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvagija, Lihtensteina,
Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties ar jisu pilnvaroto
RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

N

w

paplaksni,

IS

o

=)

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmekI&jiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.
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@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkimg
irodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikméms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
irodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. 8i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) 3alutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliucjama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

- jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné priezitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

- jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa3alinti;

- jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

- jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

- jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo pri prie netil iti tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

- jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smigiai) arba
pasalinés medziagos;

- dévimosioms dalims;

- netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

- nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

- su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.
Sios isimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,
slifavimo diskus, 3vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj kreiptuva;

- komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, slifavimo diskg, maiselj dulkéms,
dulkiy iStraukimo vamzdelj, fetro poverZles, smuginio verZliarakéio kai$Cius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti priezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos Salies prieZidros centry
adresy sgraSe. Kai kuriose 3alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siun¢iant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti paalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzina,
nurodyti ant pakuotes siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo apraSyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto i$laidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jisy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |
igaliotajj RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su Siuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés priezitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer;j ir
gaminio tipa.
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Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele oGigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet v6i ménda teist téendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) téériistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista voimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/vdi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued t6 rus'ad |nternet|

N

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u

N}

teel 30 péeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja vdib r
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud si andmete séilitami ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt voi kooskolas kasutusjuhendiga voi see on valesti tihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel péhjustel:

- toode on kahjustatud vale hoolduse tattu

- toodet on muudetud

- toote alguparased it ifi imismargi: ark, seeri; ) on
rikutud, muudetud vo6i eemaldatud

- kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

- tootel puudub CE-margis

toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik véi ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

- toode on ihendatud valesse tollealllkasse (voolulugevus pinge, sagedus)

vélisméjude il fad ) voi voorkehade tekitatud

kahju

- tavaparane kulumine ja katkised varuosad

- ebadige kasutamine, t6ériista ilekc

- heakskiitmata tarvikute v&i osade kasutamine

- koos todriistaga saadud voi eraldi ostetud elekmllste tooriistade tarwkud
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvik ja otsakuid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

- Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, siisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakéepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, [66kmutrivotme véllid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiitija enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remonditd6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Véljavahetatud osad
Voi toodriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jaévad kehtima todriista ostust tulenevad seadusjargsed
oigused

. See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil, Norras,
Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi vétke ihendust
volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud péringute voi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) v&i otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiilip.
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proday icama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, uklju€ujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

- svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja
- svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)

bile otecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzroéenu nepridrzavanjem priruénika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

- svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

- svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovarajué¢a amperaza, napon, frekvencija)

svaku Stetu prouzrocenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima
- normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova
neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata
upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
- dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.
Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,
abrazivne diskove, brusni papir i noZzeve, bo¢nu vodilicu

- Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom trosenju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljiéne cetkice, leZzajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu
plocu, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovladtenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliedecem popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ce poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popraéen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nae vlasnistvo. U nekim drZzavama troSkove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se
drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomoc¢jo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢éno $kodo.
Garancija ne velja, Ce je bil izdelek napacno uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

- $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

- spremenijen ali prilagojen izdelek

- izdelek, katerega ongmalna |demmkacuska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil pr j

- 8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz pnrocnlka za uporabo

- izdelek, ki nima oznake CE

- izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

- izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

- $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi

- rezervne dele, ki so podvrzeni obi¢ajni uporabi

- neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

- uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

- Dodatno elektricno orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijaCe, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.

- Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoZnimi ro&aji, prenosnimi kovcki, brusnimi
plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega klju¢a itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas$ lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplagni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa poSiljatelj. VaSe zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Tur€iji in Rusiji. Izven teh obmodij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali velja
kak3na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

@ ZARUGNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dria, kedy
bol vyrobok zakipeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a ur€eny pre spotrebitefov a len
na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouZitia na
profesionalne a komeréné ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZzenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch afalebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dita nakupu. Koncovy pouzivatel sa moze zaregistrovat na predizenu zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registranom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu
udajov, ktore je potrebné zadat on-line a mu3|a sthlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati 4 ktory je ilom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nékupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spdsobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

- akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek Skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznagenie CE

- akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajlceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

- akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napéajaciemu zdroju (ampéry,

napatie, frekvencia)

- akékolvek poskodenia, spésobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

- nevhodné pouZivanie, pretazovanie nastroja

- pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujl, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brisne kotice, brisny papier a ¢epele, bocné vodiace
listy
- Sugciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem iného supravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, skfucovadla, SDS
vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie, napajaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovaé atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpeéne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka plati v Eurépskej Unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku, Lichtenstajnsku,
Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové &islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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YCNoOBUA 3A BAIMOAHOCT HA TAPAHLUATA HA RYOBI®

B AONbI/IHEHME KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE npasa, nNpou3Tuyalin OT nokynkarta,

TO3M NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHuus, KakTo e M3NOKEHO No-Aoy.

. TapaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecela 3a KIMEHTH 1 3anodsa Aa Tede OT AeHs Ha
3akynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu aata TpsbBea Aa ce [okaxe ¢ hakTypa unm apyro
[0Ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoayKkTbT e 3paboTeH 1 NpeAHa3HaueH camo 3a
noTpeﬁmencKa N nuyHa ynoTpeSa. Cneqoaarenuo He ce Aaea rapaHuus B
cnywaﬂ Ha uanonssaHe ot I'IpOd)eCVIOHaI'IMCTVI W“nu ¢ Tbproscka uen.

. CblUecTByBa Bb3MOXHOCT 3a YAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a 4acT
OT AManasoHa Ha rapaHuusiTa Ha enekTpuyecku uHcTpymeHTu (AC/DC) cnep
WN3TUYaHETO Ha OnuUcaHMsA TYK Ype3 peructpauus Ha yeb canta www.ryobitools.
eu. B marasavuHute w/unn Ha onakoBkata Wnu BbTpe B AOKyMeHTauusTa Ha
NpoayKTa € nokKasaHo ACHO Aany MHCTPYMEHTBLT OTroBaps Ha ycrnosuATa 3a
TakoBa yAbhkaBaHe Ha rapaHUMOHHWMs Cpok. KpaiiuaT noTpeGuten TpsGsa
Aa perucrtpuvpa csoute HOEOI'IpVIL\OﬁI/ITM WHCTPyMEHTU OHNaiH B pamkute Ha
30 aHy OT AaTara Ha nokynka. KpaitHuaT notpeGuTen Moxe aa ce peructpupa
3a yab/mkKeHa rapaHuusi B Abpxasata cu Ha npeSwBaBaHe, ako e nocoyeHa
BbB (hopMynspa 3a OHMaiiH perncTpauns kato MACTO, KbAeTO Tasu onuus e
BanuaHa. OceeH ToBa kpaiitHuTte notpebutenu Tpsbea Aa AaagaT cbrnacueTo
CW 32 CbXpaHeHMe Ha [aHHUTe, KOMTO ca 3adb/KUTENHW 3a nonbnBaHe

N

@ FAPAHTIVHI YMOBU ANl RYOBI®

OkpiM 3aranom yCTaHOBINEHUX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYIOTbCS MOKYMKA, Ui
MPUCTPIil NOKPUBAETLCA rAPAHTIED, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

. MapaHTiitHuii nepioa Ans cnoxwsavis cknagae 24 MicsiLli i NOYMHAETHCS 3 MOMEHTY
npuabaHHs UbOro mpuctpolo. Ll aata nosuHHa GyTv 3ajokyMeHTOBaHa y
rapaHTUiiHOMY TanoHi abo yeky. Lieit npucTpiin 6y poapobnexnii i npusHadernit
TiNbKU ANA CNOXWBYOTrO Ta NPUBATHOTO HHSA. Y pasi iiHoro abo
KOMEPLLIHOTO BUKOPUCTaHHSI LIbOTO MPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapamTito.

IcHye MOXMNUMBICTb MOAOBXKUTM rapaHTINHWIA nepioA Ans YacTUHWU  NiHiiKkK
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/NoCTiiHOro — CTpyMmy), NoHaa  nepiog
onMcaHWit BUWE 33 [OMOMOIOI0 peecTpalii Ha caiti www.ryobitools.eu.
MpucTpoi, siki MaloTb NpaBO Ha NOAOBXKEHHS rapaHTiiHOro nepioay, MarwTb
YiTKi NO3HAYKW LWOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta AOKyMeHTaLliT
no npuctpoto. KiHueBuii  kopuCTyBay NOBWHEH 3apeecTpyBaTu Korofii
HoBONpuAGaHUit NPUCTpIi OHNaiH npoTsirom 30 AHiB 3 AaTh nokynku. KiHuesni
KOpuCTYyBa4 MOXe 3ap pyBaTUCs ANs MC rapaHTiiiHoro nepiogy B
CBOIi KpaiHi NOCTiiHOrO NepebyBaHHs, AKLIO BOHA € JOCTYMHOK Y BiANOBIAHIMA
onuii oHnanH dopmu peectpallii. Kpim Toro, KiHLEBI kopucTyBadi MOBUHHI aaTn
CBOK 3roly Ha 3GepiraHHa AaHuX, ki HEOOXiaHi ANA BBEAEHHS OHMailH, a
TaKOXK BOHU NOBVHHI NPUAHATI NPaBUna Ta ymMoBu. OTPUMaHHS NIATBEPMRXEHHs

N

OHMaliH, 1 Tpsbsa Aa npuemat obmTe ycrnosus. Mony4eHoTo NoTeb|
3a perucTpauys, M3NpaTeHo Mo enekTPOHHA MolLa, U OpUrMHanHaTa takTypa,
nokasBalla gaTaTta Ha Nokyrka, Le CyxaT kaTo AokasaTencTso 3a yabkeHata
rapaHumsi.

. FapaHuVsiTa NOKPUBa BCUYKM 1eheKT Ha NPO/IYKTa N0 BPEME Ha rapaHLMOHHMS!
CPOK, KOWTO Ce AbMKaT Ha npobnemu B uspaboTkata UM marepuanute Kbm
MOMEHTa Ha MokynkaTa. FapaHuusiTa e orpaHudeHa [0 PEMOHT Wi 3amsiHa
W He BKIIOYBA APYTV 3a[bIDKEHUS, BKMIOYATENHO, HO HE Camo, CriydaiHu
VN1 KOCBEHN WeTu. apaHuvsiTa € HeBanWaHa, ako NPoAYKTLT € M3NonasaH
HENpaBUIHO UMM B NPOTUBOPEYME C PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIM, KaKTO 1 ako
€ CBbpP3aH HenpaBumHo. Tasu rapaHLMs He BaxXw 3a:

- WeTV M0 NPOAYKTa B PE3yNTaT Ha HenpaBuHa NpotunakTuka
- MPOZIYKTH, KOWUTO Ca 61 M3MEHEHI Un MOAMDULMPaHIA
- MPOAYKT, MPU KOWATO OpUrMHanHUTe 3a upeHT

(TbProBCka Mapka, CepueH HoMep) ca U3TPUTK, TPOMEHEHU UMK NpemaxHaT

noBpepa, MpUYNHEHa OT HECMNa3BaHe Ha PLKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMH

- npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

- NPOAKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH

cneuvanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenue ot Techtronic Industries.

- MPOAYKT, CBBbP3aH KbM Hi enek (

BOMTAX, YecToTa)

- WETH, NPUYMHEHN OT BBHLIHW BINSIHUS (XUMUYHM, (DU3NYHK, yaapu) vnu

uyxan selecTsa

- HOpMarHO N3HOCBaHE Ha Pe3epBHM YacT

Henoaxoasia ynotpeba, npetosapsaHe Ha MHCTPYMEHTa

- 13non3saHe Ha HeoA0BPEHI aKCecoapu i YacTi

- AkcecoapuTe 3a efieKTPUYEcKMs WHCTPYMEHT ca MpefocTaBeHu C

VHCTPYMEHTa MMM Ce KynyBaT OTAENHO. Tean M3KIIoUeHNs! BKIIOUBAT, HO HEe
caMmo, HakpaiiHMuM 3a OTBepTKa, CBPeana, abpasuBHu ANCKOBE, LKypKa U
ocTpueTa, CTpaHuyeH Bofay

- KOMMOHEHTH (YacTu 1 akcecoapu), NOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO U3HOCBAHE,

BKMIOUNTEIIHO, HO He CaMo, KOMMNeKTW 3a oBCryxsaHe U Mo,

w

paii, sike p bCS HA aApPecy eneKTPOHHOI MoWTH, Ta opuriHan
rapaHmmHoro TanoHa i3 3a3HauyeHolo AaToto Mokynku Gyne cnyryBati 10ka3om
TOAOBXEHOT rapaHTii.

. FapaHTis NoLMPOETLC Ha BCi AedekTU NPUCTPOKD MPOTArOM rapaHTiliHoro
TepMiHy LLIOAO HeAOTPUMAHHS CTaHAapTie BWpPOGHWLTBA abo MaTepianis Ha
naty npunbaHHs. MapaHTia obmexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHowo, Ta He
Bknoyae B cebe Gyab-aknx iHWMX 30608'A3aHb, B TOMY 4mcHi, ane HeobMexeHa
Y pasi BUNaaKkoBux Ta nofanbLumx NoLKOMKeHb. FapaHTia He Aie, AKLLO NpUCTpii
BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey iHCTpyKUii 3 ekcnnyatauii abo
6yB HenpaBWbHO NiAKMIOYEHNIT 10 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NMOLLMPIOETLCS Ha:
— NpUCTPOI, WO Bynu MOLIKOMKEHI Y pe3ynbTaTi HenpaBUIbHOMO TEeXHIYHOro

06CyroByBaHHS;
- npucTpoi, wo 6ynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;
- MpUCTPO, opuriHanbHe ineHTUdikaLiiiHe (TOBApHWIA 3HaK, CepiiiHMin HoMep)
MapkyBaHHs skix Gyno 1 3miHeHe a6o 0;
~ ByAb-siKi NOLUKOMKEHHS, 3anofisiHi HeAOTPUMaHHSAM IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauif;
WO He MatoTb MapkysaHHs CE;
, Wwo 6yTn BiapemMoHTOBaHi HekBanidikoBaHUM (haxiBuem abo 3a
BiACyTHOCTI nonepeaHboro Ao3eony Bia Techtronic Industries;
~ MpWCTPOI, NiAKMoYEHi A0 HeBiAMOBIAHOrO [Kepena XWBMeHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHsl, YacToTa);

- ByAb-iKi  MOLWIKOKEHHS  CMPUYMHEHI  30BHILIHIM  BNIMBOM

hisnyHMM, cTpubkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMK peyoBUHAMM;

HOpMarnkbHy aMopTU3aLito 3anacHNX 4acTuH;

~ HeBifINOBIAHE BUKOPUCTaHHS!, NepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIO;

- BMKOPUCTAHHSI HEMIATBEPXKEHNX 3aMacHNX YacTuH aBo akcecyapis;

npunafas 40 eneKkTPOIHCTPYMEHTY, WO NOCTAaYaeTbCA Pa3oM 3 MPUCTPOEM

aBo kynyloTbCsi OkpeMo. Taki BUHATKM BPaxoByioTb ane He € OGMeXeHUMM

QNS HAaKOHEUHWKIB BUKDYTOK, CBepaen, abpa3vBHUX [WCKIB, HaXOauHOro

nanepy Ta fes, Gi4HMX HanpAMHUX

- KOMHOHeHTM(HaCTMHM Ta nNpunagas) 3 ypaxyBaHHSM  HOPMarbHOro

w

(XiMiYHUM,

kapBOHOBW YeTkW, narepu, NaTPOHHUK, NMpUCTaBka CcbC cBpeano SDS mnw
NPUEMHO YCTPOCTBO, 3axpaHBaly kaben, criomaraTenHa pbKkoxsaTka, kyTus
3a TpaHCnopTMpaHe, WNMgOoBbYHA NnactuHa, Topba 3a npax, TpwGa 3a
oTBeXAaHe Ha npax, pUNLOBHM Warbu, WUHTOBE 1 MPYXWUHU 32 BUHTOBEPTU
v ap.

. 3a ofcnyxeaHe NpoaykTLT TpAGBa Aa ce U3NpaTM UK 3aHece Ha OTopuaMpaH
cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a BcAka AbpXasa B CMEHWUS CMIUCHK C aapecu
Ha cepBuan. B HAKOM AbpKaBW MeCTHMAT TbproBel Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa [l M3npat npoaykTa Ao cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npatjaHe Ha npoaykT Ao cepeu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea ga e onakoeaH
Gesonacko 6e3 onacHo CbbpXaHue, Hanp. GeHanH, 1a e MapkupaH ¢ agpeca
Ha noaaTens v NPUAPYXeH oT KpaTko onucaHue Ha nospesata.

. PeMOHTBT/3aMsiHaTa Mo cunata Ha Tasu rapaHums ca Geannathu. Te He BOAAT A0
YAbIDKaBaHe UMW NOHOBSIBAHE Ha rapaHUMOHHUS CPOK. CMEHEHUTE YacTi unn
VHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COBCTBEHOCT. B HAKOW ibpxaBy TakcuTe 3a 40CTaBKa
Wnu uanpataqe TpsiGBa Aa ce NATAT OT Mojarensi. 3aKOHOyCTaHOBEHUTE BU
npasa, NPoM3TMYaLLM OT 3aKynyBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHatu

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponerickata o6iHocT, Weenuapus, Mcnanaus,
Hopserus, NiuxteHwwaiin, Typums n Pycus. M3BbH Tean obnacti ce cBbpXeTe ¢
ynbnHomolleHus Toprosel Ha RYOBI, 3a fa ce yctaHoBM Aanu e npunoxvuma
Apyra rapaHums.
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YNb/IHOMOLWEH CEPBU3EH LEHTHP

Beuuku 3asiBku unu npobriemm, CBbP3aHm ¢ NPoAyKTa, MoraT aa 6baat oTnpassHin
KbM MECTHUTE YNbIHOMOLEHU CepBU3HM LIHTPOBE (moceTeTe www.ryobitools.
eu) unu aupektHo fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. MocouyeTe cepuitHus HOMep W TUna Ha npoaykTa,
oTnevaraHu BbpXy eTuKkeTa.

https://tm.by

, BpaxoBytouu, ane 6e3 0bMexeHHs Ha koMnnekTu npodinakTukn
Ta TexHiuHoM 0BCryroByBaHHs!, BYrifbHi WITKM, MAWMMHUKA, NaTpOHM,
kpinnenHs abo npuiiom SDS cBepaen, kabeni >XMBMEHHs, O0AATKOBI
PYKOSTKM, HOXTM A TPAHCMIOPTYBaHHS, WrichyBanbHi NNacTuHM, Milkv Ans
36opy nuny, Tpy6kn BUXMONY, (heTPOBi KiNbLsA, LUTWPI i NPYXUHU rankoBepTy
[R¥:}

. Ana oBcnyrosysaHHs, npucTpii mae GyTu BianpaeneHuit abo nogaHwui Ao
O[JHOTO 3 aBTOPW30BaHUX CepBiCHNX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveHi Ans KoXHoT
KpaiHu y HacTynHOMYy nepeniky afpec CepBiCHUX LEeHTpiB. Y aeskux kpaiHax
micueBunn aunep RYOBI 3060B'A3yeTbCst BiANpaBUTW NPUCTPIii O CEepBICHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BignpasnexHi npuctpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpiit mMae ByTu HapiiHo ynakoBaHuii Ge3 Gyab-s KMo HeBesneyHoro
BMICTy, Hanpuknag GeHauHy, 3 010 p Ta
CYNPOBOKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECNPaBHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BIgnNoBIiAHO A0 W€l rapaHTii 3AICHIOETECA GE3KOLITOBHO.
Lle He € ocHOBOKW ANA noaoBxeHHA abo no4yaTky HOBOTO rapaHTiHOro
nepiogy. 3amiHeHi YacTuHM abo Npunaan NepexoasTh A0 BIACHOCTI KoMnaHii.
Y peskux kpaiHax BapTicTb AOCTaBku abo NOLITOBI BUTPaTU MOBUHHI GyTu
cnnadyeHi BiANpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi nMpaBa MOKyNUA Ha NpUCTPIi
3aNNAKTLCS HE3MIHHAMM

. Lia rapaHTisi pgie B €sponeiicbkomy Cotosi, LUBenuapii, Icnanpii, Hopeerii,
NixTeHwTedni, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a Mexamu unx 30H, Byab nacka, 3BepHiTbCst
no odpilitHoro Aunepa RYOBI, wo6 BW3HA4YMTU, YK 3aCTOCOBYETLCS iHLIA
rapamrisi.
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ABTOPU30BAHI CEPBICHI LLEHTPU

3 Byab-skux nuTaHb abo npobnem, MOB'A3aHWUX 3 MNPUCTPOEM, BU MOXETe
3BEPHYTUCb [0 MICLIEBUX aBTOPWU3OBaHWX CEPBICHUX LIEHTPIB (BigBigaiite www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTb CepiiiHWii HOMep Ta Tun
nNpoAyKTY, BKa3aHi Ha eTukeTLj.

TViby

M ONLINE STOR

MHTepHeT-MaFa3I/IH



TViby

M ONLINE STOR

@

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Almdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti

kapsamindadir.

. Tlketiciler igin 24 ay olan garanti siiresi, iiriniin satin alindig! tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve Ozel kullanim igin gelistirimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti sureslnln uzatilmasina uygun olup
olmadig g ve / veya acikga belirtilmis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
ilkede, bu segenegin gegcerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtimisse,
uzatilmis garanti siresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Urinin alm tarihindeki isgilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak bitin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisitl olmayan baska higbir taahhlidii kapsamaz. Garanti, Griinin kéti, kullanic
kilavuzuna aykiri kullanilmig ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

- (Urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

- degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

- orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimis herhangi bir triin

- kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT digi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

- uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir tiriin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirlii hasar
- normal aginir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi
- onaysiz aksesuar veya parca kullanimi
- Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirl olmayan eklentiler

- Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tasima
kutusu, kumlama plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirli olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriintin servis igin her (ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiiriilmesi gereklidir.
Bazi (lkelerde, yerel RYOBI distribitoriiniiz triinG RYOBI servis teskilatina
gondermeyi tistlenir. Bir tirlin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, triiniin
guvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gdnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir a(;lk\amaslm icermesi gerekir.

. Bu garanti da onarim / gi ir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Uilkelerde teslima ticretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Almdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, Isvigre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein, Turkiye
ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli olup
olmadigini belirlemek igin Ititfen yetkili RYOBI distribltoriiniizle irtibata gegin.
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YETKILI SERViS MERKEZi

Uriinle ilgili her tirli talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Litfen etikette yer alan seri numarasini ve riin tipini belirtin.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

@ OPOI EOAPMOIHE TON NMPOYMNOGESEQN EFTYHEHE THE
RYOBI®

EkT6G a1m6 Ta VOHIpa SIKAIPATA, Ta OTTOia TIPOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To TIpoidy

KAAUTITETQN OTTO £YYUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG aKOAOUBOUV OTn OUVEXEID.

1. H 8idpkeia TG eyyUnong yia Toug katavaAwTEg eival 24 priveg kai apyigel oo v

nuepounvia ayopdg. H nuepopnvia Ba Tpémel va avaypdgetal oTny amodeign

A 0t GMo amodeikTIKG ayopdg. To Tpoiév éxel oXedlacTei Kal TTpoopigeTal

QTTOKAEIOTIKG YIO OIKIOKS XProN a6 KaTavaAwTég. TUVETTWG, Bev TrapéxeTal

svanon O€ TIEPITITWON £TTAYYEAUATIKAG 1} EUTTOPIKAG XPAONG.

TApPYEl N BuvaTéTTa EMEKTAONG TNG €YYUNONG Yia OPIOUEVA NAEKTPIKG
Epvﬂ)\tlﬂ (AC/DC) TIEPAV TOU TIAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKOU SIaoTANATOG,
HEOW EyypaQng OTo SIKTUOKG TOTIO www.ryobitools.eu. H emAegiuoTTa Twv
epyaleiwy pe duvaToTNTA ETTEKTACN TNG TTEPIGSOU £yyUNONG avaypaeTal pnTa
0T KATAOTAPATA Kal/f) ETTAVW 0T CUOKEUAOTa, eV TIEPIEXETAI TNV TEKUNPiwon
Tou TTPOidvToG. To TEAIKGG XProTNG Ba TIPETTEl Va KATAXWPIOE! Ta TIPOTQATWS
amoktBévta epyaAeia online, evidg 30 NUePWY aTTd TNV NUEPOUNVIa ayopdg.
O TeAIKOG XPOTNG UTTOPET VO EYYPAPET yia TNV ETTEKTAON £YyUNONG OTN XWPA
kartolkiag, epdoov autr TepdapBdaveral oto online éviuTio eyypagrg, edv
umiépxel N duvarémia eméktaons. EmmAfov, o Tehikol xprioTeg Ba TipéTel
va TapéXouV T o | TOUG Yia TNV ] TWV OTOIXEIWV TOUg,
Ta oroia opeilouv va karaxwpicouv online, 6Twg Kal va amodexBouv Tou
6poug Kal TIg TpoUTToBécEl. H amédeign empBeBaiwong ™G eyypagrg, n
otroia amooTéAAETal péow email, kal n TPWTOTUTIN aTddEIEN ayopdg, n oToia
avaypagel TNV NUEPOUNVIa ayopdg, atmoTeEAOUV GTTOBEIKTIKG TNG TTAPATETAPEVNG
eyyunong.

H eyyunon kaAUTITEl OAa Ta EAQTTWHATA TOU TIPOIGVTOG, KaTd TN SIGPKEIR

NG TEPIGBOU £yyUNoNG, AGYWw KATAOKEUOOTIKWY EAATTWHATWY 1 aoToyiag

UNIKOU Katd@ Tnv nuepopnvia ayopdg. H eyylnon mepiopidetal otnv €mokeun

kai/j v avrikatdotaon kai dev TrepAapBdvel kapia GAAn  utroxpéwon,

OUPTIEPIAABAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1) TTAPETTOPEVWV Znulwv

H eyyunon Sev I0x0el EQOTOV, £XEl ONUEIWBET KAKOETAXEIPION TOU TIPOIGVTOG,

Sev €xouv TNPENBEI o1 0dNyieg TOU eyXeIPIBIOU OBNYILWV I} TO TIPOIGV £XEl TUVOEDET

AavBaopéva. H eyyonon Sev 10xUel yia:

— oTroladnTToTE {NUIG OTO TTPOIGV, N oTroia £ival ATTOTEAECHA KAKAG OUVTAPNONG

— OTIoI0dATIOTE TTPOIGY, To OTToi0 £XEl aAAOIWBET /) TpoTTOTTOINBET

— OTIOIOBATIOTE TTPOIdV, OTO OTroi0 £Xel aAAoIwBE(, TpoTToTrOINGET i} apaipebei TO

YVACIO avayvwpIoTIKO (Cipa KaTaTeBEY, TEIPIAKOS apIBUOG)
~ oTroladnTToTE lnulu TIPOKANBET AGyw pn THPNONG TOU EYXEIPIBIOU 0dNyIWY
~ OTTOIOdNTTOTE TP Xwpig ofipavon CE
— OTIOI0BATIOTE TIPOIGV, OTO OTIOI0 €XEl YivEl TIPOOTIGBEIN ETTIOKEUNG ATTO Wn
KaTapTIoPEVO ETTaYYEAUATIO I XWPIG TNV TIponyoUpevn éykpian Tng Techtronic
Industries.

~ OTroI0dATIOTE TTPoidv, TO oToio €xel ouvdeBei ot akatdAAnAn Tapoxn
PEVPATOG (AUTTEP, 10XU, OUXVOTNTA)

- omoladnTIoTE {NUIG €Xel TTPOKANBEl aTTO €WTEPIKEG EMIOPATEIG (XNUIKEG,
QUOIKES, KAUBWVIoHOUG) A EEveg ouaieg
~ @uololoyiki pBopa kal PAEN AVTAANAKTIKWY
—~ akardAAnAn xpraon, uTrEp@OPTWAN Tou £pyaeiou
— XPNON KN eVOEDEIYPEVWV EGUPTNHATWY I AVTAAAAKTIKWV
- EgapTipata nAeKTPIKWY epyaAeiwv TTou TrapacyEBnkav pe To epyaleio f
ayopaoTnkav SexwpioTd. TEToleG §QIPEOEIG TTEPINAUBAVOUY, EVOEIKTIKG,
HUTEG KaToaBIdIou, TpuTravia, diokoug Agiavong, YUaAGXApTo Kai AETTIOEG,
TTAEUPIKG 0BNYO

- E€aptipata (avtaAAakTIkG Kal a§e0oUdp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKY pBopd
ka1 8pavon, GupTTEPIAGBAVOpEVWY, EVBEIKTIKG, GET ETTIOKEURG & GUVTAPNON,
WNKTPWV AvBpaKa, EQESPAVWY, TOOK, EEAPTNHATWY ) UTIOSOXWY TUTIaVIGY
SDS, kaAwdiwv 10x00g, BondnTikAg Aafrig, BaAitoag peTagopdg, Baong
TpiBeiou, oakoUAag gUAOYAG oKOVNG, CwARva e§aywyrg okovng, podeAwv
TOOXAG, HUTWY Kal EAATNPIWY KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILWY, KTA.

. To TTpoidv Ba TTPETTEl va aTTOOTaAE 1 va TTapadobei yia ETTIOKEUT 1) GUVTApNON O
egouaiodotnuévo onpeio oépPig Tng RYOBI Trou TrepiAapBavetal oTov akdAouBo
KaTGAOYO SIEUBUVOEWV VIO KABE XWpa. Z& OPIOUEVEG XWPEG, TO TOTTIKG anuEio
TwANong g RYOBI avaAapBdver Tnv amooToAr Tou TTPoIGVTOG OTO KEVTPIKG
oépPig TNg RYOBI. Kard v amooToAr evég Tpoidviog oe onpeio oépPig NG
RYOBI, auté Ba Tpétel va gival ao@aAwg GUOKEUAOUEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO
TIEPIEXOMEVO, OTIWG, TIETPEAQIO, VO QEPEI T BIEUBUVON TOU QTTOOTOAEX Kal va
ouvodeleTal atmd oUVTOpN TEPIypa@r TG BAABNG.

. H emdi6pBwaon / avTikaraaTaon utrd Ty Trapouaa eyyinan TTapéXeTal Swpeav.
Ae ouvioTa TTapdTaong TG TEPIGdOU €yyUNoNg i €KKivnon véag TePIGdoU
eyyunong. Ta pépn Trou avTikaBioTavTal TEPIEPXOVTAl OTNV KUPIOTNTG Uag. €
OPIOPEVEG XWPEG, Ta evOEXOpEVa £E0Ba TTaPAdooNG i HETaopdg Bapuvouy Tov
arrooToAéa. Ta vopipa SikaiwpaTd oag, Ta oTroia aTroppEéouV atmoé Ty ayopd Tou
epyaheiou, dev Biyovral.

. H Tapouoa eyyunon 1ox0el otnv Eupwrraik Koivétnta, tnv EABetia, v
loAavdia, Tn NopBnyia, To Aixtevatdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwoia. EkTég Twv
TIAPATIAVW TTEPIOXWV, OUG TIAPAKAAOULE Va ETTIKOIVWVATETE PE £§0UCIOS0TNHEVO
kardoTnua TwAnong g RYOBI, pokeipévou va diatmoTweei £va 1oXUEl KaTTola
GAn eyyunon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Mo oTroI08ATIOTE aiTnpa 1| TTPOBANUA PE TO TTPOIGV PTTOPEITE va aTreuBuvBeiTe
OTa TOTTIKG €§OUTIOBOTNUEVA KEVTPA OE£PPIG (ETTIOKEPOEITE TN dieUBUVON www.
ryobitools.eu) fj amreuBeiag otn dievBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AVa@QEpETe TOV OEIPIOKS apIBp6 kal Tov
TUTIO TTPOIGVTOG TTOU avaypPAPOVTAl OTNV ETIKETA.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

=\ DECLARATION OF CONFORMITY

Cut-off saw

We declare under our sole responsibility that the product mentioned below
fulfills all the relevant provisions of the following European Directives, European
Regulations and harmonised standards.

Authorised to compile the technical file:*

IZ B SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Katkaisusaha

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten
direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten
mukainen.

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:*

{=>8 DECLARATION DE CONFORMITE

Trongonneuse a métaux

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné
ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et
réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées
ci-apres :

Autorisé a rédiger le dossier technique:*

D] =8 KONFORMITATSERKLARUNG

Trennséage

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte
Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-
Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht.

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:*

\\[®8 samsvarserklering

Kappsag

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de
relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og
harmoniserte standarder.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:*

{08 3AABNEHUE O COOTBETCTBUW TPEEOBAHUAM

TopuoBoyHasa nuna

Co Bceil OTBETCTBEHHOCTbIO 3anBnseM, 4YTO HWKeynoMmsHyToe wsaenve
OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLLMM MONOKEHUSIM CrIEAYIOLMX eBPONENCKUX
[MIDEKTUB, €BPOMENCKMX ~PernamMeHToB, a Takke rapMOHU3MPOBAHHBIX
CTaHaapToB.

JNuo, OTBETCTBEHHOE 3@ MOArOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMM:*

(=S| DECLARACION DE CONFORMIDAD

Sierra para cortar materiales duros

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto
mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes de
las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos.

Autorizado para elaborar la ficha técnica:*

(=]l DEKLARACJA ZGODNOSCI

Przecinarka

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji
.Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm zharmonizowanych.

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:*

(I DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Troncatrice per metallo

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in
basso soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state
osservate le norme seguenti.

Autorizzato per compilare il file tecnico:*

(01>} PROHLASENI O SHODE

RozbruSovaci pila

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje vSechna pfislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem.

Povéreni ke kompilaci technického souboru:*

IN[B CONFORMITEITSVERKLARING

afkortzaag

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende
Europese richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen.

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:*

|zl88 MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Leszabéfiirész

Kizérélagos felelésségiink keretében nyilatkozunk, hogy az aldbb emlitett
termék megfelel a kdvetkezd eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt
szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek.

A miiszaki dokumentéacié 6sszedllitaséra felhatalmazott:*

(=3 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Serra para corte de materiais duros

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado
abaixo cumpre todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas,
regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia:

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:*

m DECLARATIE DE CONFORMITATE

Fierastrau cu mitra

Declaram pe proprie responsabilitate ca produsul mentionat mai jos
indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale
Regulamentelor UE si standardele armonizate.

Autorizat sa completeze fisa tehnica:*

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Afkortesav

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle
de relevante forskrifter i de fglgende europeeiske direktiver, europaeiske
forordninger og harmoniserede standarder

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:*

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

MetalgrieSanas za
Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas
atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu
prasibas.

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:*

IS\ KONFORMITETSDEKLARATION

Kapséag

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och
harmoniserade standarder.

Godkand att sammanstélla den tekniska filen:*

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kiety medziagy pjovimo pjiklas

Mes atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus
Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus.

|galiotas sudaryti techninj failg:*



(=] VASTAVUSDEKLARATSIOON

Metallisaag

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja dhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:*

(=]€W IEKNAPALIUSI HA 3A CbOTBETCTBUE

OTpeseH umMpkynsp

[leknapupame Ha CBOSI NIMYHa OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, NOCOHEH No-Aony,
OTroBaps Ha BCUYKI CbOTBETHU Pa3nopeady Ha AVPEKTUBIATE W pernameHTuTe
Ha EBponenckus cbio3 1 xapMOHU3NpaHUTE CTaHaapTy No-Aony.

YNbAHOMOLLEHO NULIE 32 CbCTaBsIHE Ha TexHUYeckus dain:*

2|28 1ZJAVA O USKLADENOSTI

Pila za tvrde materijale

Pod punom odgovorno$éu izjavljulemo da proizvod naveden u nastavku
zadovoljava sve relevantne odredbe sliedecih europskih direktiva, europskih
uredbi i uskladenih normi.

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:*

[eknapauis npo BiANOBIAHICTL

TopuoBo-ycoBouYHa nuna

Mw BignosiganbHO 3asBNSEMO, LLIO OMMCAHUIA HIKYe NPUCTPIi BiANOBIAaE BCIM
YWHHUM NONOXEHHSM AnpekTuB EC, EBPONENCbKUX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX
cTaHaaprTis.

[03Bin Ha cknaaaHHs TexXHi4Horo ana:*

(5] 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Abrazivna zaga

Pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavliamo, da spodaj navedeni izdelek
izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb
in harmoniziranih standardov.

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:*

428 UYGUNLUK BEYANI

Kesme testeresi

Tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, asagida belirtilen Griiniin asagidaki
Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
htikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:*

5]¢] PREHLASENIE O ZHODE

Deliaca pila na tvrdé materialy

Na vlastni zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prisludnym ustanoveniam nasledujicich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem.

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:*

(=|B8 AHAQIH ZYMMOPOQIHE

Mnxavn ekxovdpioewg

AnAWDVOULE, HE QTTOKAEIOTIKG BIKM Hag £uBUVN, OTI TO TTAPAKATW AVAPEPOUEVO
TIPOIGV TIANPEI OAEG TIG OXETIKEG BIaTAGEIS Twv akOAouBwv Eupwtraikwy
0dnyiwv, EupwTdikwv Kavoviouwy Kai VAapUOVITUEVWY TTPOTUTTWY.
Egouciodotnuévo atopo yia olvtagn TexvikoU apyeiou:*

RCT18C
47549301000001 - 47549301999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-22, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN IEC 63000:2018
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Cce

Todd Chipner
Vice President, Quality — Ryobi Asia
Winnenden, Nov. 05, 2020

* Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI € legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e ¢ utilizada sob licenca.

DA RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvandning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: i, ja sita kaytetaan lisenssin puittei

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI sensiemcs mosapHbIM 3Hakom Komnakxuu Ryobi Limited, ucronssyembim no nuyeH3uu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znamka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podIéha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este 0 marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licena.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskan4 ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited" prekés zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevdtte Ryobi Limited kaubamark, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna znamka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e mbpeoscka Mapka Ha Ryobi Limited u ce usnonsea nod nuyeHs.

UK RYOBI e mosapHum 3+akom Ryobi Limited, i sukopucmosyemscs 3a niueHsiero.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumopikd orjpa g Ryobi Limited kar xpnoiporroreirar pera amé xopriynon aoeiag.
© 2020 Techtronic Cordless GP.
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® RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafl3e 10,
71364 Winnenden, Germany
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